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4-008 

El Presidente. − El siguiente punto es el debate conjunto de los informes sobre el Defensor del Pueblo Europeo y la 
aplicación del Derecho de la Unión Europea: 
 
– el informe de Mariya Nedelcheva, en nombre de la Comisión de Peticiones, sobre el Informe anual relativo a las 
actividades del Defensor del Pueblo Europeo en 2009 (2010/2059(INI)) (A7-0275/2010), 
 
– el informe de Chrysoula Paliadeli, en nombre de la Comisión de Peticiones, sobre el Informe especial del Defensor del 
Pueblo Europeo a raíz del proyecto de recomendación a la Comisión Europea sobre la reclamación 676/2008/RT 
(2010/2086(INI)) (A7-0293/2010), y 
 
– el informe de Eva Lichtenberger, en nombre de la Comisión de Asuntos Jurídicos, sobre el Vigesimosexto Informe anual 
sobre el control de la aplicación del Derecho comunitario (2008) (COM(2009)0675 – 2010/2076(INI)) (A7-0291/2010).  

4-009 

Mariya Nedelcheva, rapporteur. − Monsieur le Président, Monsieur Diamandouros, Monsieur le Commissaire, chers 
collègues, je crois que l'on peut voir la mission de médiateur européen selon deux objectifs. 
 
Il y a tout d'abord l'objectif légal, qui consiste en la garantie du respect, par les institutions européennes, du droit 
fondamental qu'est la bonne administration. Faire respecter ce droit est l'essence même de la fonction de médiateur. Et ici, 
nous sommes à un moment charnière dans la mesure où le traité de Lisbonne, qui comprend désormais la Charte 
européenne des droits fondamentaux, consacre à son article 41 ce droit comme étant juridiquement opposable. Le 
médiateur dispose donc aujourd'hui d'une base juridique que je qualifierai de renforcée pour mener à bien son action. 
 
Pour atteindre cet objectif de plein respect de la bonne administration, le médiateur doit rester intraitable vis-à-vis des 
institutions. Les rapports spéciaux sont un outil qui prend ici tout leur sens. Ils permettent au médiateur de mettre le doigt 
sur un cas de mauvaise administration flagrant, lorsque toutes les voies de résolution des différends ont été épuisées. 
L'affaire Porsche en est tout à fait significative. Je salue ici l'acharnement, si j'ose dire, de M. Diamandouros avec lequel il 
tente d'obtenir les informations qu'il est tout à fait en droit de demander. 
 
Le deuxième objectif est d'ordre moral. Il s'agit, pour le médiateur, de promouvoir la culture du service, qui ne figure pas 
expressément dans les traités, mais qui fait bien partie des engagements auxquels se sont soumises les institutions. Pour 
garantir cette culture de service, deux choses sont essentielles. Tout d'abord, le médiateur doit continuer, comme il le fait 
déjà depuis plusieurs années, à encourager les solutions à l'amiable. Je rappelle que 56 % des plaintes reçues trouvent une 
solution à l'amiable. 
 
Il doit ensuite continuer ses efforts en matière de communication, de sorte que les citoyens européens soient informés de 
leurs droits ainsi que des procédures existantes pour les faire respecter. À ce titre, l'établissement d'un guide interactif est 
une avancée importante et je crois que nombre de nos concitoyens vous en sont reconnaissants. 
 
Donc, le bilan d'activité 2009 du médiateur est tout à fait positif. C'est ce que j'ai essayé de retranscrire dans mon rapport. 
Toutefois, j'ai aussi inscrit certaines recommandations. D'abord, il me semble primordial de renforcer les liens avec les 
parlements nationaux et les médiateurs nationaux. Agir à Bruxelles sans s'assurer du lien au niveau national, cela enlève 
une grande partie de l'efficacité. C'est pourquoi j'invite le médiateur européen à encourager davantage les médiateurs 
nationaux à procéder à des échanges réguliers avec leurs parlements nationaux sur le modèle des échanges établis entre le 
médiateur européen et nous, le Parlement européen. 
 
À cette fin, le réseau européen des médiateurs est un outil considérable. Il me semble que le partage d'informations et de 
bonnes pratiques est primordial en ce sens. Je veux rappeler ici l'importance de la mise en place d'un portail intranet 
commun aux médiateurs pour échanger toutes ces informations. 
 
Monsieur le Président, le citoyen doit être au centre des préoccupations. Transparence, proximité, bonne administration, 
culture du service, voilà les mots d'ordre. Or, cette proximité passe aussi par notre institution. C'est pourquoi je voudrais 
saluer de nouveau M. Diamandouros lorsqu'il consacre autant d'efforts à maintenir un lien constant avec le Parlement 
européen et, notamment, avec la commission des pétitions. Comme je l'ai souligné dans mon rapport, je crois qu'il serait 
très bénéfique pour nos deux institutions et, par-delà, pour les citoyens européens que l'on échange davantage lorsqu'une 
enquête d'initiative est menée par le médiateur. 
 
Jusqu'à présent, M. Diamandouros s'est très bien attelé à la tâche qui lui a été confiée de rappeler les institutions à l'ordre 
lorsqu'elles s'égarent sur le chemin sinueux de l'opacité et de la mauvaise administration. 
 
Monsieur le Médiateur, je vous souhaite tout le meilleur et j'attends avec impatience de pouvoir lire votre rapport d'activité 
pour l'année 2010.  
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4-010 

Χρυσούλα Παλιαδέλη, Εισηγήτρια. − Κύριε Πρόεδρε, τον Μάρτιο του 2007 μια περιβαλλοντική οργάνωση ζήτησε τη 
δημοσιοποίηση της αλληλογραφίας ανάμεσα στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή και τις αυτοκινητοβιομηχανίες στο πλαίσιο 
διαβούλευσης για την προετοιμασία νομοθετικής πρότασης με αντικείμενο τις εκπομπές διοξειδίου του άνθρακα. 
 
Οκτώ μήνες αργότερα η Επιτροπή επέτρεψε την πρόσβαση σε 16 από τα 19 έγγραφα αρνούμενη να δημοσιοποιήσει - 
χωρίς νομική αιτιολόγηση - τρία έγγραφα με αποστολέα την Porsche. Η περιβαλλοντική οργάνωση κατέφυγε στον 
Ευρωπαίο Διαμεσολαβητή ο οποίος ένα μήνα αργότερα συνέταξε σχέδιο σύστασης προς την Επιτροπή ζητώντας της να 
απαντήσει εντός τριμήνου σύμφωνα με το άρθρο 228 της Συνθήκης για τη Λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης. 
 
Η Επιτροπή ζήτησε πέντε παρατάσεις για να δηλώσει τον Ιούνιο του 2009 πως δεν ήταν ακόμη σε θέση - ένα χρόνο μετά 
το σχέδιο σύστασης του Διαμεσολαβητή - να δημοσιοποιήσει την αλληλογραφία με τη συγκεκριμένη 
αυτοκινητοβιομηχανία λόγω συνεχιζόμενων διαβουλεύσεων μαζί της. Μέχρι τον Οκτώβριο του 2010 ο Διαμεσολαβητής 
δεν είχε κανένα στοιχείο στη διάθεσή του. 
 
Η αδικαιολόγητη αυτή καθυστέρηση τον οδήγησε στη σύνταξη ειδικής έκθεσης προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο στην 
οποία καταγγέλλει την Επιτροπή για άρνηση συνεργασίας με ειλικρίνεια και καλή πίστη επισημαίνοντας ταυτόχρονα τον 
κίνδυνο που απορρέει από την υπονόμευση της δυνατότητας των δύο θεσμών να ασκούν εποπτεία στην Επιτροπή. 
 
Αποτέλεσμα αυτής της ειδικής έκθεσης του Διαμεσολαβητή - της πρώτης με θέμα την κακοδιοίκηση -, την οποία καλείται 
να υπερψηφίσει σήμερα το Κοινοβούλιο, ήταν η δημοσιοποίηση των εγγράφων της συγκεκριμένης 
αυτοκινητοβιομηχανίας δεκαπέντε μήνες μετά το αρχικό αίτημα του Διαμεσολαβητή. Από το Σεπτέμβριο του 2008 μέχρι 
τον Φεβρουάριο του 2010 η Επιτροπή κατέληξε σε μια απόφαση που της είχε υποδειχθεί με το σχέδιο σύστασης του 
Διαμεσολαβητή δεκαπέντε μήνες νωρίτερα, ενώ ταυτόχρονα αποδείχθηκε ότι η συγκεκριμένη αυτοκινητοβιομηχανία 
δέχθηκε εν τέλει την έστω και μερική δημοσιοποίηση των εγγράφων της. 
 
Από τα παραπάνω προκύπτει ότι η Επιτροπή είχε βεβαίως την υποχρέωση να λάβει υπόψη της το σχετικό άρθρο του 
κανονισμού του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου στο οποίο προβλέπεται ότι τα θεσμικά όργανα αρνούνται την πρόσβαση σε 
έγγραφα η γνωστοποίηση των οποίων θα έθιγε την προστασία των εμπορικών συμφερόντων ενός συγκεκριμένου φυσικού 
ή νομικού προσώπου. Δεδομένου ωστόσο ότι ο έλεγχος των επιστολών από το Γραφείο του Διαμεσολαβητή είχε ήδη 
δείξει πως δεν περιείχαν στοιχεία που θα έβλαπταν τα εμπορικά συμφέροντα της συγκεκριμένης αυτοκινητοβιομηχανίας, 
η Επιτροπή όφειλε να προχωρήσει άμεσα στην έστω και μερική δημοσιοποίησή τους ακολουθώντας τις υποδείξεις του 
Διαμεσολαβητή. Εάν ωστόσο είχε επιφυλάξεις για την ερμηνεία του σχεδίου σύστασης, είχε την υποχρέωση, προκειμένου 
να αιτιολογήσει τις επιλογές της, να προσκομίσει εξίσου ισχυρές νομικές εκτιμήσεις από τις οποίες θα προέκυπτε το 
ενδεχόμενο της προσφυγής της συγκεκριμένης αυτοκινητοβιομηχανίας στα δικαστήρια με βάση το σχετικό άρθρο του 
Κανονισμού 1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου. 
 
Δεν θα ήθελα να σχολιάσω εδώ την απόλυτη σιωπή της συγκεκριμένης αυτοκινητοβιομηχανίας στις οχλήσεις της 
Επιτροπής. Θεωρώ, ωστόσο, απαράδεκτο να χρησιμοποιείται ως επιχείρημα από το ανώτατο αυτό εκτελεστικό όργανο της 
Ενωμένης Ευρώπης η σχεδόν απαξιωτική για τους ευρωπαϊκούς θεσμούς άρνηση μιας ιδιωτικής επιχείρησης να 
απαντήσει σε ένα τέτοιο αίτημα. Πολύ περισσότερο επειδή από το ίδιο το περιεχόμενο των εγγράφων της δεν προκύπτουν 
στοιχεία που θα μπορούσαν να ενεργοποιήσουν την εφαρμογή του σχετικού άρθρου του Κανονισμού 1049/2001 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και να οδηγήσουν την Επιτροπή στα δικαστήρια.  

4-011 

Eva Lichtenberger, Berichterstatterin. − Herr Präsident! Mein Bericht über die Umsetzung von Gemeinschaftsrecht ist 
einer der besonders wichtigen hier im Europäischen Parlament. Wir haben hier im Europäischen Parlament einen Ablauf 
der Gesetzeswertung, der hochkomplex, hochkompliziert, aber gleichzeitig auch einer der transparentesten ist im 
Vergleich mit nationalen Parlamenten. Glauben Sie mir, ich kann das vergleichen, ich war in einem nationalen Parlament. 
 
Dieser lange Prozess, der die Regierungen der Mitgliedstaaten involviert, der das Europäische Parlament involviert, hat 
Resultate, die sehr oft erst umgesetzt werden in nationale Gesetzgebung. Wenn nun diese Umsetzung in den nationalen 
Parlamenten nicht funktioniert, nicht effizient ist, dann bekommen wir auch hier als Abgeordnete, als Parlament und als 
Europäische Union als Ganzes ein Glaubwürdigkeitsproblem. Das halte ich für eine sehr gravierende Geschichte. Als 
Abgeordnete sind wir ständig konfrontiert mit Bürgerinnen und Bürgern, die zu uns kommen und auf Defizite hinweisen. 
Die Kommission bekommt Beschwerden von Bürgerinnen und Bürgern, wenn es darum geht, wie nationales Recht 
umgesetzt wird. Ich möchte nur einige kleine Beispiele ansprechen: Schauen wir zur Müllkrise nach Neapel. Schauen wir 
in eine Krise, die sich wiederholt, nicht das erste, nicht das zweite, sondern schon das dritte Mal. Und noch immer ist die 
Umsetzung europäischer Hierarchien der Abfallentsorgung zum Beispiel nicht erledigt. Es gab ein Eintreten der 
Kommission, aber dieses Eintreten hat nicht dazu geführt, dass endlich das, was wir in Europa als richtig und wichtig in 
der Abfallentsorgung erkannt haben, dort auch umgesetzt wird. Schauen wir in das Land, aus dem ich komme, nach 
Österreich. Umweltverträglichkeitsprüfungsrichtlinie schlecht umgesetzt. In einem Fall der Erschließung eines Skigebietes 
zeigt sich deutlich, dass hier enorme Defizite vorliegen. Oder schauen wir in den Verkehrsbereich, wo es zum Beispiel 
vorgeschrieben wurde, dass die Mitgliedstaaten die Einhaltung von Lenk- und Ruhezeiten im Verkehr beachten, dass diese 
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Beachtung auch kontrolliert wird. Die enormen Kontrolldefizite in diesem Sektor führen zu Unfällen, vermehrten Unfällen 
durch übermüdete Fahrer. In diesem Zusammenhang müssen wir sagen: Bürgerinnen und Bürger dürfen nicht frustriert 
werden in ihrem Wunsch nach Umsetzung von Gemeinschaftsrecht, sie müssen in rechter Zeit klare Auskunft bekommen 
und sie müssen sich auch darauf verlassen können, dass das Verfahren transparent abläuft. 
 
Wir als Europäisches Parlament brauchen in diesem Zusammenhang sehr dringend eine Prozedur, die uns unter Wahrung 
des persönlichen Datenschutzes von Petenten, die Möglichkeit gibt, diese Feedbacks aus der Bevölkerung aufzunehmen. 
Ich frage Sie, Herr Kommissar, ob Sie bereit sind, das Verfahren, das wir in unserem Bericht vorschlagen, zu unterstützen 
und mitzutragen. Dieses wäre ein wesentlicher Schritt in Richtung Transparenz, in Richtung Offenheit und in Richtung 
Klarheit des europäischen Prozesses. 
 
Ich möchte zum Schluss noch einmal wiederholen: Wenn uns die Glaubwürdigkeit abhanden kommt, weil wir die 
Umsetzung von Gemeinschaftsrecht in europäischen Mitgliedstaaten nicht hinreichend beobachten und zur Kenntnis 
nehmen, dann ist das ein Glaubwürdigkeitsproblem für die gesamte Europäische Union.  

4-012 

Nikiforos Diamandouros, Ombudsman. − Mr President, honourable Members, thank you for this opportunity to address 
you. I wish to thank the Committee on Petitions, and especially the chair, Mrs Mazzoni. They continue to offer me 
valuable support and advice, as evidenced by the excellent reports submitted to this Chamber by Mrs Nedelcheva and 
Mrs Paliadeli, whom I thank warmly for their kind words. 
 
Parliament and the Ombudsman both work to ensure that citizens and residents of the EU can enjoy their rights to the full, 
but we do so in different ways. The Ombudsman’s mandate is more limited. I only deal with complaints against EU 
institutions, whilst you can also examine what Member States are doing. Furthermore, Parliament as a sovereign political 
body can deal with petitions that request changes in the law, or new laws. In contrast, my role is to help uncover 
maladministration and to attempt to put it right. 
 
Unlike court rulings, an Ombudsman’s decisions are not legally binding. I can only use the power of persuasion to 
convince the EU institutions to follow my recommendations, or to achieve friendly solutions which can satisfy both sides. 
 
Where EU institutions refuse to follow my recommendations, it is of fundamental importance that the Ombudsman can 
turn to Parliament to seek its support, and I am naturally very grateful that Parliament continues to do so, as evidenced by 
the Nedelcheva and Paliadeli reports. 
 
This is the first annual report presented to you since the entry into force of the Treaty of Lisbon. I will continue to work in 
close cooperation with Parliament in order to further our common goal of providing European citizens with the maximum 
possible benefits from their rights under the Treaty, acting always in accordance with my mandate as an independent and 
impartial investigator of alleged maladministration – an independence and impartiality which applies equally to the 
complainant as well as to the institution complained against. 
 
In 2009, my office closed 318 inquires, 70% of which were completed within one year. 55% were completed within three 
months. On average, inquiries took nine months to complete, which was well within my standard goal of completing 
inquiries within one year. 
 
I am pleased to note that, in 2009, 56% of all investigations were either settled by the institution or resulted in a friendly 
solution. This represents a large improvement over 2008, when the percentage was 36%. In 35 cases I issued a critical 
remark. This is a significant improvement compared to 2008, when I issued 44 critical remarks, or even 2007, when I 
issued 55. The sustained reduction is good news, but this is still too many. 
 
Honourable Members, I make efforts to help every complainant who turns to the Ombudsman, even in cases where the 
complaint is not within my mandate. In 2009, I received a total of 2 392 such complaints, a 6% decline compared to 2008. 
This decline is encouraging news. Reducing the number of inadmissible complaints has been a long-standing request of 
Parliament. I attribute this result at least in part to the fact that more citizens are finding the right address to turn to the first 
time around. 
 
In January 2009, I launched an interactive guide on my new website, which is accessible in all 23 EU languages. This 
guide aims to direct complainants to the body best placed to help them, whether it be my own services, the services of 
national or regional ombudsmen in the Member States, or problem-solving mechanisms such as the crossborder online 
network Solvit. 
 
During 2009 the guide was used by more than 26 000 people. It is very important for citizens to be guided to the most 
appropriate complaint-handling body from the outset and to be spared the frustrations and delays associated with having to 
identify the right institution on their own. 
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This also means that complaints are resolved more promptly and effectively, thus ensuring that citizens can fully enjoy 
their rights under EU law and also that EU law is properly implemented. 
 
Over the last three years I have also made strenuous efforts to raise awareness about the services I can offer to businesses, 
associations, NGOs, regional authorities and other target groups, that is anybody who is involved in EU projects or 
programmes and who has direct dealings with the EU administration. 
 
To further ensure awareness of the Ombudsman’s work I stepped up cooperation during 2009 with other information and 
problem-solving networks such as Europe Direct and Solvit. I also intensified my efforts to reach out to potential 
complainants by organising a range of public events; all these outreach activities, combined with the solid results obtained 
for complainants, resulted in median coverage of the Ombudsman’s work increasing by 85%. 
 
The number of enquiries opened, based on complaints received in 2009, rose from 293 to 335. This increase must be at 
least partly attributed to outreach activities. I have also continued my efforts to improve the quality of information 
provided to citizens and potential complainants concerning their rights under EU law through the European network of 
Ombudsmen which greatly helps to facilitate the rapid transfer of complaints to the competent Ombudsman or similar 
body. 
 
Furthermore, I continued to strive to make certain that EU institutions adopt a citizen-centred approach in all their 
activities. This is a task that must be tackled in tandem with the institutions. To promote this goal with respect to the 
Commission I am in close contact with the Vice-President of the Commission responsible for relations with the 
Ombudsman, Commissioner Šefčovič, who I thank for his presence here today, and I am grateful for his close cooperation 
and support to date. 
 
The most common allegation I examined in 2009 was lack of transparency. This arose in 36% of all enquiries. It is with a 
certain degree of concern that I note the continuing high percentage of such complaints. An accountable and transparent 
EU administration is surely key to building citizens’ trust. I also regret the lengthy delays by the Commission in 
responding to access to document cases. The most outrageous case is dealt with in Mrs Paliadeli’s report which makes 
clear that Parliament expects substantial improvement from the Commission in this regard. 
 
The entry into force of the Lisbon Treaty was the key event of 2009. The Treaty makes new promises to citizens 
concerning fundamental rights, enhanced transparency and greater opportunities for participation in the Union’s policy-
making. It also makes the Charter of fundamental Rights including the right to good administration legally binding. 
 
Reform of the Financial Regulation offers an additional excellent opportunity to put the fundamental right to good 
administration into practice. I believe that the relevant rules should provide guidance to officials as to how they should 
ensure both sound financial management and good administration. Honourable Members, I developed and recently 
adopted a strategy to cover the whole period of my mandate. The document containing it was circulated during this past 
week to your Bureau, the Conference of Presidents and the Committee on Petitions for information. 
 
The strategy is designed to implement the mission statement for my institution which I adopted in 2009 and which reads as 
follows. ‘The European Ombudsman seeks fair outcomes to complaints against European Union institutions, encourages 
transparency and promotes an administrative culture of service. He aims to build trust through dialogue, between citizens 
and the European Union and to foster the highest standards of behaviour in the Union’s institutions’. 
 
It is within this spirit, Mr President, Honourable Members, this spirit of the Commission statement that I will continue to 
work in carrying out the mandate which this august body has entrusted me with.  

4-013 

Maroš Šefčovič, Vice-President of the Commission. − Mr President, please bear with me because I will try to respond to 
our three rapporteurs and the Ombudsman. I would like to start by thanking Ms Nedelcheva, Ms Paliadeli and 
Ms Lichtenberger for their reports. It is very clear that we share the same goals: namely that administration should be 
efficient and professional and that European law be respected. That is the basis on which we intend to discuss these 
matters and, I am sure, to seek a positive result. 
 
Turning to Mr Diamandouros, I would also like to express my appreciation for his close cooperation with the Commission. 
I think this is a special day for him because he can see that his work is also very highly appreciated by the European 
Parliament. I can assure you that the communication between us and between our services is very intense. Hardly a week 
passes when I do not send a letter of explanation to the Ombudsman and get a response from him. This is how we try to 
find the right solutions in our work. Of course there are some outstanding issues, on which we are working, but I think that 
is simply proof of our fruitful communication. 
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I would like to emphasise that the Commission welcomes Ms Nedelcheva’s report, which offers a clear and exhaustive 
overview of the Ombudsman’s activities for the past year. In fact, in the Ombudsman’s report on his 2009 activities, the 
results of his various inquiries are clearly presented, illustrated with examples and classified into categories according to 
the nature of the cases of maladministration or the institution concerned. 
 
As Mr Diamandouros has already said, in 2009 the Ombudsman recorded a total of 3098 complaints, as against 3406 in 
2008. This represents a 9% decrease on the year, but we are fully aware that 56% of the inquiries were addressed to the 
Commission. We are also aware that the most frequent claims for maladministration concern a lack of transparency, 
including refusal to provide information, and I am committed to tackling such cases further. 
 
The Commission welcomes the efforts made by the Ombudsman to further reduce the average length of his inquiries to 
nine months. The Commission stresses, however, that its own deadlines for internal consultation and for the College of 
Commissioners to endorse its replies should be taken into consideration by the Ombudsman in his efforts to reduce the 
time for dealing with a complaint. Each response is confirmed and endorsed by the College, and it takes some time to 
reach the College. 
 
It should be noted that the Ombudsman has conducted an intensive information campaign, which has resulted in greater 
awareness of citizens’ rights and better understanding of his spheres of competence. In this regard, the Ombudsman tends 
readily to issue press releases, and these are often published at a stage when the Ombudsman has just sent the Commission 
a draft recommendation, thus leaving no room for the Commission for defence, since its reply is still ongoing. 
 
In some cases, a friendly solution may be found if the institution offers redress to the complainant. This solution is freely 
offered, without involving liability issues or setting a legal precedent. If a friendly solution cannot be found, the 
Ombudsman can make recommendations to resolve the case. If the institution does not accept his recommendations, he 
can make a special report to Parliament. In 2009 there were no special reports sent to Parliament by the Ombudsman. A 
special report was sent to Parliament in 2010 regarding a complaint on access to Commission documents. 
 
Relations with the Ombudsman have occasionally given rise to differences of opinion. This has been the case with 
inquiries concerning infringement procedures. The Ombudsman often argues that the Commission has not provided a 
sufficient explanation of its position, which clearly requires a response from the Commission on the substantive content of 
its reasoning and comes close to a debate on the merits of the Commission’s line. However, the Commission has tended to 
respond at great length to the Ombudsman, setting out in detail, and backing up, the interpretations of the law that have 
been applied, while adding a disclaimer about differences in interpretation of the law and stressing that the final arbiter is 
the European Court of Justice. 
 
Given the developments which have occurred in recent years on the registering and treatment of complaints (the ‘EU Pilot’ 
project), as confirmed in its annual report on monitoring the application of EU law in 2009, the Commission would like, in 
the near future, to update its Communication of 23 March 2002 on relations with the complainant in respect of 
infringements of Community law. I have personally met the Ombudsman and was able to inform him about these 
developments. 
 
In the field of transparency and access to documents, the Commission thoroughly examines all the complaints addressed to 
it by the Ombudsman. 
 
One of these cases led the Ombudsman to submit in 2010 a special report to Parliament and this is the subject of 
Ms Paliadeli’s report. I regret that this special report was sent shortly after the Commission had taken a final decision in 
the case. Nevertheless, I acknowledge that the time taken for reaching this decision was excessive, even if it was due to the 
failure of the third party to respond to the Commission’s proposal. I would like to stress that the Commission is fully 
committed to sincerely cooperating with the Ombudsman. There is no question of unwillingness to cooperate on the part of 
the Commission and certainly no intention to obstruct the Ombudsman’s work in any way. The Commission always strives 
to cooperate closely with the Ombudsman. However, some requests for access to documents are particularly complex or 
voluminous and cannot be handled within normal time-frames. The Commission handles around 5000 access requests per 
year, of which only 15 to 20 lead to complaints to the Ombudsman. 
 
The entry into force of the Treaty on the Functioning of the European Union has made it possible to start thinking about 
how to achieve a common approach in order to establish an open, effective and independent European administration. The 
Commission therefore considers that an interinstitutional dialogue is needed before presenting any legislative proposal. A 
positive outcome here seems possible, and cooperation between the two institutions on the matter should ensure it. 
 
If you will allow me, Mr President, I will also respond to Ms Lichtenberger because she has made a great effort to be here 
this morning. I would like to assure her that the Commission attaches great importance to the correct application of EU law 
and, as you know, this was among the priorities of the Barroso Commission. Already in our communication ‘A Europe of 
results’, in 2007, the Commission committed itself to improving its working methods to ensure the more efficient pursuit 
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of problems arising in the application of EU law, focusing on the issues which cause the most problems for citizens and 
businesses. I said in this communication that the annual report represents more of a strategic evaluation of the application 
of EU law, identifying the main challenges, setting priorities and programming work according to those priorities. The 
Commission welcomes Parliament’s response to this report. The following remarks pick up on some of the key issues. 
 
Concerning the provision of information on infringements, the Commission is in the process of implementing the new 
framework agreement with Parliament. It is committed to providing Parliament with the information set out in that 
agreement. The Commission also looks forward to associating Parliament with its work on the ‘Your Europe’ portal to 
ensure that citizens know where to go to find the information that they seek. 
 
We welcome Parliament’s recognition of the contribution of the EU Pilot project to a properly functioning, citizen-focused 
European Union, in accordance with the Lisbon Treaty. This project is designed to ensure that citizens’ concerns and 
complaints about the application of EU law are followed up, and that is, of course, a major consideration for us. In doing 
this work, the Commission has to respect the confidentiality to which the Court of Justice has confirmed that the Member 
States are entitled concerning the investigation of alleged application issues and potential infringement proceedings. 
 
Therefore, while the Commission provided extensive information in its report adopted in March this year on the 
functioning of the EU Pilot project, it does not grant access to, or divulge information on, the particular cases being 
handled under EU Pilot. At the same time, the Commission recognises the importance of ensuring the timely provision to 
citizens of a full and clear evaluation of the outcome of work done with the Member States in EU Pilot, and it is committed 
to ensuring that complainants have an opportunity to comment on the outcome. 
 
On the question of the adoption of the procedural code under Article 298, the Commission understands that a working 
group has been set up in Parliament to study the potential scope and content of such an initiative. The Commission also 
considers it appropriate to weigh the outcome of initial work on the overall issue before considering any more specific 
elements. For the moment, therefore, we reserve our position on all aspects. 
 
The Commission is also preparing to provide up-to-date information on the resources devoted to the application of EU 
law. The draft resolution being discussed today covers a wide range of issues and, in its response to the resolution, the 
Commission will provide additional explanations which would be very difficult to provide today, mainly through lack of 
time. 
 
Mr President, Honourable Members, we are glad to share the common interest in the current application of EU law for the 
benefit of EU citizens and businesses. The effective application of EU law is one of the cornerstones of the EU, as a well 
as a key component of smart regulation. 
 
I would like to apologise to the interpreters for speaking so quickly. Thank you very much for your patience, and thanks to 
all of you for your attention.  

4-014 

President. − Yes, I am afraid you did have a slight tendency to accelerate. Thank you.  

4-015 

Rainer Wieland, Verfasser der Stellungnahme des mitberatenden Petitionsausschusses. − Herr Präsident, Herr 
Ombudsmann, Herr Kommissar! Wir führen hier eine gemeinsame Debatte. Ich spreche für die Vorsitzende des 
Petitionsausschusses, die leider erkrankt ist, und möchte mich auf den Bericht von Frau Paliadeli beschränken. 
 
Wir haben uns in diesem Hause schon öfter darüber gestritten und unterhalten, wie weit der Zugang zu Dokumenten 
möglich sein sollte, über den Sinn von Transparenz, den Nutzen von Transparenz und auch darüber, wo die rote Linie 
gezogen werden soll zwischen den berechtigten Interessen der Öffentlichkeit und den berechtigten Interessen von 
einzelnen Personen und von Firmen. Übrigens kann, Frau Paliadeli, der Fall auch einmal umgekehrt liegen, nämlich dass 
eine Information an eine NGO herausgegeben worden ist und eine Firma oder ein Einzelner sagt: Ich möchte gerne wissen, 
welche Information denen gegeben worden ist. Hier gibt es kein Gut und Böse, sondern hier gibt es Fristen, und die Fristen 
sind gegenüber dem Bürger und selbstverständlich auch gegenüber dem Ombudsmann einzuhalten. Das ist sozusagen das 
kleine Einmaleins des Verwaltungshandelns. Und da erwarten wir von der Kommission, dass sie in diese Richtung ihre 
Tendenz zur Beschleunigung, die der Vizepräsident gerade erwähnt hat, vielleicht auf dieses Thema richtet und dort etwas 
mehr Verbesserung erzielt.  

4-016 

Elena Băsescu, în numele grupului PPE. – Doresc să intervin în calitate de raportor alternativ al grupului PPE pentru 
raportul special al Ombudsmanului European. Subliniez în primul rând faptul că atingerea unui consens între toate 
grupurile politice a facilitat elaborarea raportului. Menţionez că nu a existat niciun amendament depus şi doresc să o felicit 
totodată pe doamna Paliadeli pentru acest rezultat. 
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Este îngrijorător faptul că practicile necooperante ale Comisiei faţă de Ombudsman pot genera o lipsă de încredere 
pronunţată a cetăţenilor în instituţiile europene. Absenţa unei bune colaborări pune în pericol capacitatea Ombudsmanului 
şi a Parlamentului European de a supraveghea Comisia într-un mod eficient. Reamintesc, de asemenea, principiul 
cooperării sincere prevăzut în Tratatul privind funcţionarea Uniunii Europene. El presupune consolidarea relaţiilor de bună 
credinţă între instituţiile UE. Din nefericire Ombudsmanul se confruntă foarte des cu nerespectarea termenelor limită de 
către Comisie privind accesul public la documente. 
 
Un alt aspect îngrijorător este faptul că Ombudsmanul a trebuit să elaboreze un raport special ca ultimă soluţie pentru a 
convinge Comisia să fie mai cooperantă. Astfel de cazuri nu ar trebui să mai fie întâlnite în viitor. În acest sens, doresc să 
solicit Comisiei Europene să facă eforturi suplimentare pentru a coopera mai eficient cu Ombudsmanul. Nu trebuie neglijat 
faptul că, în condiţiile în care Comisia nu-şi va lua un astfel de angajament, Parlamentul va putea să aplice sancţiuni. 
Situaţia expusă în raport creează o problemă sistematică. Ea privează cetăţenii de unul dintre beneficiile-cheie pe care ei se 
aşteaptă să-l obţină în urma dreptului fundamental de a adresa plângeri.  

4-017 

Monika Flašíková Beňová, za skupinu S&D. – Ja chcem poďakovať všetkým trom kolegyniam za správy, ktoré tu dnes 
prerokúvame v spoločnej debate, ale ak dovolíte, vyjadrila by som sa najmä k správe pani kolegyne Lichtenberger, pretože 
ju považujem za mimoriadne precíznu a v mnohom s ňou súhlasím. Preto, ak dovolíte, pán viceprezident, budem aj ja dnes 
trochu kritickejšia. 
 
Súhrne sa dá konštatovať, že Komisia nie celkom dostatočne komunikuje s občanmi i s Parlamentom o tom, ako kontroluje 
uplatňovanie práva Spoločenstva. Pritom aktívnu úlohu občanov európskej únie jednoznačne zakotvuje Zmluva o 
Európskej únii, napríklad vo veci Európskej iniciatívy občanov. A ja som veľmi rada, pán viceprezident, že ste to práve 
Vy, ktorý je tu dnes s nami pri tejto debate, pretože viem, že Vy osobne ste nielen kompetentný, ale mimoriadne sa 
angažujete práve vo veci európskej občianskej iniciatívy. 
 
Napriek tomu ale každoročné správy Európskej komisie o kontrole uplatňovania práva v Európskej únii vo svojej aktuálnej 
podobe poskytujú občanom a Parlamentu nedostatok informácií o stave veci. Komisia sa doteraz príliš fixovala na 
transpozíciu európskeho práva do národného, avšak nedbala už toľko na jeho skutočné uplatňovanie. Strohý odkaz na 
formálne konanie v prípade členského štátu, ktorý ešte netransponoval právo Európskej únie na vnútroštátnej úrovni, nám 
ani občanom veľa nenapovie. My sa musíme a chceme dozvedieť viac o prípadoch, kedy Komisia prešetruje nepresnú 
alebo úplne chybnú transpozíciu. Až keď budeme plnohodnotne informovaní o takýchto prípadoch, môžeme hovoriť o 
dôslednej kontrole uplatňovania práva Európskej únie. 
 
Ako iste všetci vieme, kolegyne a kolegovia, Európsky parlament má voči Komisii isté povinnosti a právomoci. Jednou z 
nich je aj kontrola, resp. hodnotenie činnosti. My v Európskom parlamente máme úprimný záujem zmysluplne hodnotiť 
pokrok Komisie v plnení vašich úlohy, strážiť zmluvy a plnenie práva Európskej únie. Nemáme však dostatočný prístup k 
údajom, na základe ktorých Komisia rieši porušovanie predpisov. A toto, pán viceprezident, nie je nová požiadavka. 
 
Už vo februári sme v uznesení o revidovanej rámcovej dohode medzi Európskym parlamentom a Európskou komisiou 
požiadali Komisiu, aby, a teraz citujem: „sprístupnila Európskemu parlamentu súhrnné informácie o všetkých konaniach 
vo veci porušenia predpisov na základe úradnej výzvy, ak o to Európsky parlament požiada", koniec citátu. Naozaj by som 
chcela veľmi apelovať, aby nám a prostredníctvom nás aj občanom Európskej únie Komisia poskytla tieto údaje. 
 
Záverom, vážený pán viceprezident, niekoľko krát som vo svojich vystúpeniach už hovorila o tom, že Európsky parlament 
má úprimný záujem Komisii pomáhať a dokonca ju podporovať aj proti Rade. Teraz Vás žiadame o to, aby Komisia na 
revanš Európskemu parlamentu poskytovala informácie, ktoré žiadame nielen pre nás, ale aj pre občanov členských štátov 
Európskej únie.  

4-018 

Margrete Auken, for Verts/ALE-Gruppen. – Hr. formand! Fra Udvalget for Andragender, altså borgerklageudvalget, er 
respekten for EU-lovgivningen helt i centrum. Borgerne kommer til os, fordi nationale eller lokale myndigheder ikke lever 
op til EU-lovgivningen om beskyttelse af f.eks. menneskers sundhed og naturen. Tag nu bare de mange klager, vi har fået 
over den langvarende affaldskrise i Campania trods en klar dom fra EU-Domstolen, og over indefrysning af penge. Der er 
ikke gjort noget seriøst for at få has på problemet. Såvel borgerne som beskyttet natur lider. Det, vi kaldte det lykkelige 
Campania – ak! Her må alle forhåndenværende midler tages i brug af Kommissionen omgående. 
 
Traktaten giver Kommissionen en afgørende rolle. Den skal overvåge medlemsstaternes opfyldelse af EU-lovgivningen. 
Vi er derfor i udvalget meget opmærksomme på, hvordan Kommissionen håndterer overtrædelserne af reglerne. I det lys 
hilser jeg Eva Lichtenbergs rapport velkommen. Hun gør det helt klart, at det ikke går an bare at sende klager over 
medlemsstaternes overtrædelser tilbage til dem selv for at få dem løst der. Det er jo dem, der klages over. Det er at lade 
borgerne helt i stikken. 
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I den sammenhæng vil jeg gerne komplimentere EU-Ombudsmanden for at have lavet en egen initiativundersøgelse af 
netop Kommissionens nye måde at behandle klager og overtrædelser på, især måden hvorpå Kommissionen registrerer 
eller måske netop ikke registrerer anklager mod medlemsstaterne for at tilsidesætte fællesskabsloven. Ombudsmanden har 
kompetence til også at forholde sig til substansen, når man beskylder Kommissionen for ikke at have fulgt op på 
overtrædelserne, selv om det i sidste instans naturligvis er Domstolen, der skal afgøre sagen. 
 
Under alle omstændigheder er det et fremskridt, hvis vi vedtager fru Nedelchevas forslag i hendes betænkning om at få en 
ordentlig lov om procedurer for EU-administrationen, hvilket vi endelig har fået basis for i Lissabontraktatens artikel 298. 
Skønt Ombudsmandens årlige rapport påviser mange tegn på forbedringer, er det stadigvæk bekymrende, at over en 
tredjedel af klagerne drejer sig om mangel på transparens og adgang til dokumenter og information. Her er det 
beskæmmende, at såvel Kommissionen som flere medlemsstater forsøger at beskytte store lobbyister frem for borgerne 
gennem noget, der klart ligner misbrug af databeskyttelsesreglerne. 
Et hårrejsende eksempel er her Ombudsmandens specialrapport om Porsche og korrespondancen om beskyttelse af CO2-
grænser for biler. Tror nogen herinde, at en mindre eller mellemstor virksomhed var blevet konsulteret af Kommissionen 
om adgang til breve, eller at Kommissionen ville have forsinket sagen i 15 måneder for en mindre virksomheds skyld? 
Selvfølgelig ikke! Det er, fordi det var Porsche, og selvfølgelig måske også fordi det var hr. Verheugen. Ombudsmandens 
særlige beretning fortæller en længere historie, og jeg vil anbefale alle at læse såvel fru Paliadelis fortræffelige 
betænkning, som rapporten selv. Det er stor underholdning. Man spærrer øjnene op igen og igen. Det mest alvorlige i 
denne sag er imidlertid Kommissionens mangel på loyalt samarbejde med Ombudsmanden. Det er en vigtig betænkning. 
Det er nødvendigt, at Parlamentet kommer med en klar tilkendegivelse i den sag. Tak til Ombudsmanden og tak til fru 
Paliadeli.  

4-019 

Oldřich Vlasák, za skupinu ECR. – Výroční zpráva veřejného ochránce práv je dobrým příkladem toho, jak bychom měli 
představovat svoji činnost veřejnosti. Zpráva je srozumitelná, výstižná a drží se věci. Velmi si proto vážím Vaší snahy i 
vynaloženého úsilí a rád bych Vás osobně touto cestou ocenil. Rád bych však současně na tomto místě konstatoval, že v 
činnosti úřadu veřejného ochránce práv spatřuji jeden systémový problém. Tímto problémem je informovanost. Připusťme 
si totiž, že Evropská unie jako mezinárodní organizace je do značné míry nesrozumitelná, a to nejen, pokud jde o její 
dotace, ale také v oblasti svých pravomocí, institucí, rozhodovacích procesů či přijímaných politik a legislativy. Myslím 
tím nesrozumitelná pro běžného občana. To stejné platí logicky i o úřadu veřejného ochránce lidských práv. Nepochybuji 
o tom, že kdybychom provedli průzkum mezi evropskými občany ohledně úlohy evropského veřejného ochránce práv, 
jeho působení a jeho činnosti, bohužel bychom zjistili, že občané ho vnímají jako někoho, kdo je daleko, a v mnoha 
případech ani netuší, že existuje. Fakta jsou poměrně jednoznačná. Drtivá většina zaslaných stížností, které předložili moji 
spoluobčané z České republiky, nespadalo do kompetence evropského veřejného ochránce práv. Nejinak je tomu i v jiných 
členských státech. 
 
Když se na tomto místě projednávala zpráva za rok 2008, všichni jsme zde apelovali na větší informovanost. Byly 
navrhovány rozsáhlé informační kampaně, bylo oceňováno spuštění internetových stránek. Sám jsem se však včera 
fiktivně pokusil na Vašich internetových stránkách stížnost podat. Musím konstatovat, že interaktivní průvodce je až příliš 
složitý a po pravdě řečeno pro běžného občana nesrozumitelný. Stejně tak složitý je i samotný formulář stížnosti. 
Připomíná mi tak trochu daňové přiznání u nás doma, které bez daňového poradce není běžný občan schopen správně 
vyplnit. Po pravdě řečeno, občany Vaše stránky od sepsání stížnosti spíše odradí. Apeluji proto na zjednodušení. 
 
Co dále považuji za nesmírně důležité, je také zkrácení doby potřebné na vyřízení případů. Koneckonců víme, že pokud si 
někdo stěžuje, je z hlediska důvěry nanejvýš důležité, aby stížnost byla co nejrychleji vyřízena a stěžovatel obdržel 
odpověď co nejdříve. A pokud není daná věc v kompetenci orgánu, kterému je stížnost adresována, měl by stížnost 
postoupit přímo vnitrostátním nebo regionálním veřejným ochráncům práv, kteří mají příslušné pravomoci. 
 
Dámy a pánové, příliš mnoho komunikace zabíjí informace. Příliš mnoho informací zabíjí evropské občany. Podle mého 
názoru by mělo být prioritou veřejného ochránce práv nejenom řešení, ale spíše předcházení nesprávným úředním 
postupům. Považuji proto za klíčové, aby tato instituce nebyla zneužívána k mediálním kampaním a aby nedocházelo k 
rozšiřování jejich pravomocí. Po svém zvolení ochránce práv Diamandouros uvedl: „Budu pokračovat ve snaze zvýšit 
kvalitu administrativy Evropské unie.“ Proto bych se na závěr rád zeptal, jaký systémový problém, co konkrétně se Vám 
podařilo zlepšit a na co hodláte svoji pozornost upřít v následujícím roce. A právě při hledání systémových řešení Vám 
přeji mnoho úspěchů.  

4-020 

Willy Meyer, en nombre del Grupo GUE/NGL. – Señor Presidente, mi grupo querría agradecer a la Señora Nedelcheva 
este informe, que nos permite disponer de toda una información, desde la Comisión de Peticiones, sobre el trabajo del 
Defensor del Pueblo. 
 
Se trata de un informe muy descriptivo de toda la actividad del año 2009 y recoge gran número de todas las quejas, que se 
han reducido, por cierto, en un 9 % respecto al año anterior, y están relacionadas, en más de la mitad de los casos, con la 
Comisión Europea. 
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Creo que las quejas que se han presentado al Defensor del Pueblo denuncian malas prácticas administrativas, como la falta 
de transparencia y la denegación de acceso a documentos. Podemos estar satisfechos de que una gran parte de estas quejas 
son resueltas por la propia gestión del Defensor y que, por lo tanto, vamos en un camino acertado. 
 
En relación con los objetivos para el 2010, que se resumían en 5 objetivos, el escuchar abierto a sugerencias para 
identificar mejores prácticas, el cumplir para encontrar formas de lograr resultados más rápidos, el persuadir para poder 
tener un impacto más favorable en la cultura administrativa de las Instituciones, el comunicar en la información puntual, 
útil, de acceso rápido, el adaptarse para hacer una gestión buena de recursos, de eficacia y de eficencia. Creo que estos 
objetivos que se plantearon para el 2010 tienen tremenda actualidad. 
 
Tenemos por delante la necesidad de actualizar mecanismos que nos permitan resolver casos de opacidad, de falta de 
información, que sin duda alguna se están dando. Tenemos el ejemplo del informe Paliadeli, en relación con el caso de la 
empresa Porsche, y, como la empresa Porsche de automóviles se negó, o la Comisión se negó, mejor dicho, a publicitar 
algunas de las cartas de esta empresa, se nos hace necesario, al Parlamento Europeo, apoyar al Defensor, y al Defensor 
también apoyarse en el Parlamento Europeo para conseguir una mayor información sobre estos asuntos. 
 
Es muy preocupante la reciente decisión del Tribunal de Justicia de la Unión Europea que anula la decisión de la Comisión 
de publicar la lista de destinatarios de las ayudas de la PAC. Es decir, esta decisión va en contra de los principios de 
transparencia, básicos, que deben regir todo lo relacionado con el presupuesto europeo y supone un ataque directo contra el 
derecho de los ciudadanos a saber a quién se destinan sus impuestos. Creo que esta es una mala práctica que deberíamos 
intentar resolver a través del Parlamento con los cambios legislativos que fueran precisos.  

4-021 

Νικόλαος Σαλαβράκος, εξ ονόματος της ομάδας EFD. – Κύριε Πρόεδρε, μετά την ανάγνωση της ετήσιας εκθέσεως του 
Ευρωπαίου Διαμεσολαβητή για το έτος 2009 αισθάνομαι την υποχρέωση να επαινέσω τον κ. Διαμαντούρο γιατί 
εκπροσωπεί και υπηρετεί επάξια τον θεσμό ο οποίος ενώνει τους ευρωπαίους πολίτες και τους δημιουργεί ασφαλές 
αίσθημα καταφυγής. 
 
Είναι βέβαια καθήκον του Ευρωπαίου Διαμεσολαβητή να διασφαλίζει ότι οποιοδήποτε φυσικό ή νομικό πρόσωπο 
ενδέχεται να αντιμετωπίζει προβλήματα με τα όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, με τις υπερβάσεις των οργάνων αυτών 
και με ό,τι συνιστά κακοδιοίκηση, πρέπει να προσφεύγει σε αυτόν. 
 
Όμως διεπίστωσα από την ανάγνωση της εκθέσεως ότι η επιτυχία του θεσμού και των λειτουργών του οφείλεται στο 
γεγονός ότι : πρώτον, οι περισσότερες έρευνες, ήδη το 70% από αυτές, περατώθηκαν μέσα σε διάστημα ενός έτους και 
πάνω από τις μισές, το 55%, περατώθηκαν εντός τριών μηνών. Αυτό αποδεικνύει την ταχύτητα ενέργειας του Ευρωπαίου 
Διαμεσολαβητή και των συνεργατών του και συνεπώς την εύρυθμη λειτουργία του θεσμού. 
 
Δεύτερον, σε ποσοστό 80% των υποθέσεων που επελήφθη ο Διαμεσολαβητής ήταν σε θέση να βοηθήσει τον 
ενδιαφερόμενο να επιλύσει το θέμα του με τον άλφα ή βήτα τρόπο, είτε παραπέμποντάς τον στο αρμόδιο όργανο είτε 
παρέχοντας συμβουλές σχετικά με τον φορέα στον οποίο πρέπει να απευθυνθεί για την ταχεία επίλυση του προβλήματός 
του. Αυτό αποδεικνύει την αποτελεσματικότητα του θεσμού. 
 
Δεν πρέπει να διαφεύγει της προσοχής μας ότι το 84% των αναφορών υποβλήθηκε από ιδιώτες και μόλις το 16% από 
επιχειρήσεις και ενώσεις, πράγμα που επίσης σηματοδοτεί το κύρος του θεσμού και των εκπροσώπων του στον ευρωπαίο 
πολίτη που θεωρεί ότι είναι θύμα κακοδιοικήσεως. Ιδιαιτέρως τονίζω ότι εννέα από τις υποθέσεις που περαιώθηκαν το 
2009 συνιστούν παράδειγμα βέλτιστης τακτικής. Και σημειώνω ότι ιδιαίτερα με ευχαρίστησε προσωπικά το γεγονός ότι 
εκδηλώνεται στο προοίμιο της εκθέσεως η πρόθεση του Ευρωπαίου Διαμεσολαβητή να συμβάλει στη διασφάλιση των 
συνθηκών που θα επιτρέψουν στην Ευρωπαϊκή Ένωση να αποδώσει στους πολίτες τα οφέλη που τους υποσχέθηκε η 
Συνθήκη της Λισαβόνας. Συγχαίρω λοιπόν τον κ. Διαμαντούρο.  

4-022 

Martin Ehrenhauser (NI). – Herr Präsident! Auch ich habe schon einmal eine Beschwerde beim Bürgerbeauftragten 
eingereicht, auch wenn das Ergebnis für mich jetzt nicht unbedingt positiv ausgefallen ist und ich damit nicht zufrieden 
war, möchte ich doch dem Herrn Bürgerbeauftragten für seine Arbeit ein Kompliment machen und ein Lob aussprechen. 
Ich denke, es ist sehr, sehr wichtig, dass wir ihm hier von diesem Haus aus den Rücken stärken. 
 
Er hat in seiner Eingangsrede ganz richtig angesprochen, dass sein Erfolg ganz wesentlich vom Verhalten der Institutionen 
abhängt. Wenn man sich den Fall Porsche AG anschaut, dann zeigt der doch ganz deutlich, wo die Grenzen des 
Bürgerbeauftragten liegen und wie ernsthaft manche Institutionen mit seinen Empfehlungen umgehen. 
 
Es gilt natürlich auch hier vor der eigenen Türe zu kehren, z.B. beim Fall des Kaufs des Altero-Spinelli-Gebäudes gab es 
massive Ungereimtheiten. Es gab deutliche Empfehlungen des Bürgerbeauftragten, es gab Änderungsanträge, doch bis 
jetzt ist in diesem Haus eigentlich nicht wirklich viel passiert. Die Änderungsanträge wurden abgelehnt. Ja, das zeigt auch 
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wieder, wie das Haus mit diesen Empfehlungen umgeht. Was ich damit sagen will, ist, dass es sehr wichtig ist, vor der 
eigenen Türe zu kehren und die Empfehlungen des Bürgerbeauftragten ernstzunehmen und ihm dadurch auch den Rücken 
zu stärken.  

4-023 

Tadeusz Zwiefka (PPE). – Panie Przewodniczący! Jak co roku Komisja Prawna przedstawia Parlamentowi raport 
dotyczący sprawozdania Komisji Europejskiej w kontekście stosowania prawa unijnego i jak co roku członkowie Komisji 
Prawnej mają wiele zastrzeżeń zarówno co do meritum, jak i do formy, w jakiej Komisja to sprawozdanie sporządza. 
 
Nie ulega wątpliwości, że bardzo ważnym problemem we Wspólnocie jest kwestia transpozycji prawa unijnego do 
systemów krajowych. Te same przepisy są wprowadzane przez różne kraje w różnym czasie, co pod pewnymi względami 
jest oczywiście zrozumiałe. Jednak nie może prowadzić do takich opóźnień, które powodują brak pewności prawnej, a w 
konsekwencji uniemożliwiają korzystanie przez obywateli z przysługujących im praw. Jak słusznie zauważa nasza 
sprawozdawczyni, opóźnienia w transpozycji oraz niewłaściwe stosowanie prawa unijnego pociągają za sobą realne koszty 
oraz prowadzą do braku zaufania obywateli do instytucji wspólnotowych. Dlatego też z zadowoleniem przyjmuję wszelkie 
inicjatywy Komisji, takie jak spotkania ekspertów i dwustronny dialog pomiędzy Komisją a państwami członkowskimi, 
których celem jest jak najszybsze rozwiązanie powyższych problemów. Z wielkim zainteresowaniem przyglądam się 
programowi EU pilot, który ma być narzędziem, dzięki któremu można będzie szybko reagować na wszelkie przypadki 
niewłaściwego stosowania lub dostosowywania prawa unijnego do prawodawstwa krajowego. 
 
Po raz kolejny także podkreślamy rolę, jaką odgrywają sądy krajowe w procesie praktycznego stosowania i wykładni 
prawa unijnego. Rola ta nie będzie jednak poprawnie wypełniana, jeśli nie będą prowadzone odpowiednie szkolenia, 
spotkania i tworzenie wspólnotowej kultury prawnej. Słowo o naszej Izbie – Koleżanki i Koledzy – otóż tworzone przez 
nas prawo, to my jesteśmy legislatorem, musi być jasne i czytelne, bowiem tylko wtedy, kiedy jest ono zrozumiałe będzie 
w sposób łatwy transponowane do systemów krajowych i będzie mniej problemów z tym związanych.  

4-024 

Lidia Joanna Geringer de Oedenberg (S&D). – Panie Przewodniczący! Analizując sprawozdanie z działalności 
Europejskiego Rzecznika Praw Obywatelskich za 2009 rok z zadowoleniem zauważam dalszy rozwój współpracy 
pomiędzy rzecznikiem i Komisją Petycji. Bardzo pozytywnie oceniam pracę profesora Diamandourosa, który pełni 
funkcję rzecznika od 2003 roku, a także jego wysiłki w dziedzinie informowania obywateli o możliwościach wnoszenia 
skarg dotyczących niewłaściwego funkcjonowania administracji Unii Europejskiej oraz zachęcania obywateli do 
korzystania z przysługujących im praw. 
 
Biorąc pod uwagę, że wśród zarejestrowanych w 2009 roku ponad trzech tysięcy skarg tylko 23 % wchodziło w zakres 
kompetencji rzecznika, absolutnie należy kontynuować działania informacyjne. Ze względu na ograniczone kompetencje 
może on bowiem rozpatrywać skargi dotyczące jedynie instytucji i organów Unii Europejskiej. Jednakże, co ważne, 
wszyscy zwracający się do rzecznika ze skargami niedopuszczalnymi ze względów formalnych otrzymują informację o 
właściwej instancji, do której w konkretnym przypadku skarżący może się zwrócić. 
 
Ważne jest także, aby zaznaczyć, że wejście w życie Traktatu z Lizbony umacnia znacznie legitymację demokratyczną 
rzecznika i rozszerza jego kompetencje na politykę zagraniczną. Należy również odnotować fakt, że Ombudsman coraz 
częściej podejmuje działania z własnej inicjatywy, na przykład w zakresie opóźnionych płatności z Unii Europejskiej, 
niepełnosprawności czy dyskryminacji. Jego działalność przyczyniła się również do powstania Europejskiego Kodeksu 
Dobrej Praktyki Administracyjnej. Cieszy również skrócenie czasu prowadzenia postępowań do dziewięciu miesięcy. 
 
O skuteczności rzecznika oraz jego dobrej współpracy z innymi podmiotami świadczy również wysoki odsetek 
zakończonych spraw, w których instytucja, której dotyczyła skarga, przystała na ugodę lub rozwiązała poruszoną kwestię 
na korzyść skarżącego. W 2009 roku dotyczyło to aż 56 % przypadków. Mam nadzieję, że rzecznik wspomagany przez 
nas, przez Parlament i inne instytucje, będzie kontynuował swoją pracę z równą energią i jeszcze większą niż dotychczas 
skutecznością.  

4-025 

Anneli Jäätteenmäki (ALDE). – Arvoisa puhemies, kiitokset oikeusasiamiehelle ja koko hänen toimistolleen arvokkaasta 
työstä vaikeissa oloissa. Avoimuus, oikeus tutustua tietoihin ja oikeus hyvään hallintoon ovat keskeisiä edellytyksiä 
kansalaisten luottamukselle EU-toimielinten kykyyn valvoa heidän oikeuksiaan. On huolestuttavaa, että vuosi vuoden 
jälkeen suurin hallinnollinen epäkohta on avoimuuden puute, jopa kieltäytyminen tietojen ja asiakirjojen antamisesta. 
Porsche-tapaus on tässä suhteessa erittäin vakava. Viivyttämällä pyydettyjen asiakirjojen antamista 15 kuukautta komissio 
laiminlöi vakavasti velvollisuutensa tehdä vilpitöntä yhteistyötä oikeusasiamiehen kanssa. Tämä komission asenne rapautti 
kansalaisten luottamusta sekä komissioon että EU:n julkiseen kuvaan. 
 
Nyt kun komission edustaja ja oikeusasiamies istuvat siinä sovussa vierekkäin, minusta olisi hyvä, että aloitettaisiin 
luottamuksellinen ja perusteellinen keskustelu siitä, kunnioitetaanko toisen työtä, ollaanko valmiita tekemään yhteistyötä 
ja toimimaan EU:n omien perusperiaatteiden mukaan. En halua tässä syyttää ketään yksittäistä komission jäsentä, mutta 
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asiasta olisi syytä aloittaa komissiossa todellinen keskustelu, koska ei EU:n julkinen kuva kyllä niin hyvä ole, että tällaisiin 
Porsche-tapauksiin olisi tulevaisuudessa varaa. 
 
Kansalaisten oikeuksia täytyy kunnioittaa komissiossa, neuvostossa ja tietysti myös parlamentissa, kaikissa EU-
toimielimissä.  

4-026 

Gerald Häfner (Verts/ALE). – Herr Präsident! Herr Diamandouros ist ein Glücksfall für die Bürger und für diese Union, 
und ich möchte ihm aufrichtig für diese Arbeit danken. Sie legt aber zugleich natürlich den Finger in die Wunde dessen, 
was besser werden muss. Gerade wurde der Porsche-Fall angesprochen. Ich sage das hier ausdrücklich auch als Deutscher: 
Mich beschämt ein solcher Vorgang. Ein deutscher Kommissar, eine deutsche Autofirma, ein Briefverkehr zwischen 
beiden, alle anderen Briefverkehre mit italienischen, spanischen und anderen Autoherstellern werden veröffentlicht, dieser 
Briefwechsel nicht. Es gibt Rügen des Bürgerbeauftragten, einmal, zweimal, dreimal – es passiert nichts. Hier muss sich 
dringend etwas verbessern. Das möchte ich mit allem Nachdruck hervorheben. 
 
Ich möchte etwas Zweites sagen: Piloten, das ist eine Berufsgruppe, die sich meistens weit vom Boden abhebt, in den 
Lüften schwebt. Mir ist nicht ganz klar, wie die Kommission auf den Gedanken kommen konnte, nun ihr neues Projekt 
zum Umgang mit Bürgerbeschwerden Pilotprojekt zu nennen, denn was da geschieht, ist genau dasselbe. Bürger 
beschweren sich aus guten Gründen, zunächst in ihrem Land. Dort passiert nichts. Dann wenden sie sich an die 
Kommission. Und was tut die Kommission? Sie schickt das Schreiben mit einem Piloten auf die Reise zurück, dorthin, wo 
nichts passiert ist, und es passiert wieder nichts. Ich glaube nicht, dass das ein adäquater Umgang mit Bürgeranliegen und 
Beschwerden sein kann, und würde diese Gelegenheit gerne nutzen, lieber Kommissar Šefčovič, den ich über die Maßen 
schätze, dass Sie uns hier erklären: Sie beenden entweder dieses Projekt oder denken darüber nach, wie man es so machen 
kann, dass Bürgerbeschwerden auch dort landen, wo sie wirklich bearbeitet werden und die Bürger Recht und Abhilfe 
bekommen.  

4-027 

PRÉSIDENCE DE MME ISABELLE DURANT 
Vice-présidente 

4-028 

Marek Henryk Migalski (ECR). – Pani Przewodnicząca! Panie Komisarzu! Nie chciałbym zamieniać tej sali w salę 
uniwersytecką czy seminaryjną. Natomiast jak państwo wiecie, pierwszy urząd ombudsmana powstał właśnie w Europie 
prawie 300 lat temu. Dlatego nie jest dziwne, że tymi rzeczami się interesujemy i poświęcamy im tyle uwagi. 
 
Myślę, że wszystkie trzy sprawozdania zasługują na uwagę, z jednym tylko zastrzeżeniem. W sprawozdaniu pani Maryi 
Nedelchevy jest jednak ten niepokojący fragment. Oprócz tej zbożnej i dobrej działalności Europejskiego Rzecznika Praw 
Obywatelskich, czy ten urząd musi jednak kosztować prawie 9 milionów euro? Czy nie da się ograniczyć tego prawie 
bizantyjskiego sposobu funkcjonowania tego urzędu? Dlatego moja grupa w tej materii, akurat przy tym sprawozdaniu, 
wstrzyma się od głosu, życząc wszystkiego najlepszego rzecznikowi, a przede wszystkim obywatelom, którzy zwracają się 
do niego ze swoimi skargami.  

4-029 

Rui Tavares (GUE/NGL). – Em primeiro lugar gostaria de agradecer ao Sr. Diamandourus pelo seu trabalho e pelo 
relatório que nos entregou. É indubitavelmente um trabalho de rigor e de qualidade, e agradeço-lhe por isso. Gostaria de 
falar da questão da quantidade mais do que da qualidade, porque é também interessante saber quantas vezes têm os 
cidadãos recurso a estes serviços. 
 
Aparentemente, há poucos milhares de queixas e, desses poucos milhares, algumas não têm cabimento. Mas é interessante 
saber porque é que não há mais queixas. Quer dizer, trata-se de uma questão de copo meio cheio ou copo meio vazio. 
Pergunto-me até que ponto o próprio carácter excessivamente complexo e opaco das instituições europeias e da legislação, 
sobre a qual elas se baseiam, não está na base do facto de ser difícil uma relação entre o cidadão e as instituições. Ou seja, 
para fazer uma queixa é preciso conhecer os seus direitos, para conhecer os seus direitos é preciso conhecer a legislação e 
os mecanismos necessários para apresentar essa queixa. Portanto, mais do fazer sugestões ao Sr. Diamandourus, eu pediria 
que o Provedor de Justiça nos fizesse a nós, isto é, ao Parlamento enquanto câmara legislativa, sugestões no sentido da 
simplificação dos processos legislativos e, tanto quanto possível, dos mecanismos institucionais da União Europeia. Fala-
se muito em transparência e em clareza, mas a simplicidade é também um valor democrático, que nós muitas vezes 
esquecemos, porque permite o acesso generalizado às instituições. 
 
Sr. Diamandourus, estou ao mesmo tempo na Comissão das Liberdades e Direitos Civis, que tem votos ao mesmo tempo. 
Quero assegurar que vou prestar atenção às suas respostas neste domínio.  

4-030 

John Stuart Agnew (EFD). – Madam President, perhaps the most disgraceful aspect of the Commissioner’s conduct 
which this report discloses, over and above the appalling treatment meted out to the complainant in this case, is that it was 
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not an isolated case of maladministration. Indeed, the facts disclosed in this trenchant report go beyond the realms of mere 
negligence and indolence. Rather, it is a reasonable conclusion to draw that this sort of behaviour on the part of the 
Commission is both quite deliberate and nothing less than a calculated course of conduct designed to thwart the hard work 
of the Ombudsman and to trash the rule of law. 
 
His work is difficult enough without the added problem of a Commission that set out, as the facts here show, to impede at 
every turn the proper conduct of his office. There was a time when, if such shabby conduct on the part of public servants 
was revealed, both functionaries and the minister responsible would fall on their swords. Instead, I expect we shall see here 
an arrogant and overweening Commission doing what it does best, thumbing its nose at the public whilst the guilty ones go 
unpunished. No wonder the EU has never been so unpopular!  

4-031 

Csanád Szegedi (NI). – Az omudsmani jelentésből tisztán kitűnik, hogy az uniós intézmények átláthatóságának hiánya az 
egyik legnagyobb probléma. A legtöbb panasz a Bizottsággal kapcsolatban érkezik, ami rendre késlekedve a válasszal, 
megrendíti az európai uniós intézményekbe vetett bizalmat. Növelni kell az átláthatóságot az intézmények munkájának 
optimalizálásával, szélesebb körű kommunikációval, ugyanakkor odafigyelve arra, hogy a költségek ezzel ne 
növekedjenek. Propagandára, saját reklámra már így is rengeteget költött az Európai Unió. 
 
A panaszok száma ráadásul valószínűleg tovább fog nőni a Lisszaboni Szerződés bevezetésével, illetve az európai 
jogszabályok tagállamokban történő hiányos vagy késedelmes alkalmazásával. Ennek megelőzésének érdekében a nemzeti 
bírák, a gyakorló jogászok, a közigazgatási- és köztisztviselők számára kibővített és összehangolt igazságügyi képzéseket 
kell szervezni. Emellett tudatosítani kell a polgárokban, hogy az uniós jogot sértő cselekményt az érintettek nemzeti 
bíróságok előtt is megtámadhatják. 2011 első felében Magyarország látja el az Európai Unió soros elnökségét, ezért is 
különösen nagy feladat hárul ránk, magyar képviselőkre, a jogharmonizáció beültetésében.  

4-032 

Peter Jahr (PPE). – Frau Präsidentin, Herr Diamandouros, sehr geehrter Herr Kommissar! Die Institution des 
Bürgerbeauftragten in Europa blickt mittlerweile auf eine sehr beeindruckende Vergangenheit zurück. Entstanden in 
Schweden, versuchen die Bürgerbeauftragten seit nunmehr 200 Jahren, durch eine unparteiische Vorgehensweise 
Streitfragen zu lösen und Probleme zu beheben. Das heißt, der Bürgerbeauftragte entspringt dem zutiefst menschlichen 
Bedürfnis, Streitfragen friedlich zu lösen. 
 
Der aktuelle Tätigkeitsbericht ist der insgesamt fünfzehnte Bericht des Europäischen Bürgerbeauftragten und der siebte 
von Herrn Diamandouros. Eine stolze Bilanz, wie ich finde, und zu der ich Herrn Diamandouros beglückwünsche. Bei 
seiner Wahl im vergangenen Jahr habe ich mir gewünscht, dass sich der Bürgerbeauftragte für transparentere und 
bürgernahe Entscheidungen in der EU einsetzt, und dass wir eine gute Zusammenarbeit mit dem Petitionsausschuss 
pflegen. Man kann mit gutem Recht behaupten, dass Ihnen und uns das sehr gut gelungen ist. Als Reserve sehe ich noch 
eine bessere Koordinierung zwischen den Funktionen und Aufgaben des Bürgerbeauftragten und denen des 
Petitionsausschusses. Zunehmend erreichen uns Petitionen, die sowohl Aspekte des klassischen Petitionsrechtes als auch 
Aspekte des Bürgerbeauftragten berühren. Da geht es um Menschenrechte, Eigentumsrechte, Behinderung der 
wirtschaftlichen Tätigkeit. Hier ist eine Vernetzung angemessen und angebracht, damit wir dann gemeinsam mit der 
Kommission im positiven Sinne ringen können und auch die entsprechenden Antworten im notwendigen Zeitraum 
bekommen. 
 
Positiv hervorheben möchte ich auch die neue Website, den interaktiven Leitfaden, der dafür sorgen wird, dass sich die 
Menschen der Möglichkeiten, die sie in Europa haben, auch bewusst werden. Ich wünsche Herrn Diamandouros, dass es 
ihm gelingt, seine gute Arbeit fortzusetzen und, wo es geht, auch noch zu verbessern. Der Petitionsausschuss wird sich 
auch zukünftig um einen engen Austausch mit dem Ombudsmann im Sinne der Bürger der Europäischen Union bemühen.  

4-033 

Συλβάνα Ράπτη (S&D). – Κυρία Πρόεδρε, σήμερα εδώ συζητάμε για δύο πολύ σημαντικά θέματα. Το ένα είναι το 
συμφέρον των Ευρωπαίων πολιτών· το δεύτερο είναι η συμφιλίωση των Ευρωπαίων πολιτών με τους ευρωπαϊκούς 
θεσμούς. 
 
Οι τρείς εκθέσεις των τριών κυριών, που πραγματικά είναι εξαιρετικές, αλλά και η δραστηριότητα του Ευρωπαίου 
Διαμεσολαβητή με κάνουν να φέρνω στο μυαλό μου, για λογαριασμό των Ευρωπαίων πολιτών, τον κ. Διαμαντούρο ως 
Ντ'Αρντανιάν και τις τρεις εισηγήτριες ως τους τρεις σωματοφύλακες για τα συμφέροντα των Ευρωπαίων πολιτών. 
 
Είναι πάρα πολύ κρίμα που σε όλο αυτό δεν συμμετέχει τόσο όσο θα έπρεπε η Ευρωπαϊκή Επιτροπή. Το μόνο "θετικό" 
που βρίσκω στη σημερινή τοποθέτηση του Επιτρόπου ήταν η ταχύτητα της ομιλίας του. Και εάν η Ευρωπαϊκή Επιτροπή 
δρούσε με την ίδια ταχύτητα, δεν θα χρειαζόταν να κάνουμε σήμερα αυτή τη συζήτηση. 
 
Είναι πάρα πολύ σημαντικό να αποκτήσουν οι Ευρωπαίοι πολίτες εμπιστοσύνη στους ευρωπαϊκούς θεσμούς, να τους δουν 
θετικά και να αισθανθούν ότι εργάζονται για το συμφέρον τους. Δεκαπέντε μήνες καθυστέρηση - όπως αναφέρει στην 
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έκθεσή της η κ. Παλιαδέλη - για να δοθούν τρεις επιστολές μιας αυτοκινητοβιομηχανίας που ειδικεύεται σε αυτοκίνητα 
μεγάλης ταχύτητας, σχήμα οξύμωρο! Εάν στη θέση της αυτοκινητοβιομηχανίας ήταν τα συμφέροντα ενός μεμονωμένου 
Ευρωπαίου πολίτη, θα ήταν τόσο μεγάλη η καθυστέρηση; Αναρωτιέμαι! 
 
Εν πάση περιπτώσει, νομίζω ότι πρέπει να είμαστε ειλικρινείς. Πρέπει όλοι να συνεργαστούμε, πρέπει να δείξουμε 
εμπιστοσύνη σε αυτά που είπε ο Επίτροπος, να πιστέψουμε ότι η Επιτροπή έχει την καλή διάθεση να συνεργαστεί με τον 
Ευρωπαίο Διαμεσολαβητή και πραγματικά να εργαστούμε όλοι για τα συμφέροντα των Ευρωπαίων πολιτών. Ας 
αποκτήσει η Επιτροπή την ταχύτητα στη δράση ίδια με την ταχύτητα που είχε στην ομιλία του και δυσκόλεψε τους 
διερμηνείς ο κ. Επίτροπος.  

4-034 

Oriol Junqueras Vies (Verts/ALE). – Señora Presidenta, bon dia. Lamento que ya no presida la sesión el señor Vidal-
Quadras, porque seguro que habría apreciado mi intervención. 
 
En primer lugar, quiero agradecer al Defensor del Pueblo Europeo su trabajo y animarle a seguir defendiendo con coraje el 
derecho de los ciudadanos europeos, que a menudo se ven amenazados por algunas administraciones públicas. 
 
En este sentido, quiero recordar que una asociación cultural valenciana ha recogido 650 000 firmas a favor de una 
iniciativa legislativa para garantizar la recepción de radios y televisiones en catalán. Se trata simplemente de cumplir el 
artículo 12.2 de la Carta Europea de las lenguas regionales o minoritarias del Consejo de Europa y la Directiva de servicios 
de medios audiovisuales sin fronteras. 
 
Pues bien, el Gobierno español se ha negado a tomar en consideración estas 650 000 firmas. Esperemos que el Defensor 
del Pueblo Europeo las acoja y proteja los derechos de estos 650 000 ciudadanos europeos amparados por la legislación 
europea.  

4-035 

Jaroslav Paška (EFD). – Úvodom by som chcel vysloviť názor, že výročné správy Komisie o kontrole uplatňovania 
práva Európskej únie majú isté rezervy, keďže vo svojej súčasnej podobe neposkytujú občanom ani dotknutým inštitúciám 
potrebné informácie o skutočnom stave uplatňovania práva Európskej únie. 
 
Najmä v prípadoch, keď Komisia koná vo veci porušovania z dôvodov nesprávnej transpozície práva Európskej únie by 
bolo v budúcnosti dobré uviesť aspoň základné informácie o charaktere a rozsahu týchto porušení. Lepšej informovanosti  
o konaniach pri porušeniach na základe úradnej výzvy sa nakoniec Európsky parlament už domáhal aj uznesením zo 4. 
februára 2010. 
 
Ako pozitívny signál z vystúpenia podpredsedu Európskej komisie, pána Šefčoviča, vnímam úmysel Komisie preskúmať 
možnosť zavedenia kódexu postupu vyšetrovania, ktorý by stanovil rôzne aspekty postupu pri porušení práva vrátane 
časových obmedzení, práva na vypočutie, povinnosti uvádzať dôvody a podobne. 
 
Som presvedčený, že z tesnejšej spolupráce Komisie a Európskeho parlamentu môže vzísť ešte lepší a prehľadnejší 
mechanizmus kontroly uplatňovania práva Európskej únie.  

4-036 

Csaba Sógor (PPE). – Az európai ombudsman az Európai Unió demokratikus lelkiismerete. Évről évre hozzájárul a 
panaszos polgárok intézményekbe vetett bizalmának erősítéséhez. Külön örömömre szolgál, hogy a Lisszaboni Szerződés 
életbelépésével immár az Alapjogi Charta tiszteletben tartását is felügyeli, elsősorban a megfelelő ügyintézéshez való jog 
betartásán őrködve. Rendkívüli hasznosnak tartom az ombudsmanok európai hálózatát, hiszen az állampolgári tudatosság 
és a közszolgálat minősége egyes tagállamokban, köztük Romániában, ahonnan én jövök, nem éri el az európai átlagot. 
Ezt tükrözi az ombudsman tevékenységéről szóló jelentés is. Éppen ezért arra kérem az ombudsmant, hogy a jövőben 
próbálja meg összegyűjteni az európai jog tagállamok általi alkalmazására vonatkozó, nemzeti ombudsmanokhoz 
benyújtott panaszokat is, hiszen a polgárok legtöbbször saját hatóságaik révén kerülnek kapcsolatba az európai joggal.  

4-037 

Κρίτων Αρσένης (S&D). – Κυρία Πρόεδρε, κύριε Επίτροπε, κατ’ αρχήν θα ήθελα να δώσω τα συγχαρητήριά μου στον 
Ευρωπαίο Διαμεσολαβητή για την εξαιρετική δουλειά που κάνει όλο αυτό το διάστημα. Τα συγχαρητήριά μου επίσης στις 
εισηγήτριες των εκθέσεων. 
 
Θα ήθελα να αναφερθώ ειδικά στην έκθεση της κ. Παλιαδέλη. Εδώ τίθεται πραγματικά ένα συγκλονιστικό ζήτημα: η μη 
αποκάλυψη του πλήρους περιεχομένου της αλληλογραφίας της Επιτροπής με την αυτοκινητοβιομηχανία Porsche κατά τη 
διάρκεια της προετοιμασίας της οδηγίας για τις εκπομπές αυτοκινήτων. Τα θέματα που τίθενται είναι η αντικειμενικότητα 
των νομοθετικών προτάσεων της Επιτροπής και κατά πόσον είναι πραγματικά ανεξάρτητη η Επιτροπή από βιομηχανικά 
συμφέροντα. 
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Πολύ ορθώς η έκθεση προτείνει, εφόσον συνεχίζονται αυτές οι πρακτικές από την Επιτροπή, να δεσμευθεί τμήμα του 
προϋπολογισμού της Επιτροπής. Και αυτό, κ. Επίτροπε, θα το κάνουμε στο Κοινοβούλιο εάν δεν αλλάξουν αυτές οι 
πρακτικές.  

4-038 

Salvatore Iacolino (PPE). – Signora Presidente, onorevoli colleghi, è naturale ritenere che un incontro come questo con il 
Mediatore europeo e con il Commissario acquisti un ruolo particolarmente significativo in una realtà, come è quella 
europea, in sviluppo dinamico e concreto nell'interesse del cittadino. 
 
Gli strumenti peraltro recentemente previsti dal trattato di Lisbona offrono quell'iniziativa legislativa in capo ai cittadini 
che permette oggi di poter affermare quanto il Parlamento europeo voglia essere realmente più vicino alle esigenze e alle 
attese del cittadino europeo. 
 
È vero che l'applicazione effettiva del diritto dipende prevalentemente da quanto saprà far bene la Commissione, con il 
supporto autorevole del Mediatore europeo. Bisogna ascoltare le istanze e le aspettative del cittadino, così come pretendere 
che vi siano gli strumenti realmente applicati nell'interesse del cittadino. Non si può che accogliere con favore l'esigenza 
manifestata attraverso l'iniziativa di un codice procedurale. 
 
L'informazione deve avvenire attraverso criteri di accessibilità, di congruità e di trasparenza assoluta delle informazioni, 
perché noi riteniamo che molte regioni attendano dalla Commissione europea un maggiore slancio rispetto a quello fin qui 
manifestato. Non dobbiamo dimenticare quanto possa essere importante l'apporto di altri mediatori europei nel segmento 
relativo alle attività di cooperazione interparlamentare. 
 
Se è vero, come è vero, che i parlamenti nazionali e il Parlamento europeo debbono cooperare efficacemente nell'interesse 
del cittadino, non vi è dubbio che questo arricchimento personale di storia, professionale e di culture giuridiche diverse 
debba trovare un momento di mediazione in questa cooperazione come metodo efficace di risoluzione di problemi 
nell'interesse del cittadino.  

4-039 

Vilija Blinkevičiūtė (S&D). – Dėkoju ponui Ombudsmenui už pateiktą ataskaitą. Iš tiesų Europos Ombudsmeno vaidmuo 
yra ypač reikšmingas siekiant padėti piliečiams išsiaiškinti iškilusias problemas, pagerinti institucijų veiklos skaidrumą bei 
atskaitomybę. Ombudsmeno institucija siekia, kad Europos Sąjungos institucijų sprendimai būtų prieinami piliečiams, nes 
piliečiai turi turėti galimybę gauti norimą informaciją, kad jie galėtų pasitikėti institucijų gebėjimu ginti jų teises dėl 
diskriminacijos, dėl institucijų piktnaudžiavimo savo galiomis, dėl neatsakymo laiku į užklausas ar apskritai atsisakymo 
teikti informaciją. Komisijos sulaukia daug skundų dėl netinkamo darbo, todėl labai svarbu, kad Komisija imtųsi veiksmų, 
kad nebūtų vilkinami atsakymai į prašymus susipažinti su dokumentais, nes tinkamas Europos Sąjungos teisės aktų 
taikymas turi tiesioginės įtakos kasdieniam piliečių gyvenimui, jų teisių įgyvendinimui. Be to, dėl netinkamo teisės aktų 
taikymo atsiranda mažėja pasitikėjimas Europos Sąjungos institucijomis ir atsiranda papildomų išlaidų.  

4-040 

Jarosław Leszek Wałęsa (PPE). – Pani Przewodnicząca! Na początku chciałem podziękować pani sprawozdawczyni za 
bardzo dobre, wszechstronne oraz zbilansowane sprawozdanie, a także rzecznikowi za jego nieustającą pracę na rzecz 
zwalczania niewłaściwego administrowania oraz podnoszenia standardów administracji w Unii Europejskiej. 
 
Jak sprawozdawczyni słusznie zauważyła, ostatni rok działalności rzecznika to dobre zarządzanie i postępy w 
zmniejszaniu liczby skarg oraz skrócenie procedury rozpatrywania skarg. Myślę, że to także efekt ciągłości sprawowania 
urzędu. Jak widać, wybór pana Diamandourosa to była dobra decyzja. Rzecznik musi jeszcze jednak reagować szybciej na 
potrzeby obywateli. Aby to było możliwe, musi jeszcze ściślej współpracować z krajowymi rzecznikami praw 
obywatelskich. Funkcja Europejskiego Rzecznika Praw Obywatelskich jest funkcją zmieniającą się wraz ze zmieniającymi 
się czasami, ale musi on reprezentować stały uniwersalny zestaw wartości. Wierzę, że w kolejnym roku kadencji będzie 
jeszcze usilniej wsłuchiwał się w głos obywateli.  

4-041 

Simon Busuttil (PPE). – Nixtieq nibda billi nifraħ lir-rapporteur Mariya Nedelcheva u nifraħ ukoll lis-Sur Diamandouros 
għax-xogħol kbir illi qiegħed iwettaq. Nixtieq nifraħlu, b'mod partikulari, għall-fatt illi qed inaqqas id-dewmien tal-
proċeduri rreġistrati, għaliex naħseb dan huwa pass tajjeb biex dejjem inkomplu nqarrbu l-istituzzjonijiet tal-Unjoni 
Ewropea aktar lejn iċ-ċittadini. 
 
It-tieni punt li xtaqt nagħmel huwa biex infakkar, kif għamlu l-kollegi tiegħi, fl-importanza kbira tal-kooperazzjoni bejn l-
istituzzjonijiet. Jiena naħseb illi l-esperjenza li għandna mal-Ombudsman, speċjalment l-Ombudsman attwali, hija ta' 
kooperazzjoni kbira bejn din il-kamra, bejn dan il-parlament, speċjalment il-Kumitat tal-Petizzjonijiet u l-Uffiċċju tal-
Ombudsman. 
 
Jiena nixtieq nappella anki lill-Kummissarju preżenti, is-Sur Šefčovič, illi jieħu l-eżempju minn dan għaliex inqis illi fil-
kamp tal-ilmenti li ġejjin mingħand iċ-ċittadini, il-Kummissjoni Ewropea mhijiex qed tikkoopera mal-Parlament daqs 
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kemm qiegħed jikkoopera l-Ombudsman. Nafu li ħafna ċittadini jilmentaw direttament mal-Kummissjoni Ewropea imma 
ma għandna l-ebda idea ċara ta' kemm nies qegħdin jilmentaw mal-Kummissjoni Ewropea, ta' fuq xiex qegħdin jilmentaw 
mal-Kummissjoni Ewropea u dwar x'inhu l-eżitu tal-ilmenti li jaslu għand il-Kummissjoni Ewropea. 
 
Min-naħa l-oħra, l-ilmenti kollha li jaslu għand l-Ombudsman nafu bihom u l-ilmenti kollha li jaslu quddiem il-Kumitat 
tal-Petizzjonijiet huma magħrufin għaliex huma pubbliċi. 
 
Fl-aħħar nett jien nixtieq ukoll ngħaddi messaġġ liċ-ċttadini. Jekk wieħed iħares lejn ir-rapport isib li, proporzjonalment, l-
akbar numru ta' lmenti ġew, kumbinazzjoni, minn Malta u mil-Lussemburgu. Hija xi ħaġa interessanti u naħseb illi r-
raġuni mhijiex sempliċement illi forsi n-nies minn Malta u l-Lussemburgu jgergru ħafna imma pjuttost illi dawn iċ-
ċittadini qegħdin iqumu għad-drittijiet tagħhom. U naħseb illi importanti li ċ-ċittadini tal-Unjoni Ewropea jqumu għad-
drittijiet tagħhom.  

4-042 

Pascale Gruny (PPE). – Madame la Présidente, Monsieur le Médiateur, Monsieur le Commissaire, chers collègues, 
donnons un visage à l'Europe des citoyens. Il est de la responsabilité de toutes les institutions européennes de tout mettre 
en œuvre pour informer les citoyens de tous leurs moyens de recours en cas de violation du droit communautaire et de 
mauvaise administration des institutions européennes. 
 
Tout d'abord, je salue le travail de ma collègue, Mariya Nedelcheva, pour son rapport sur les activités du Médiateur 
européen en 2009. La Commission européenne y est le plus souvent pointée du doigt par le Médiateur, et souvent pour 
l'absence d'informations. Le rapport de notre collègue, Mme Paliadeli, que je félicite également, en est un exemple 
flagrant. 
 
Ensuite, je souhaite remercier notre Médiateur européen pour tout le travail accompli, avec l'ensemble de son équipe, pour 
sa disponibilité et son excellente collaboration avec la commission des pétitions. C'est très important. Son rôle représente 
une garantie essentielle pour le respect du principe de transparence et de bonne administration, et c'est là la véritable 
protection pour nos concitoyens. 
 
Enfin, il serait temps que nos concitoyens soient davantage informés des moyens de recours qu'ils ont envers la 
Commission européenne, à savoir le Médiateur européen et la commission des pétitions. Nous avons besoin pour cela d'un 
portail Internet, certes, mais commun, comme nous vous l'avions déjà demandé. Il constituerait une véritable aide pour nos 
citoyens.  

4-043 

Mairead McGuinness (PPE). – Madam President, I would like to thank the Ombudsman for his work. He has a very 
specific job to do, namely maladministration, and therefore it is important that citizens understand what that term means. 
 
Much of what I am about to say does not directly impact on the Ombudsman, but I think it needs to be placed on the 
record. Some of the biggest problems and complaints we get are about our own Member States. Citizens then complain – 
as Mr Busuttil said – directly to the Commission who, under this pilot scheme, go back to the Member State to try to have 
the matter resolved when the citizens themselves have failed. That mechanism is not transparent and needs to be looked at. 
We need a discussion on it in this House. 
 
The second issue which arises relates to property purchases and transactions between citizens in different Member States. 
We have no remit in this area, but it is a growing concern and we need to address it in some way. 
 
Lastly, the Irish Ombudsman has issued two reports, which our own government have rejected. It is of deep concern that 
an Ombudsman in any Member State would have their work literally torn up. You are aware of that, Mr Ombudsman. I am 
glad that you are nodding approvingly. This must be addressed. It cannot be allowed to continue.  

4-044 

Andrew Henry William Brons (NI). – Madam President, I refer to the third item: Application of European Law. It could 
be argued that the only thing worse than clear and transparent European law is ambiguous and uncertain EU law. 
 
The Commission’s ‘better regulation and simplification’ agenda seems to be as elusive as the Holy Grail. The standard of 
English in some proposed legislation led me at first to the conclusion that it had originated in a southern dialect of 
Albanian. However, I discovered at an early stage that most of the worst examples originated in English. 
 
The legislative process does not improve poorly-drafted legislation. Amendments are sent to MEPs at the last possible 
moment; votes are split and then reunited; we have gone into the Chamber confident that we have the latest, most final 
version of the voting list, only to find that it was superseded during the morning. 
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Those MEPs in large groups who are content to be lobby fodder for their party leaders do not have to worry. They simply 
follow the gesticulations of their party tic-tac men. However, for conscientious MEPs and those in the non-attached group, 
it is a nightmare.  

4-045 

Andreas Mölzer (NI). – Frau Präsidentin! Seit Jahrzehnten bemüht sich die Union bekanntlich um Bürokratieabbau und 
um mehr Transparenz. Im Europäischen Parlament selbst ist davon allerdings wenig zu merken. Ganz im Gegenteil, man 
hat da eher das Gefühl, dass der bürokratische Papierkram jedes Jahr stärker und größer wird. 
 
Auch im Vorfeld der Anhörungen zu den letzten Wahlen war Transparenz allerhöchstens in Ansätzen vorhanden. Die EU-
Abgeordneten haben Kraft ihres Amtes und der damit verbundenen Rechte die Möglichkeit, sich Gehör zu verschaffen. 
Die Bürger haben das nicht. Dafür haben sie aber den Europäischen Ombudsmann. Und wenn mehr als ein Drittel der vom 
Europäischen Bürgerbeauftragten durchgeführten Untersuchungen mangelnde Transparenz betreffen und in 56 % aller 
Fälle die betroffene Einrichtung eine gütliche Einigung suchte oder das Problem löste, dann beweist das meines Erachtens, 
wie wichtig die Funktion des Bürgerbeauftragten ist. 
 
Um es mit den Worten des Herrn Bürgerbeauftragten selbst zu sagen: Die Bürger haben ein Recht darauf, zu wissen, was 
die EU und ihre Verwaltung tut. Hinzuzufügen ist dieser Aussage nur noch, dass sie auch ein Recht darauf haben, zu 
wissen, wofür diese Europäische Union ihr Steuergeld ausgibt und wo es verschwendet wird. Es ist also Zeit, die 
Haushaltskontrolle auf Vordermann zu bringen, damit deren Berichte irgendwann auch nur annähernd so erfreulich sind, 
wie jene des Bürgerbeauftragten.  

4-046 

Maroš Šefčovič, Vice-President of the Commission. − Madam President, in my introductory remarks I talked too fast, so I 
will try to correct this. I will not try to impress the Members of Parliament with the speed of my speech but with the 
commitment which I am very clearly making here that the Commission is very much interested in having the best possible 
close cooperation with the Ombudsman. I think Mr Diamandouros knows this. 
 
He knows how closely we cooperate, and I think that the success rate in sorting out the problems of maladministration or 
other issues that he is investigating is so high because we are cooperating very closely and in a very positive spirit. Of 
course, sometimes you have cases with which there are additional problems which need more energy to tackle, and this 
was clearly true of the case to which most of you have referred. 
 
This was very clearly a situation where the Commission was torn between on the one hand the commitment to 
transparency and the legal obligations stemming from European Court of Justice case law, and on the other hand our 
commitment to honour professional secrecy. If we wanted to divulge the information – which was very pertinent in this 
particular case – we needed the agreement of the third party, which we have spent several months trying unsuccessfully to 
get. Only after we made it very clear that we would publish the information anyway and informed the company that they 
had ten days to lodge a complaint with the European Court of Justice did we reach an agreement. 
 
What would have happened if we had not proceeded according to our legal obligations? The complaint would probably 
have been filed with the European Court of Justice, and maybe we would not have had that information made public even 
today. So please bear with us sometimes. We are really very committed to transparency, but we must always look for a 
very fine line among the different commitments that we have to respect in these very complex cases. 
 
Nevertheless, I acknowledge – as I said in my introductory remarks – that this delay was long, and that we should probably 
have pressed the company more. We should have got their response faster, and I can assure you that the Commission will 
do its utmost to ensure that we will not replicate this situation in any similar cases – we will not look for ways to drag the 
process out to 15 months, which was indeed unbearable. I fully agree with Mrs Paliadeli in this respect. 
 
Regarding the access to information: again, let us just keep the numbers in proportion. We receive around 5 000 requests 
per year and we have 80 people working on them. Some of the files we have to make accessible are this thick. Many of 
them are citizens’ requests, but I can tell you that many of them are questions from very distinguished law firms trying to 
get additional information on very sensitive competition files. We have to be very careful with this process. I think we are 
doing a good job in this respect, because of these 5 000 files, only 15 to 20 end up on the Ombudsman’s desk. 85% of 
these requests are granted access at first request, so you can calculate how many thousand files become accessible every 
year. We are very serious about this commitment and we will continue to proceed in this way. 
 
Concerning EU transposition and implementation: here I can assure you that we are seeking very close cooperation with 
the European Parliament. We are fully aware that appropriate speedy transposition and correct implementation are things 
that glue the European Union together. They are absolutely essential for the good working of the single market, therefore 
we try to make absolutely sure that, in terms of the implementation and transposition of European law, we are very precise 
and very strict. If you will allow me to quote, we already agreed in the framework agreement that: 
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‘In order to ensure better monitoring of the transposition and application of Union law, the Commission and Parliament 
shall endeavour to include compulsory correlation tables and a binding time limit for transposition, which in directives 
should not normally exceed a period of 2 years. 
 
‘In addition to specific reports and the annual report on the application of Union law, the Commission shall make available 
to Parliament summary information concerning all infringement procedures from the letter of formal notice, including, if 
so requested by Parliament, on a case-by-case basis and respecting the confidentiality rules, in particular those 
acknowledged by the Court of Justice of the European Union, on the issues to which the infringement procedure relates’. 
 
So there is an additional way in which we can communicate and keep the European Parliament better informed. If I may 
ask the assistance of the European Parliament in this particular area, I would like to ask you to insist a little bit more on 
correlation tables where directives are concerned. This is always the Commission’s proposal. We cannot always get it 
through in the final procedures when the legislator is finalising the negotiations on the Commission’s proposal, but this is 
possible in Parliament and the Council. The correlation tables make it much easier for the Commission to police the 
correct application of European law and to find errors and look for corrections. 
 
In answer to Mr Hefner’s question concerning the EU pilot and why it is so named: this is because, when we started with 
this new project on creating additional possibilities for the Member States to correct their mistakes themselves more 
quickly, it was an accepted procedure which was started by a few Member States. Now most of them apply it. We are still 
in the initial phase. So far the results are very positive. Of course, when we reach the stage when all Member States are 
using this tool for better and faster application of European law, I am sure we will look for another name, because it will 
no longer be a pilot project. 
 
To conclude, Madam President, I would like to thank the Members of the European Parliament and, of course, our 
Ombudsman for the very satisfactory cooperation, and for a very good debate and the many new ideas which I heard this 
morning in the debate. I would just like to remind all of us that, thanks to the Lisbon Treaty, citizens have the right to good 
administration. The respect of European law is, of course, key to that – to the EU’s level playing field. I am sure that, 
together with the European Parliament and with the Ombudsman, we will achieve it. 
 
Seeing Madam Durant presiding over our session this morning, I would like to highlight one additional element. This is 
the fact that we managed to finalise agreement on the joint EU transparency register, which will bring additional light and 
transparency to lobbying activities and the activities of interest-representatives in Brussels. I think this is also a very 
important contribution to the increased transparency and higher quality of the EU legislative process.  

4-047 

Nikiforos Diamandouros, Ombudsman. − Madam President, first of all I wish to thank very warmly all the Members who 
took the time to comment on my report. I want to thank them for their warm endorsement of the work of the Ombudsman. 
I derive a great deal of satisfaction, but also inspiration, from the kind of encouragement I receive from you, and I want to 
say to you openly that this kind of encouragement also increases the sense of responsibility that I feel is being put on my 
shoulders for carrying forward efforts to defend the rights of citizens. 
 
I want to thank you very much for that – for your concerns in relation not only to the annual report, but also of course to 
the special report – and to thank the two rapporteurs who took the time to prepare excellent reports on my annual report 
and my special report.  

4-048 

Permettez-moi aussi de m'adresser à Mme Nedelcheva pour la remercier de ses remarques. Je tiens en particulier à vous 
dire, Madame, que j'ai noté vos remarques qui m'encouragent à essayer d'avoir un dialogue avec les collègues nationaux en 
ce qui concerne l'application correcte du droit communautaire. 
 
Je peux vous assurer que l'année prochaine, lors de la prochaine réunion des médiateurs nationaux à Copenhague, je 
pourrai précisément mettre l'accent sur ce point-là. Vous avez donc mon assurance et je vous remercie aussi pour vos 
remarques concernant l'importance du guide interactif, comme l'ont déjà remarqué également vos collègues d'autres partis.  

4-049 

Madam President, allow me now to focus on some of the remarks by Vice-President Šefčovič. Let me begin with a general 
remark. I wish to make it clear to this Chamber that Mr Šefčovič has gone out of his way to try and work very closely with 
the Ombudsman, and I am very grateful to him for what he has done so far. 
 
I also wish to make it clear to this Chamber that Mr Šefčovič, upon assuming his duties, in effect – these are my words – 
reversed the position of his predecessor and publicly acknowledged that, when it came to the Porsche situation, the 
Commission’s response had been unsatisfactory and regrettable. Therefore I wish to draw a distinction between the person 
of the Commissioner and the Commission’s institutional response to this issue, which resulted in my needing – for the first 
time in 15 years – to feel constrained to submit a report to this body concerning that behaviour. It behoves me to make this 
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distinction concerning the handling of the situation, and again to thank Mr Šefčovič for his efforts in trying to move 
forward and to be constructive in this area. 
 
Having said that, let me say a few more things. Commissioner, I consider the 2002 communication concerning citizens as 
of fundamental importance for the application of good administration of the Union. If, therefore, the Commission is 
considering changing this communication, I should very much hope that the Commission will see to it that it consults both 
the Ombudsman and the Committee on Petitions of the European Parliament before actually changing what is an 
instrument of fundamental importance for the citizens. 
 
We are very much in agreement – and I am glad that you in fact also mentioned this – that the courts are the highest and 
the only authority which can take decisions on an authoritative interpretation of the law. I am very glad that the 
Commission also acknowledges that. In terms of draft recommendations, let me just make a small clarification, 
Commissioner. 
 
A draft recommendation constitutes a finding of maladministration by the Ombudsman. That does not prevent the 
institution involved from responding to this particular draft recommendation and rectifying the matter, and I will take that 
into consideration for closing the case. Therefore, a press release at the point of having found an instance of 
maladministration is in no way intended to pre-empt or to prevent an institution from being able to respond, and I want you 
to have my assurance personally on that. 
 
Finally, as concerns the special report, again a clarification. The report was submitted because of the excessive delay. It 
was not – because I noted your regret – that it was released just after the Commission had released the documents. The two 
were unrelated. It was the great length of the response that prompted the report, and I was very happy to have had the 
response as I did. But again, you have adopted a position on that one. 
 
Finally, I hope that there will be an effort to try and deal with the delays. What I will say about the delays, Commissioner, 
is that I expect the Commission to be able to abide by the rules concerning delays that it has itself adopted and is trying to 
abide by. I will abide by my deadlines in terms of dealing with this kind of situation. I think this will result in a better 
outcome. 
 
I shall say two more things. I want to thank Mr Vlasák – I hope I am pronouncing the name correctly, because my Czech is 
non-existent – for his remarks, because the gives me the opportunity to say that I am actively looking forward to the 
possibility of making use of the facilities of the Eurobarometer, in order to be able to find more about what citizens think 
and feel about the Ombudsman and about the handling of complaints. I want to thank him for that. 
 
I will do my best to see how the website can become user-friendly. Let me just assure him that we put it through very 
many pilot phases and very many target groups, and they all found it very user friendly. More than 46 000 people have 
used it so far, and they were guided to the right place the first time around. I want to assure him that this is what we are 
doing in order to be able to combat maladministration and that the interactive guide has very much helped reduce 
maladministration in the institutions as a response to his question. 
 
Two more things. Ms Geringer de Oedenberg: it may not be easy to grasp that the vast majority of the complaints, whether 
to the European Ombudsman or the national ombudsman, do indeed deal with EU law. Therefore we have the network of 
ombudsmen that I coordinate in order to be able to send the complaints to the right institution from the very beginning so 
as to avoid problems. Focusing only on what lies within the ombudsman’s mandate neglects the fact that the network 
ensures that the bulk of the complaints go to the right national regional ombudsman concerning EU law and that are dealt 
with there. 
 
A comment on Mr Migalski’s question. I can assure him that the Ombudsman’s budget was approved by the Council 
without any change. We are very mindful of the constraints, but we are also encouraged by the fact that the major 
budgetary institution – not only Parliament – has approved it. 
 
Regarding Mr Szegedi’s question, we agree emphatically that the courts of the Member States do not know EU law 
sufficiently well, and I make a special point in my visits to all the Member States, where I have been many times, of 
visiting the judiciary to be able to help them move in this particular direction. 
 
Finally – and I will close with this – Mr Sógor also asked for the Ombudsman to be able to receive complaints concerning 
EU law submitted at national level. Regrettably, this is not in my mandate. I would be violating my mandate if I were to 
accept this task, and I would also be encroaching on the legal responsibilities and mandate of my colleagues in the 
Member States if I were to do it. I try to collaborate with them to do it, but I have no authority to receive complaints that 
concern the application of EU law in the Member States.  

4-050 
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Madame la Présidente, j'espère que j'ai répondu à toutes les remarques et je voudrais à nouveau remercier tous les députés 
pour leurs remarques d'encouragement et vous féliciter également, Madame, comme l'a déjà fait M. le commissaire, pour 
l'importante initiative en vue d'approuver un registre commun entre le Parlement et la Commission. Je suis persuadé que ce 
sera un pas en avant très important.  

4-051 

Mariya Nedelcheva, rapporteur. − Madame la Présidente, Monsieur Diamandouros, Monsieur le Vice-président de la 
Commission, chers collègues, je vous remercie de vos contributions qui, j'y crois fermement, ont clairement montré, d'une 
part, l'importance des activités du médiateur européen et, d'autre part, l'intérêt que notre institution leur accorde au sein du 
Parlement européen. Je profite de cette occasion pour remercier mes collègues de la commission des pétitions qui, de par 
leur travail, rendent encore plus concret le lien entre les citoyens européens et les institutions de l'Union. 
 
Monsieur le Médiateur, l'année 2009 a marqué le quinzième anniversaire de l'institution. Elle a aussi marqué l'entrée en 
vigueur du traité de Lisbonne. De par votre élection par le Parlement européen, une légitimité supplémentaire à votre 
fonction a été ajoutée. Je dis bien ajoutée, car au fond, la légitimité de votre fonction provient de tous ceux, citoyens 
européens, qui ont pu s'adresser à vous et qui ont pu trouver une solution grâce à vos interventions. 
 
Ce qu'il y a, en revanche, de plus fascinant dans la fonction de médiateur européen, c'est que rien n'est jamais acquis. La 
diminution du nombre de plaintes, la réduction du temps pour trouver une solution, les plaintes réglées à l'amiable, voici 
autant d'avancées que d'exigences de toujours. Derrière ces faits, je crois qu'il ne faudrait pas perdre de vue deux défis 
majeurs: celui de plus de transparence dans le fonctionnement des institutions et celui d'un dialogue meilleur entre les 
citoyens et les institutions au niveau européen et au niveau national. 
 
Monsieur le Médiateur, je vous remercie et je vais conclure en disant que, de par votre action au quotidien, nous avons une 
illustration concrète qu'il est possible non seulement de relever ces défis, mais surtout d'apporter des réponses adéquates et 
satisfaisantes pour les citoyens. Certes la tâche n'est pas facile, mais avec le rapport annuel de 2009 et avec l'engagement 
que vous venez de prendre pour la rencontre à Copenhague, je crois que nous sommes sur la bonne voie.  

4-052 

Χρυσούλα Παλιαδέλη, Εισηγήτρια. − Κυρία Πρόεδρε, κύριε Διαμαντούρο, κύριε Επίτροπε, θεωρώ ότι η συγκεκριμένη 
αναφορά του κ. Διαμαντούρου, την οποία είχα την τιμή να αναλάβω να παρουσιάσω στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, δεν 
πιάνει την ουσία του ζητήματος· πιάνει τον τύπο του ζητήματος. Και αυτό είναι για μένα πάρα πολύ σημαντικό. 
 
Θεωρώ ότι δεκαπέντε μήνες αργοπορία στην απάντηση και στην τελική απόφαση, αλλεπάλληλες παρατάσεις της αρχικής 
προθεσμίας, κυρίως όμως η περίεργη, κατά την εκτίμησή μου, απόφαση της Επιτροπής να μην κοινοποιήσει την επιστολή 
που είχε ετοιμάσει προς τη συγκεκριμένη αυτοκινητοβιομηχανία, λέγοντάς της ότι θα δημοσιοποιήσει μερικώς τα 
έγγραφά της, είναι σοβαρά θέματα· ιδιαίτερα, όμως, το τελευταίο δημιουργεί, κατά την άποψή μου, σοβαρό ζήτημα. 
 
Εάν η Επιτροπή μετά από τόσο καιρό - και δεν οφείλετε σε εσάς, κύριε Επίτροπε· εσείς αναλάβατε πολύ πρόσφατα την 
ευθύνη του συγκεκριμένου τομέα - εάν η Επιτροπή είχε αποφασίσει να κοινοποιήσει στις 18 Φεβρουαρίου στον κ. 
Διαμαντούρο την επιστολή που είχε ετοιμάσει να στείλει στη συγκεκριμένη αυτοκινητοβιομηχανία, αυτή η ειδική έκθεση 
δεν θα γινόταν ενδεχομένως. Ο κ. Διαμαντούρος αποφάσισε να δεχθεί τις αλλεπάλληλες παρατάσεις που ζητούσε η 
Επιτροπή. 
 
Παρά ταύτα θεωρώ ότι χάρη σε αυτή την καθυστέρηση, στην παράλειψη της Επιτροπής να ενημερώσει τον κ. 
Διαμαντούρο έγινε δυνατόν να έχουμε μια έκθεση η οποία καταγράφει ζητήματα που έχουν και τύπο και ουσία. Εγώ δεν 
θα συζητήσω καθόλου για την ουσία. Πρέπει όμως η Επιτροπή να λάβει πολύ σοβαρά υπόψη της - και χαίρομαι που το 
είπατε πριν από μένα - ότι οποιαδήποτε δυσκολία στη δουλειά που κάνει ο Ευρωπαίος Διαμεσολαβητής είναι σε βάρος της 
ενότητας της Ευρωπαϊκής Ένωσης, υπονομεύει την εμπιστοσύνη των πολιτών απέναντι στους θεσμούς της και θίγει τη 
δημόσια εικόνα για τη λειτουργία τους. 
 
Ζητάμε πραγματικά να αποτελέσουν δέσμευση αυτά που μας είπατε πριν, γιατί είμαστε όλοι συνυπεύθυνοι. Και 
ευχαριστώ ιδιαίτερα τον κ. Διαμαντούρο διότι χάρη σε αυτή την αναφορά του μας έδωσε τη δυνατότητα να καταλάβουμε 
στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και τη δική μας δύναμη προκειμένου να διεκδικήσουμε θέματα τα οποία θεωρούμε πρώτιστα 
για την ευρωπαϊκή συνοχή.  

4-053 

Eva Lichtenberger, Berichterstatterin. − Frau Präsidentin! Lassen Sie mein Resumé mit einem ganz besonders herzlichen 
Dank an den Bürgerbeauftragten beginnen. Ich schätze seine Arbeit sehr und ich weiß, wie wichtig sie ist für die 
Bürgerinnen und Bürger, weil er eine ganz wichtige Anlaufstelle für sie geworden ist. 
 
Ich möchte jetzt aber auch in erster Linie auf die Ausführungen von Kommissar Šefčovič zurückkommen, besonders was 
das EU-Pilotprojekt betrifft, das von einigen Mitgliedern des Europäischen Parlaments sehr kritisiert wurde, weil – und Sie 
haben es ja sehr deutlich gesagt – es more possibilities for Member States schafft, nicht aber für Bürgerinnen und Bürger. 
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Ich glaube, dass man hier noch einmal nachschauen muss, ob es wirklich so ist, denn was wir brauchen, ist mehr 
Transparenz. Ein Brief an den Beschwerdeführer, in dem steht, dass die Beschwerde bei uns eingegangen ist, reicht nicht. 
Wir müssen hier klarer werden, wir brauchen mehr Bürgernähe, sonst haben wir langfristig ein Glaubwürdigkeitsproblem. 
 
Zusätzlich sind natürlich auch dringendst echte Konsequenzen erforderlich, wenn es sich um echte Verstöße handelt. Die 
Konsequenzen für Mitgliedstaaten, die nicht umsetzen und die vielleicht in ihren jeweiligen nationalen Medien sogar noch 
stolz darauf sind, können nicht einfach darin bestehen, dass man ihnen vielleicht noch einmal ein Briefchen schickt. Da 
muss es schon ein Stückchen weitergehen, wenn es um die Interessen der Bürgerinnen und Bürger der Europäischen Union 
geht. 
 
Die Überarbeitung der Mitteilung von 2002, vor allem was die Rechte des Beschwerdeführers betrifft, halte ich für zentral. 
In diesem Zusammenhang wünsche ich mir, dass auch die Rechte des Parlaments berücksichtigt werden. Wir brauchen als 
Feedback für unsere legislative Arbeit ein Register dessen, was an Beschwerden hereinkommt. Ich muss nicht wissen, wer 
sich bei wem über was beschwert hat. 
 
Was das Beschwerdethema ist, was die Konsequenzen daraus waren, das ist ein wichtiges Feedback für die gesamte 
Legislative. Das brauchen wir. Und deswegen bitte ich Sie, das mit zu berücksichtigen. Wir brauchen ein klares Register, 
das uns einen Überblick darüber gibt, wo die Schwerpunkte der Beschwerden liegen und was eingemahnt wird. Und ich 
möchte, dass dieser Vorschlag bald kommt. Ich bin gerne bereit zur Zusammenarbeit. Wir helfen Ihnen gerne bei den 
Korrelationstabellen. Ich halte sie auch für wichtig. Es ist ein Geschäft auf Gegenseitigkeit und darauf bestehe ich.  

4-054 

La Présidente. – La discussion commune est close. 
 
Le vote aura lieu aujourd'hui jeudi 25 novembre 2010 à 12 heures. 
 

Déclarations écrites (article 149 du règlement)  

4-055 

Cristian Silviu Buşoi (ALDE), în scris. – Aplicarea dreptului european este vitală pentru ca cetăţenii UE să poată 
beneficia pe deplin de avantajele pieţei interne, întrucât chiar şi cea mai performantă legislaţie devine inutilă, dacă nu este 
aplicată. În ce priveşte legislaţia pieţei interne, există numeroase progrese care pot fi făcute, în special în ce priveşte 
Directiva privind serviciile sau cea privind recunoaşterea calificărilor profesionale. E adevărat că această legislaţie are un 
caracter tehnic, ceea ce complică procesul de aplicare. Din această cauza, cooperarea între instituţiile europene şi 
administraţiile naţionale este esenţiala. Sistemul de informare al pieţei interne, utilizat pentru servicii, s-a dovedit deosebit 
de util şi cred că am avea de câştigat extinzându-l la alte sectoare. Insist însă asupra necesitaţii ca statele membre să ia in 
serios transpunerea şi să evite pe cât posibil întârzierile care fac ca piaţa internă să funcţioneze la parametri suboptimali. În 
fine, insist asupra necesitaţii ca cetăţenii să îşi poată rezolva problemele legate de aplicarea dreptului european rapid şi cu 
costuri minime. Pentru aceasta e nevoie de suplimentarea resurselor SOLVIT, precum şi de promovarea intensă a acestui 
instrument de rezolvare informală a problemelor. Nu în ultimul rând, trebuie acordată prioritate dezvoltării modalităţilor 
alternative de soluţionare a diferendelor.  

4-055-500 

Ágnes Hankiss (PPE), írásban. – Az ombudsman éves tevékenységét értékelő jelentés margóján a dokumentumokhoz 
való nyilvános hozzáférés parlamenti véleményalkotójaként engedjék meg, hogy kitérjek az intézményi átláthatóságra. 
Örömömre szolgált, hogy az értékelés készítője, Nedelcheva asszony a polgárok ombudsmanhoz intézett panaszainak 
vizsgálatakor külön figyelmet szentelt az átláthatóság és a jó adminisztráció közötti összefüggéseknek. A megfelelő 
adminisztrációhoz való jog a Lisszaboni Szerződés értelmében kötelező érvényre emelkedett, mindezzel együtt hasonlóan 
fontos a személyiségi jogok maradéktalan érvényesülése is. 
 
Diamandouros úrral folytatott egyik közelmúltbeli tárgyalásunkon az intézményi transzparencia és az adatvédelem kényes 
egyensúlyát vitattuk meg. Külön kitértünk az Európai Bíróság Bavarian Lager-ügyben hozott, az átláthatósági vitákat a 
holtpontról kimozdító júniusi ítéletére is, mely azért kiemelt jelentőségű, mert iránymutatást ad az olyan esetekre, amikor 
vélt vagy valós közérdek áll konfliktusban a személyes adatok védelméhez fűződő joggal. Nagyon örültem annak, hogy 
Diamandouros úr is nyomatékosította azt az alapelvet, miszerint személyes adatot kizárólag az érintettek jóváhagyásával 
lehet közreadni. 
 
Fontosnak tartom tehát hangsúlyozni, hogy az uniós intézmények munkájának átláthatóbbá tételére és a megfelelő 
adminisztrációs technikák megalapozására vonatkozó erőfeszítéseket messzemenően támogatom. Az európai ombudsman 
tevékenységének középpontjában az éves jelentés szerint éppen ennek az előmozdítása áll.  

4-055-750 

Alexander Mirsky (S&D), rakstiski. – Es pilnīgi atbalstu Eiropas ombuda darbu. Viņa neatlaidīgums un principialitāte 
deva konkrētus rezultātus, jo viņš dara savu darbu godīgi un konsekventi. Latvijā izveidojās pilnīgi pretēja situācija. 
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Formāli Latvijas Saeima par ombudu ievēlēja Romānu Apsīti. Taču reāli kopš 2007. gada 1. janvāra, kad Apsīša kungs 
stājās ombuda amatā, viņš tā arī nav sācis strādāt pēc būtības. Viņš diemžēl tā arī nav ievērojis, ka Latvijas teritorijā dzīvo 
ap 330 000 iedzīvotāju, kuriem ir atņemtas pilsoņu pamatbrīvības. Izskatās, ka Latvijas valdība un Saeima izvēlējās ērtu, 
klusu un beziniciatīvu ombudu — R.Apsīti, kurš faktiski aizver acis uz nopietniem pārkāpumiem Latvijas likumdošanā. 
Atgādināšu, ka, saskaņā ar ieņemamo amatu, Apsīša kungam ir jāpilda sekojoši darba pienākumi: 1. Veicināt vienlīdzīgas 
attieksmes principa ievērošanu un diskriminācijas novēršanu. Latvijā tā pastāv izglītības jomā. 2. Veicināt objektīvu 
juridisko un citu jautājumu izskatīšanu saprātīgos termiņos. Latvija jau ir zaudējusi ap 10 tiesas prāvās Eiropas Tiesā par 
šo tēmu. 3. Nodrošināt trūkumu novēršanu jautājumos par cilvēktiesību pārkāpumiem. Ap 330 000 iedzīvotāju Latvijā, no 
kuriem daudzi visu mūžu ir dzīvojuši Latvijā, ir atņemtas pilsoņu pamattiesības. Vārds “ombuds” šodien Latvijā izsauc 
smaidu, ja situācija nemainīsies, tas var tikt pielīdzināts vārdam “klauns”.  

4-056 

5 - Règles de concurrence en ce qui concerne la coopération transversale (débat)  

4-057 

La Présidente. – L'ordre du jour appelle le débat sur la question orale à la Commission sur le réexamen des règles de 
concurrence en ce qui concerne la coopération transversale, de Sharon Bowles, au nom de la commission des affaires 
économiques et monétaires (O-0131/20010 - B7-0565/2010).  

4-058 

José Manuel García-Margallo y Marfil, Autor suplente. − Señora Presidenta, señor Comisario, los dos Reglamentos de 
exención por categorías que se refieren a los acuerdos de especialización, por una parte, y de investigación y desarrollo, 
por otra, expiran prácticamente dentro de un mes, el 31 de diciembre de este año. La Comisión ha elaborado dos 
propuestas legislativas, dos propuestas de Reglamento que obran en esta Cámara para sustituir a los Reglamentos que 
llegan ahora a su fin. 
 
Desde el momento en que se aprobaron los primeros Reglamentos hasta el momento en que estamos ahora, ha llovido 
mucho. Ha habido cambios importantes en materia legislativa, especialmente el paquete de modernización del año 2003, 
se han producido decisiones judiciales transcendentales en esta materia y la Comisión ha aprendido bastante de la práctica, 
aspecto también importante. 
 
La Comisión ha abierto dos rondas de consultas con los interesados, lo cual es una buena práctica dentro de este espíritu de 
legislar bien y contar con la opinión pública. La gran pregunta ahora es: ¿qué uso va a hacer de las respuestas de los 
interesados en esta consulta? ¿Les va a hacer caso o simplemente estas opiniones van a ir a la papelera? En este contexto, 
lo que el Parlamento y la Comisión de Asuntos Económicos quieren saber son fundamentalmente seis cosas. ¿Cuáles son 
las sugestiones, las ideas concretas que han avanzado los interesados que la Comisión va a tener en cuenta a la hora de 
diseñar, de definir estos Reglamentos, de que estos Reglamentos pasen de las musas al teatro? 
 
En segundo lugar ¿qué opina la Comisión sobre aquellos acuerdos horizontales que no están cubiertos por los Reglamentos 
de exención en materia de especialización o investigación de desarrollo? ¿Qué le han dicho los interesados en esta ronda 
de consultas? ¿Cuáles serían las ventajas desde el punto de vista de la industria, de la economía real y de la defensa de la 
competencia, de proponer reglamentos nuevos para tener en cuenta acuerdos horizontales que no estén cubiertos por los 
dos Reglamentos de exención por categorías que estamos contemplando en este momento? ¿Piensa la Comisión hacer unos 
reglamentos nuevos para abordarlos? ¿Sí o no? La pregunta es relativamente clara. 
 
El tercer problema que se ha debatido durante mucho tiempo en la Comisión de Asuntos Económicos y Monetarios es el 
tema de las llamadas «emboscadas de patentes» que se producen, como el señor Comisario sabe, cuando una de las 
sociedades interesadas que participa en el establecimiento de estándares retiene información sobre las patentes del que es 
titular o de las patentes que piensa registrar en el futuro, con graves daños, grandes inconvenientes, para aquellas 
sociedades que, desconociendo esta información, se comprometen a actuar de acuerdo con los parámetros establecidos. 
 
La pregunta aquí es relativamente concreta –estamos ante un caso de distorsión de competencia, de barreras en el mercado 
interior, que es el pecado capital en nuestra Institución–: ¿piensa la Comisión abordar el problema de las «emboscadas de 
patentes» en el marco de los nuevos proyectos de Reglamento o, por el contrario, considera que sería necesaria una 
legislación social complementaria para evitar el abuso de los derechos de patentes? ¿Se compromete la Comisión a 
garantizar un marco legislativo integral, coherente, sin contradicciones internas entre las normas de competencia y la 
legislación sectorial en materia de derechos de la propiedad intelectual? 
 
La cuarta y la quinta pregunta tienen relación con la gobernanza en materia económica o, si lo prefieren, en materia de 
competencia. Hemos aprendido que hay que intentar converger con otras instancias en materia de competencia y en esta 
convergencia es importante saber hasta qué punto ha hecho uso la Comisión, al diseñar estos Reglamentos, de las 
decisiones jurisdiccionales, de las decisiones de las autoridades nacionales o de las decisiones de las autoridades 
internacionales. 
 



25-11-2010  23 

Y la última pregunta hace referencia a un tema especialmente sensible para mi comisión, estoy seguro de que el señor 
Schwab dirá algo al respecto. Hace referencia a la cadena de comercialización de los productos alimentarios. Parece obvio 
que existe una desigualdad de condiciones entre los productores, entre los agricultores y los granjeros, por un lado, y, por 
otro, las grandes cadenas. ¿Piensa hacer algo la Comisión para garantizar un trato equitativo, un trato justo para la parte 
más débil en este contrato? Estas son las preguntas, señor Comisario, que me gustaría que contestase con la mayor 
rotundidad, claridad y precisión posibles.  

4-059 

Maroš Šefčovič, Vice-President of the Commission. − Madam President, I wish to thank the honourable Member very 
much for the question, as this is indeed a very important area of responsibility for the European Union. 
 
Competing companies often work together, for instance in research and development, production, purchasing, product 
standardisation and information exchange. As you know, this can be beneficial to consumers and lead to lower prices, 
more choice and better products. These horizontal agreements – we call them horizontal because the cooperating 
companies are active at the same level in the supply chain – can allow companies to respond to increasing competitive 
pressures and a changing market place driven by globalisation. 
 
But there is also a risk that this kind of agreement can lead to serious competition problems, for example where the parties 
agree to fix prices, share markets or limit output. The Commission has spent the past two years reviewing the competition 
guidelines for horizontal agreements, with in-depth assessment and wide consultation. The new rules, which should be 
adopted by the end of this year, will be much more detailed, user-friendly and clear, providing better guidance on what 
kinds of cooperation are allowed. 
 
As always, the Commission has had to strike a careful balance between the needs of different stakeholders. The two main 
elements of the new competition rules are on standard-setting and information exchange. In the responses to the public 
consultation, around two-thirds of stakeholders commented on standardisation. 
 
A well-functioning system for standard-setting is vital for the European economy as a whole and, in particular, for the 
information and communication technology sector. The horizontal guidelines promote a standard-setting system that is 
transparent and that leads to predictable costs when licensing intellectual property rights. This requires attempting to find a 
balance between the sometimes contradictory interests of companies with different business models involved in the 
standard-setting process. At one end of the spectrum you have the pure innovator and, at the other, the pure manufacturer, 
each with different priorities and needs. 
 
The new rules will make sure both that there are sufficient incentives for further innovation and that the traditional benefits 
from standardisations are passed on to consumers. In order for standard-setting agreements to avoid having to be assessed 
under the competition rules and to fall within the so-called safe harbour – meaning where they are presumed to be in line 
with the competition rules – there are three general conditions that need to be met. 
 
The first is that a standard-setting organisation needs to have a balanced IPR policy, requiring good-faith disclosure of the 
relevant IPRs, and a commitment to licensing these on fair, reasonable and non-discriminatory terms. The second is that 
the process of standard-setting must be open and transparent so that participation is open to all relevant actors. The third is 
that the standard-setting process must also be transparent in a way that ensures that stakeholders are able to inform 
themselves of upcoming, ongoing and finalised work. 
 
You also mentioned patent ambushes. Case experience, both in the EU and in the US, shows that patent ambush can be a 
real problem by preventing industry from making an informed choice on the potential costs of the technologies chosen in 
the standard. The Commission approach is to give standard-setting organisations incentives to have clear rules on 
disclosure of patents. Although this does not completely remove the risk, it does reduce it. 
 
By contrast, for R&D agreements where there are a limited number of parties – often only two – the public consultation 
showed that stakeholders considered that there is, in practice, no real problem of patent ambush as the parties have an 
incentive to bring innovations to market and any potential problems can be solved upfront by contractual means between 
parties. 
 
Turning to information exchange, this can be pro-competitive when it enables companies to gather general market data that 
allow them to serve customers better. However, there are also situations where the exchange of market information can be 
misused, for instance when companies use sensitive information to coordinate behaviour. In response to strong stakeholder 
demand, the guidelines contain a new chapter setting out general principles for competition assessment of information 
exchange. 
 
The last question that was raised by Parliament related to the question of purchasing cooperatives. The Commission has 
consistently believed that joint purchasing groups amongst small retailers can be beneficial for competition, especially vis-
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à-vis large suppliers. The horizontal guidelines have since 2000 provided for a positive assessment for this type of 
cooperation up to certain limits of market share. Following its review process, the Commission is proposing that for 
purchasing agreements, as long as the market share of participants is 20% or less, it will be presumed to be in line with the 
competition rules. But the Commission is also aware that international buying alliances among large retailers may have a 
negative impact on competition, with issues being examined in the context of the Commission’s work on a better 
functioning food supply.  

4-060 

Arturs Krišjānis Kariņš, PPE grupas vārdā. – Cienījamā priekšsēdētāja, komisāre! Nevienam no mums nepatīk 
pārmaksāt par lietām, kuru patieso vērtību mēs pat neapzināmies. Tāpat mums nepatīk, ka mēs pārmaksājam negodīgu 
vienošanos starp uzņēmumiem dēļ. Eiropas Savienības konkurences politika līdz šim ir centusies cīnīties ar negodīgiem 
uzņēmumiem. Horizontālās uzņēmumu sadarbības regulējums ir viens no veidiem, kā Komisija, manuprāt, veiksmīgi 
risina konkurences problēmu uzņēmumu sadarbībā tādos jautājumos kā pētniecība un attīstība, ražošanas jaudu pilnvērtīga 
izmantošana, kopīgu preču izplatīšana un standartizācija. Ir apsveicams, ka jaunajā regulējumā par uzņēmumu sadarbību ir 
ņemts vērā jautājums par standartizāciju. Tas ļaus uzņēmumiem un nozarēm izdarīt skaidru izvēli attiecībā uz patentiem, 
kādus tās vēlas izmantot. Jebkurš standarts sastāv no patentiem, kurus ir reģistrējuši izgudrotāji un uzņēmumi. Lai ieviestu 
standartu, nepieciešams zināt, kāds tieši tehnoloģiskais risinājums tiek piedāvāts un kādu atlīdzību patenta turētājs vēlas 
saņemt par sava patenta izmantošanu. Tāpēc ir atbalstāms, ka standarta izvēles procesā visas ieinteresētās puses skaidri 
apzinās viena vai otra izgudrojuma plusus un mīnusus un cenu, kādu tie maksās par patenta izmantošanu. Mēs ikdienā 
vēlamies izdarīt informētu izvēli, un ir tikai saprotams, ka tādu vēlas izdarīt arī uzņēmumi, kuri iegulda ievērojamus 
līdzekļus jaunu tehnoloģiju attīstībā un ražošanā ar augstu pievienoto vērtību. Šis jaunais regulējums par horizontālo 
sadarbību starp uzņēmumiem, manuprāt, vismaz daļēji palīdzēs uzņēmumiem nepārmaksāt par patentu izmantošanu. 
Paldies par uzmanību!  

4-061 

Antolín Sánchez Presedo, en nombre del Grupo S&D. – Señora Presidenta, queridos colegas, competir no se opone a 
cooperar. Existen acuerdos de cooperación entre empresas competidoras en el mismo nivel de mercado que son 
competitivos y conformes al Derecho originario de la Unión Europea. 
 
Por razones de seguridad jurídica, dada la complejidad de la materia y los balances que se han de realizar, las empresas 
necesitan contar con instrumentos para determinar qué acuerdos horizontales infringen las prohibiciones del Tratado y 
restringen la competencia. 
 
Estamos en un momento crítico porque las directrices para los acuerdos horizontales cumplen una década y los 
reglamentos para la exención de las categorías de acuerdos de especialización e innovación y desarrollo expiran a finales 
de este año. La Unión, por lo tanto, debe actualizar estos instrumentos sin demora y no puede permitirse el lujo de una 
laguna normativa que genere dudas, incertidumbres y parálisis en la actividad de nuestras empresas. 
 
Sería un freno intolerable para nuestra economía y una enorme irresponsabilidad en un contexto de crisis que demanda 
iniciativas que contribuyan al relanzamiento y a la dinamización de la actividad empresarial. Además, como la perspectiva 
temporal de la revisión se extiende hasta el 31 de diciembre de 2022, deben equipar a la industria europea con medios para 
responder a las importantes transformaciones que va a experimentar el escenario económico internacional en estos años. 
 
Hace unos meses, la Unión Europea adoptó la Estrategia Europa 2020, bajo la Presidencia española, que apuesta 
decididamente por una sociedad integradora basada en el conocimiento y en la innovación. El nuevo marco normativo 
debe favorecer el desarrollo de una economía inteligente y conectada que sea capaz de conectar redes empresariales y 
aprovechar las sinergias entre las empresas mediante acuerdos que impulsen la normalización, la especialización, la 
investigación y el desarrollo en beneficio de los consumidores europeos, pero también acuerdos que contribuyan a la 
producción conjunta, a la compra, a la comercialización, al fomento del cooperativismo y de los grupos de empresas, 
especialmente las pequeñas y medianas empresas. 
 
Apoyamos a la Comisión para que con este paquete de iniciativas se incremente la eficiencia, se promueva el progreso 
científico y técnico, se proporcione ventajas a los consumidores finales y, en definitiva, se mejore la competitividad global 
y el desarrollo sostenible de nuestras empresas.  

4-062 

Sylvie Goulard, au nom du groupe ALDE. – Madame la Présidente, beaucoup de choses ont été dites notamment par les 
collègues José Manuel García-Margallo y Marfil et Antolín Sánchez Presedo, d'une part sur la vivacité de la discussion 
que nous avons eue en commission économique et monétaire, sur la nécessité d'adopter rapidement des textes – Antolín 
Sánchez Presedo vient de le dire – pour clarifier le cadre d'action de nos entreprises. Je me bornerai à deux remarques un 
peu plus générales, un peu plus politiques. 
 
D'abord, la crise a créé des réflexes de repli et des tentations nationalistes et protectionnistes dans tous nos pays et nous 
sommes donc particulièrement vigilants au Parlement au respect du marché intérieur et à sa non-fragmentation. Il y a là un 



25-11-2010  25 

enjeu – je vois des collègues de la commission compétente qui hochent la tête. C'est très important et nous savons que le 
commissaire Barnier, en appui du rapport de Mario Monti, travaille en ce sens. Nous croyons vraiment, au groupe ALDE, 
à l'émulation qui stimule l'innovation. 
 
Toutefois, il faut aussi voir que les entreprises européennes sont dans une concurrence mondiale et que, notamment pour 
des PME et surtout pour la recherche et le développement, il est particulièrement important de trouver des passerelles et 
nécessaire de s'assurer que la concurrence ne devienne pas une destruction mutuelle au profit d'entreprises qui se trouvent 
dans d'autres zones du monde qui, d'ailleurs, ne pratiquent pas toujours une concurrence très loyale envers leurs 
concurrents. Pour nous, il est donc très important – bien sûr dans le respect des droits de propriété, cela a été évoqué – que 
nous arrivions à trouver le moyen d'éviter les abus de brevet tout en permettant la concurrence. Comme souvent, c'est une 
question d'équilibre assez délicate. 
 
Enfin, pour conclure, je tiens à souligner très fortement que je suis d'accord avec ce qu'a dit M. García-Margallo y Marfil 
sur la question de la concurrence dans le milieu des biens alimentaires. Nous avons une situation assez étrange en Europe 
où nous nous occupons de manière très pointue de la concurrence dans certains secteurs et beaucoup moins dans d'autres. 
Il est évident que la disproportion entre le nombre de producteurs et le nombre d'acheteurs pose des problèmes de 
concurrence. Je me réjouis donc, Monsieur le Commissaire, que vous ayez appuyé ce qu'a dit M. García-Margallo y 
Marfil.  

4-063 

Andreas Schwab (PPE). – Frau Präsidentin, Herr Kommissar! Ich darf mich an das anschließen, was meine Kollegen 
gesagt haben und vor allem begrüßen, dass die Europäische Kommission die Wirtschaft, die Mitgliedstaaten, aber auch das 
Europäische Parlament bei der Überarbeitung der Regelungen horizontaler Kooperationsvereinbarungen frühzeitig 
einbindet, denn die bestehenden Gruppenfreistellungsverordnungen laufen ja Ende des Jahres aus. Ich glaube, dass der 
Entwurf vom Mai 2010 wichtige Änderungen enthält, insbesondere im Bereich des Informationsaustausches und der 
Normen, wie bereits angesprochen wurde. Beides führt zu mehr Rechtssicherheit und klaren Regeln für die Unternehmen, 
und das ist für compliance außerordentlich wichtig, und es ist darauf hingewiesen worden, dass diese compliance im 
europäischen Binnenmarkt der Leitgedanke sein muss, den alle Unternehmen erfüllen. 
 
Wettbewerb und Innovation sind für unsere Wirtschaft Schlüsselelemente und deshalb ist es wichtig, dass die Anpassung 
der Regeln aus dem Jahr 2009 an die heutigen Bedingungen erfolgt und dass wir effektive Instrumente zur Einhaltung und 
Implementierung des Wettbewerbsrechts für Unternehmen und Behörden haben. Die parlamentarische Anfrage ist deshalb 
im Ausschuss auch mit großer Mehrheit angenommen worden, und das begrüße ich außerordentlich. Ich möchte aber gern 
nachfragen, zu dem was Sie gerade gesagt haben. Denn die Einkaufsvereinbarungen großer, international agierender 
Handelsketten fallen unter die horizontale Kooperationsvereinbarung. In der Mitteilung vom letzten Jahr zur 
Funktionsfähigkeit der Lebensmittelversorgungskette in Europa haben Sie sich noch sehr kritisch zur Nachfragemacht 
geäußert, heute kommen Sie zu einer sehr positiven Bewertung. Sie haben ja gerade gesagt, dass der Zusammenschluss 
kleiner Einzelhändler aus Ihrer Sicht begrüßt wird, sofern die Einkaufsvereinbarungen in Ordnung sind bis 20 % 
Marktanteil. Meine Frage an Sie wäre: Aus welchen Gründen sind Sie jetzt zu einer anderen Bewertung dieser 
horizontalen Einkaufsvereinbarung gekommen? Was hat Sie dazu veranlasst?  

4-064 

George Sabin Cutaş (S&D). – În primul rând doresc şi eu să salut propunerile Comisiei Europene cu privire la revizuirea 
normelor de cooperare orizontală în domeniul concurenţei. Acestea urmăresc clarificarea condiţiilor privind obţinerea 
exceptărilor, reajustarea restricţiilor şi informarea cu privire la drepturile de proprietate intelectuală. 
 
Criza economică şi financiară a evidenţiat necesitatea unei cooperări mai strânse pe aceste planuri şi a unei reglementări 
economice comune la nivel global. 
Trebuie să evaluăm, de asemenea, posibilitatea schimbului de informaţii mai frecvent, la nivel internaţional, în domeniul 
concurenţei şi eventualitatea unei guvernanţe globale în acest domeniu. 
 
Eficientizarea acordurilor de cooperare dintre competitori promovează inovarea şi contribuie la creşterea competitivităţii 
companiilor europene. 
 
Prin urmare, consider că este nevoie, de asemenea, de o analiză a posibilităţilor de a introduce uneori regulamente de 
exceptare pe categorii pentru alte tipuri de acorduri orizontale.  

4-065 

Paul Rübig (PPE). – Frau Präsidentin! Ich glaube, dass wir den Wettbewerb mit einheitlichen Regeln weit besser 
organisieren können, und darum interessiert es mich, welche Möglichkeiten im Bereich der Telekommunikation, 
insbesondere im Bereich der Frequenzvergabe, bestehen, einheitliche Regelungen bei der Versteigerung oder beim so 
genannten Beauty Contest im Bereich der Telekommunikation zu gestalten, weil hier mit den neuen Technologien, mit den 
fourth generation networks, völlig neue Möglichkeiten auf uns zukommen. 
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Wenn Sie derzeit in ein anderes europäisches Land reisen, werden Sie feststellen, dass viele Preise, die hier auf dem 
Handy-Display oder auf dem Display erscheinen, gleich sind. Haben Sie hier vor, den Wettbewerb im Roaming weiter 
anzukurbeln? Welche Bedingungen könnten Sie sich vorstellen, damit das Roaming in einen ordentlichen 
Binnenmarktwettbewerb eintritt und nicht an geografischen Grenzen Preissprünge bis zum Tausendfachen erfolgen?  

4-066 

Maroš Šefčovič, Vice-President of the Commission. − Madam President, I am very much obliged to the honourable 
Members for having this debate because it helps us prepare the ground for these very important changes in the legal 
framework in which our companies will operate in the future. I very much agree with all those who have been calling for 
fair competition because only fair competition can lead to fair practice and, of course, to real and not fixed prices. This is 
very important for Europe’s citizens: how to create a conducive environment so we can achieve positive results but prevent 
the possibility, on the market, of fixed prices. 
 
I can assure you that we are looking at all possible ways of achieving a solution under which the prices for the patents 
would not be too high. You know very well from the debate on this issue how very difficult that is. I can tell you that we in 
the Commission are very unhappy with the delay – we have not been able to find an appropriate solution for the patent for 
such a long time – because it would definitely create the conditions for a leap forward on how to protect intellectual 
property rights and on how to improve and make Europe much more competitive when it comes to patent protection on an 
international level. 
 
Legal certainty and a new legal framework have been two very important issues on which we have been focusing in 
preparing our proposals. We have had quite extensive public consultations on this matter. We had 190 submissions and 
there were stakeholders from industry, law firms, academies and governments, so we think that when it comes to the final 
outcome we will have managed to achieve the appropriate balance. 
 
I am very thankful for the underlining of the importance of EU 2020, because this is exactly why we need to improve and 
change the framework in which companies operate, looking into how to create positive, conducive environments so that 
research and development companies and companies involved in innovation can flourish, and into how these could bring 
additional added value to European economies, and into how to create the conditions for their staying in Europe and not 
looking for opportunities to manufacture the products somewhere else. 
 
I can assure you this was one of the elements on which the Commission, and my colleagues Commissioners Almunia and 
Barnier in particular, put particular attention in terms of the Single Market Act. Because with a single market we now have 
new opportunities to unlock new potentials, to open new avenues and to create conditions which will be important for 
really good progress, especially in R&D sectors. 
 
Turning to the concrete questions by Mr Schwab, who pointed out certain differences in the Commission approach to this 
particular issue of small chain suppliers against large chain companies, we came to the conclusion after a very serious 
review process and our very extensive consultations with the stakeholders, with the Member States, that the approach we 
are advocating right now corresponded more closely to the current situation, to the present data we had received, and this 
was the reason why we are suggesting this line forward.  

4-067 

La Présidente. – J'ai reçu, conformément à l'article 115, paragraphe 5, du règlement, une proposition de résolution 1 de la 
commission des affaires économiques et monétaires. 
 
Le débat est clos. 
 
Le vote aura lieu aujourd'hui jeudi 25 novembre 2010 à 12 heures. 
 
(La séance, suspendue à 11 h 30, est reprise à 12 heures)  

4-068 

PRESIDENZA DELL'ON. GIANNI PITTELLA 
Vicepresidente 

4-069 

6 - Lotta contro il cancro del colon-retto nell'Unione europea (dichiarazione scritta)  

4-070 

Presidente. − Comunico che la dichiarazione scritta n. 0068/2010, presentata dagli onn. Pavel Poc, Frieda Brepoels, 
Cristian Silviu Buşoi, Jo Leinen e Alojz Peterle, sulla lotta contro il cancro del colon-retto nell'Unione europea, ha raccolto 
un numero di firme superiore alla maggioranza dei deputati che compongono il Parlamento. 
                                                           
1 Voir PV. 



25-11-2010  27 

 
Pertanto, a norma dell'articolo 123 del regolamento, sarà trasmessa ai suoi destinatari e pubblicata, con l'indicazione dei 
nomi dei firmatari, nei Testi approvati della presente seduta.  

4-071 

Pavel Poc (S&D). – Mr President, I know everybody wants to vote, but I would just like, on behalf of all the co-
signatories – Ms Brepoels, Mr Buşoi, Mr Lehne, Mr Peterle and myself – to thank all of you who have supported our 
written declaration on the fight against colorectal cancer. 
 
We have reached a majority one month before the deadline. This shows the importance of this issue, and we can promise 
you that this was not a one-off but part of a larger move targeting the EU and Member States. Colleagues, thank you for 
your support.  

4-072 

7 - Camp Ashraf (dichiarazione scritta)  

4-073 

Presidente. − Comunico che la dichiarazione scritta n. 0075/2010, presentata dagli onn. Alejo Vidal-Quadras, Stephen 
Hughes, Kristiina Ojuland, Søren Bo Søndergaard, Struan Stevenson, su Camp Ashraf, ha raccolto un numero di firme 
superiore alla maggioranza dei deputati che compongono il Parlamento. 
 
Pertanto, a norma dell'articolo 123 del regolamento, sarà trasmessa ai suoi destinatari e pubblicata, con l'indicazione dei 
nomi dei firmatari, nei Testi approvati della presente seduta.  

4-074 

Struan Stevenson (ECR). – Mr President, I too would like to thank all the Members who signed Written Declaration No 
75 on Camp Ashraf. This sends a very powerful message to the Iraqi authorities to lift the inhuman siege that they have 
applied against the 3 400 innocent people in Camp Ashraf over recent months. I really am grateful that more than half of 
the Members of this House have signed this declaration. It was only opened a month ago and that is a very rapid victory. 
Thank you very much indeed. 
 
(Applause)  

4-075 

8 - Turno di votazioni 

4-076 

Presidente. − L'ordine del giorno reca il turno di votazioni. 
(Per i risultati dettagliati della votazione: vedasi processo verbale)  

4-077 

8.1 - Bilancio 2011 (B7-0683/2010) (votazione)  

4-078 

8.2 - Diritti umani e norme sociali e ambientali negli accordi commerciali internazionali (A7-
0312/2010, Tokia Saïfi) (votazione)  

4-079 

8.3 - Relazione sull'attività del Mediatore europeo nel 2009 (A7-0275/2010, Mariya Nedelcheva) 
(votazione)  

4-080 

8.4 - Relazione speciale del Mediatore europeo al Parlamento europeo a seguito del progetto di 
raccomandazione alla Commissione relativamente alla denuncia 676/2008/RT (a norma 
dell'articolo 205, paragrafo 2, primo comma) (A7-0293/2010, Chrysoula Paliadeli) (votazione)  

4-081 

8.5 - 26a relazione annuale sul controllo dell'applicazione del diritto dell'Unione europea (2008) 
(A7-0291/2010, Eva Lichtenberger) (votazione)  

4-082 
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8.6 - Servizio pubblico di radiodiffusione nell'era digitale: il futuro del sistema duale (A7-
0286/2010, Ivo Belet) (votazione)  

4-083 

– Prima della votazione 

4-084 

Ivo Belet, rapporteur. − I would like just briefly to mention that I think that it is a very important signal that the 
Parliament is sending out today: the fact that we want to foster our dual media system with sufficient breathing space for 
commercial broadcasters and public broadcasters. 
 
In addition, those who thought one year ago that this Parliament cannot agree on a text about guarantees for media 
pluralism are wrong. I want to thank especially my colleague Petra Kammerevert and, above all, Doris Pack, because she 
is the mother of this initiative.  

4-085 

8.7 - Decimo anniversario della risoluzione 1325 del Consiglio di sicurezza delle Nazioni Unite su 
donne, pace e sicurezza (B7-0624/2010) (votazione)  

4-086 

8.8 - Situazione nel settore dell'apicoltura (votazione)  

4-087 

8.9 - Verso una nuova strategia energetica per l'Europa 2011-2020 (A7-0313/2010, Lena 
Kolarska-Bobińska) (votazione)  

4-088 

– Prima della votazione sull'emendamento 1 

4-089 

Hannes Swoboda (S&D). – Mr President, on Tuesday of this week we voted on the Rapkay report, with a compromise on 
coal mines. Like it or not, a decision has been made by this Parliament. If we were to vote now for something different it 
would not be well regarded, especially by the Commission. So I suggest that, in Amendment 1 by the PPE Group, we 
include the word ‘uncompetitive’ to bring it into line with the Rapkay report. Whatever your individual opinion, the 
opinion of this Parliament this week should at least be consistent.  

4-090 

Konrad Szymański (ECR). – Panie Przewodniczący! Chciałbym poinformować Wysoką Izbę, że poprawka zgłoszona 
przez sprawozdawczynię – panią Kolarską-Bobińską – w wystarczającym stopniu sprowadza ujednolicenie naszego tekstu, 
sensu naszego tekstu z wczorajszym głosowaniem na temat sprawozdania Rapkaya. Kolejna część poprawki ustnej tylko 
osłabia wyraz i brzmienie rezolucji w zakresie użytkowania węgla kamiennego jako elementu energii pierwotnej w 
energetycznym miksie w Unii Europejskiej. Myślę, że nie ma powodu, aby niszczyć konsensus, który osiągnęliśmy 
w Komisji Przemysłu, Badań Naukowych i Energii przez przyjęcie poprawki ustnej. Dlatego proszę, aby oponować 
przeciwko przegłosowaniu tej poprawki.  

4-091 

(L'emendamento orale non è accolto)  

4-092 

8.10 - Preparativi per la conferenza sul clima di Cancún (29 novembre-11 dicembre) (B7-
0616/2010) (votazione)  

4-093 

8.11 - Situazione nel Sahara occidentale (B7-0675/2010) (votazione)  

4-094 

8.12 - Ucraina (B7-0650/2010) (votazione)  

4-095 

– Prima della votazione sul paragrafo 8 

4-096 

Michael Gahler (PPE). – Herr Präsident! Seit der Ausarbeitung der Resolution hat sich ein Faktum geändert. Zum 
Zeitpunkt der Ausarbeitung war die Ukraine noch nicht offiziell als OSZE-Vorsitz für 2013 benannt. Jetzt ist es offiziell, 
und deshalb schlage ich folgende Änderung vor: Ich lese es auf Englisch vor:  
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4-097 

‘Calls on the Ukrainian Government to bring the legislation on media freedom into line with OSCE standards’. This part 
remains unchanged. The next part should read: ‘decisive action in this regard would strengthen Ukraine’s credibility as 
OSCE Chairmanship-in-Office for 2013’.  

4-098 

(L'emendamento orale è accolto)  

4-099 

8.13 - Politiche commerciali internazionali nel quadro degli imperativi dettati dai cambiamenti 
climatici (A7-0310/2010, Yannick Jadot) (votazione)  

4-100 

– Prima della votazione sul paragrafo 22 

4-101 

Yannick Jadot, rapporteur. − Monsieur le Président, nous proposons de changer la fin du paragraphe 22 en remplaçant 
"prevent" par "inform" et la phrase à la fin devient:  

4-102 

‘reiterates also Parliament’s request to the Commission and Member States to inform the European Parliament about loans 
granted by export credit agencies and the European Investment Bank to projects that have a negative impact on the 
climate’.  

4-103 

(L'emendamento orale è accolto)  

4-104 

8.14 - Responsabilità sociale delle imprese negli accordi commerciali internazionali (A7-
0317/2010, Harlem Désir) (votazione)  

4-105 

– Prima della votazione sul paragrafo 32 

4-106 

Harlem Désir, rapporteur. − Monsieur le Président, c'est un changement au début du paragraphe 32 que nous proposons 
en accord avec les rapporteurs fictifs. Les premiers mots de ce paragraphe deviendraient, je le lis en anglais parce que c'est 
dans cette langue qu'on l'a établi ensemble:  

4-107 

‘Calls to explore, within the same forums, the elaboration of an international convention...’  

4-108 

, et le reste du paragraphe sans changement.  

4-109 

(L'emendamento orale è accolto)  

4-110 

8.15 - Norme sulla cooperazione orizzontale in materia di concorrenza (votazione)  

4-111 

Presidente. − Con ciò si conclude il turno di votazioni.  

4-112 

9 - Dichiarazioni di voto 

4-113 

Dichiarazioni di voto orali 

4-114 

Proposta di risoluzione B7-0683/2010 

4-115 

Laima Liucija Andrikienė (PPE). – Aš balsavau už šią rezoliuciją dėl derybų dėl 2011 metų biudžeto. Praėjusią savaitę 
vykęs taikinimo posėdis tarp Europos Parlamento ir Tarybos, pasibaigęs nesėkme, sukėlė daug nerimo visoje Europos 
Sąjungoje. Tenka tik apgailestauti, kad Lisabonos sutartis kai kam dar netapo dokumentu, kurio būtina laikytis. Jei iki 
metų pabaigos nepavyktų susitarti dėl biudžeto ir kitų susijusių klausimų, pasekmės būtų labai rimtos. Europos išorės 
veiksmų tarnybos, trijų naujų Europos Sąjungos finansinių institucijų kontrolės institucijų kūrimas būtų labai sudėtingas 



30  25-11-2010 

dėl finansų trūkumo. Sanglaudos politika, kuri yra viena svarbiausių Europos Sąjungoje, taip pat nebūtų tinkamai 
įgyvendinama dėl lėšų stokos. Jau nekalbu apie strategiją „Europa 2020“, GALILEO programą, apie tai, kas būtų su jomis. 
Taigi manau, jog Europos Parlamento konstruktyvi ir kompromiso siekianti pozicija dar kartą parodo, kad Europos 
Parlamentas ekonomikos ir finansų krizės sąlygomis iš tikrųjų veikia atsakingai.  

4-116 

Peter Jahr (PPE). – Herr Präsident! Hinsichtlich des Desasters bei den Haushaltsverhandlungen 2011 möchte ich 
Folgendes feststellen: Erstens, in jedem demokratischen Rechtsgefüge ist das Haushaltsrechts das Königsrecht des 
Parlaments. Zweitens, ein Parlament, das sich selbst ernst nimmt, muss dieses Recht in Anspruch nehmen. Drittens fordere 
ich den Europäischen Rat auf, dieses selbstverständliche Recht des Europäischen Parlaments zu respektieren und zu 
akzeptieren. Und viertens, es muss insbesondere ein Verfahren gefunden werden, damit das Europäische Parlament ein 
wirkliches und reales Mitspracherecht beim Haushalt bekommt.  

4-117 

Hannu Takkula (ALDE). – Arvoisa puhemies, äänestin tämän budjetin puolesta, ja on tietenkin selvää, että kun meillä 
parlamentissa on budjettivalta, meidän pitää sitä käyttää. 
 
Nyt on kuitenkin mietittävä sitä, millä tavalla me toimisimme vastuullisesti. Voin sanoa, että monilta osin tämän budjetin 
sisältö ei vastaa niitä ihanteita, joita meillä Euroopan unionissa on. Toivoisinkin, että voisimme yksityiskohtaisesti käydä 
läpi monia asioita sillä tavalla, että katsottaisiin joitain vanhoja jäänteitä, jotka eivät ole enää tarkoituksenmukaisia, ja 
uskallettaisiin uudistaa sitä kautta budjettia. On tietenkin tärkeää myös huolehtia siitä, että Euroopan unioni saa omia 
varoja ja voidaan sitä kautta toteuttaa paremmin myös niitä tehtäviä, joista olemme yhdessä sopineet ja jotka tulivat meille 
Lissabonin uudistussopimuksen myötä. 
 
Kun viittaan siihen, että on joitakin asioita, joissa pitäisi ottaa uudenlainen näkemys, niin meillä on vanhoja jäänteitä, 
kuten tupakanviljelyn tukeminen jne., jotka eivät minun mielestäni kuulu enää tänä päivänä Euroopan unionin tehtäviin. 
Meidän pitää olla tässä hetkessä ja tässä ajassa ja olla rakentamassa sellaista budjettia, joka on nostamassa eurooppalaista 
taloutta oikealla tavalla.  

4-118 

Relazione: Tokia Saïfi (A7-0312/2010)  

4-119 

Antonello Antinoro (PPE). – Signor Presidente, onorevoli colleghi, ho votato a favore della relazione della collega Saïfi 
perché la relazione si è proposta e ha raggiunto gli obiettivi di definire un rafforzamento della difesa dei diritti dell'uomo e 
delle norme sociali e ambientali negli accordi commerciali internazionali. 
 
Tutto ciò permetterà alle maggiori organizzazioni internazionali di cooperare in maniera più stretta affinché gli aspetti 
sociali trovino spazio negli accordi multilaterali. Sarebbe utile una riforma dell'Organizzazione mondiale del commercio 
che possa dare spazio a tale collaborazione, anche se l'ostracismo di alcuni paesi rende tale riforma difficile da attuare. 
 
Infatti, la clausola sui diritti umani compare già negli accordi internazionali più recenti e tale pratica costituirà un 
caposaldo dei futuri accordi commerciali. Vi è la necessità, quindi, di garantire l'effettiva implementazione delle 
convenzioni dei 27 paesi nell'ambito del sistema GSP e delle misure di accompagnamento destinate a rafforzare la capacità 
di applicazione. 
 
Infine, le preferenze generalizzate dovrebbero effettivamente essere concentrate per i paesi più bisognosi quando si 
riformerà il sistema.  

4-120 

Laima Liucija Andrikienė (PPE). – Mr President, I voted in favour of the resolution. As Parliament’s rapporteur on the 
annual report on human rights in the world this year, I can only reiterate the importance of human rights clauses and 
standards in international trade agreements. 
 
Trade can play an important part in ensuring not only civil and political rights, but also economic and social ones. Just 
think about the role that trade-related assistance programmes can play in ensuring development in many poor countries 
around the world. We must bear in mind that human rights clauses are included in all the bilateral trade agreements the EU 
makes and also in its GSP and GSP+ regimes with developing countries. 
 
We should make these clauses and conditionality more robust and closely monitor their implementation. We should 
consider conducting a human rights assessment of non-EU countries that engage in trade relations with the EU and 
granting trade preferences to countries that have ratified and effectively implemented key international conventions on 
sustainable development, social rights and good governance.  

4-121 
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Daniel Hannan (ECR). – Mr President, the purpose of trade is to maximise prosperity and advantage to both participants. 
Countries do not trade with one another: businesses and individuals do. Yet in this report, and in the EU’s trade policy 
more widely, we see the Commission’s determination to insert into its commercial agreements all sorts of non-commercial 
criteria: not only those dealing with human rights, environmental standards and so on, but also, and rather more 
damagingly, those which insist that other parts of the world form themselves into regional commercial blocs in mimicry of 
the EU. 
 
The whole point of trade is to swap on the back of differences. There is no purpose in obliging, let us say, the countries of 
Central America to form a commercial union among themselves in which they are selling one another bananas and coffee 
and cut flowers. Nor, for that matter, is there much advantage in having in Europe a bloc of similar industrialised 
economies, where we have cut ourselves off from the growing markets of the rest of the world. It is deleterious to the 
developing nations and to the Anglosphere, and it is particularly disastrous for my country, which has trapped itself in a 
cramped and declining regional customs union.  

4-122 

Relazione: Ivo Belet (A7-0286/2010)  

4-123 

Peter Jahr (PPE). – Herr Präsident! Medien spielen in unserer demokratischen Gesellschaft eine ganz besondere und 
wichtige Rolle. Sie garantieren hochwertige Informationen und tragen dadurch maßgeblich zum Funktionieren unserer 
Demokratie bei. Ich bin der festen Überzeugung, dass eine niveauvolle und ausgewogene öffentliche Medienlandschaft 
auch das Niveau der privaten Medien positiv beeinflusst. Beide – öffentlich-rechtliche und private – Medien bedingen 
einander und beeinflussen einander positiv. Wer eine ausgewogene und informative Medienlandschaft will, muss sich für 
unabhängige öffentlich-rechtliche Sendeanstalten als Gegenstück zu den privaten Sendeanstalten starkmachen. Das ist eine 
wichtige Voraussetzung für die Pressefreiheit, ohne die es keine sinnvolle Meinungsfreiheit in unserem Gemeinwesen 
geben kann.  

4-124 

Hannu Takkula (ALDE). – Arvoisa puhemies, äänestin tämän Beletin mietinnön puolesta, toisin kuin oli meidän 
ryhmämme suositus, sillä itse pidän erittäin tärkeänä sitä, että julkisen palvelun turvaaminen myös kansallisten 
yleisradioyhtiöiden kautta otetaan huomioon. Se on erittäin tärkeä asia, ja voidaan sanoa, että siitä on lähinnä vain hyviä 
kokemuksia demokratioissa. 
 
On aivan totta, että tarvitaan myös kaupallisia kanavia. Nämä kaksi erilaista palveluntuottajaa, kaupalliset ja julkisen 
palvelun kanavat, voivat täydentää toisiaan. Mielestäni on aivan perusoikeus ja ilmaisunvapaudenkin kannalta tärkeää, että 
on olemassa julkinen kanava, jota julkisesti pidetään yllä ja joka keskittyy siihen, että se tuottaa ajankohtaista ja 
ajantasaista tietoa kansalaisille niin kansallisvaltioissa kuin Euroopan laajuisestikin. 
 
Pidän tätä mietintöä erittäin hyvänä ja kannatettavana, ja toivon, että julkisen palvelun turvaaminen on myös tulevaisuuden 
trendi kaikissa Euroopan unionin jäsenvaltioissa.  

4-125 

Sonia Alfano (ALDE). – Signor Presidente, onorevoli colleghi, ho votato a favore della relazione Belet perché valorizza e 
precisa il ruolo fondamentale del settore pubblico nella radiotelevisione dei paesi europei. Ritengo questo un passo 
importante per il Parlamento europeo, che si esprime chiaramente sulla necessaria indipendenza del servizio pubblico 
rispetto al potere politico. 
 
Questa relazione sembra scritta su misura per l'Italia, dove la RAI è ormai in avanzato stato di decomposizione a causa 
della completa occupazione dei partiti, a danno dello spessore culturale e informativo della radiotelevisione pubblica e 
dunque dell'intero paese. Basta vedere quello che è successo la scorsa settimana al programma "Vieni via con me". 
 
I Minzolini, i Masi, i professionisti della disinformazione pubblica e i loro padroni sono incompatibili con quanto oggi 
approvato dal Parlamento europeo. L'Unione europea ne prenda atto e agisca di conseguenza. Fuori i partiti dalla RAI!  

4-126 

Proposta di risoluzione RC-B7-0624/2010 

4-127 

Anneli Jäätteenmäki (ALDE). – Arvoisa puhemies, äänestin päätöslauselman puolesta. Euroopan parlamentin on syytä 
juhlistaa YK:n turvallisuusneuvoston Naiset, rauha ja turvallisuus -päätöslauselmaa. 
 
90 prosenttia sodan uhreista on siviilejä, heistä suurin osa naisia ja lapsia. Raiskaus ja seksiorjuus ovat sodan raakaa 
arkitodellisuutta. Geneven yleissopimuksessa raiskaus ja seksiorjuus luetaan sotarikoksiksi ja rikoksiksi ihmisyyttä 
vastaan. On myös todettava, että raiskaukset ovat joukkotuhonnan muoto ja sellaiseksi tunnustettu kansainvälisen yhteisön 
piirissä. On ensiarvoisen tärkeää, että näihin rikoksiin syyllistyneet saadaan vastuuseen teoistaan. 
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Naiset on otettava mukaan toimiin, joilla pyritään ehkäisemään konflikteja sekä edistämään kriisinhallintaa ja 
rauhanneuvotteluja. Lisäksi on tärkeää, että naisten osallistuminen oman maansa sodanjälkeiseen jälleenrakentamiseen 
tehdään mahdolliseksi.  

4-128 

Laima Liucija Andrikienė (PPE). – Balsavau už šią labai svarbią rezoliuciją, nes negalima nepaisyti fakto, kad smurto 
prieš moteris mastai didėja. Tai ypač pastebima konfliktų ir karų zonose. Pritariu, kad Jungtinių Tautų Saugumo Tarybos 
rezoliucijos Nr. 1325, t. y. pirmosios rezoliucijos, kurioje aptariamas neproporcingai didelis ir specifinis ginkluotų 
konfliktų poveikis moterims, įgyvendinimui Europos Sąjungoje aukščiausiu lygmeniu būtų skirtas tinkamas dėmesys. Tai 
turėtų būti ypač svarbi tema persvarstant Europos Sąjungos žmogaus teisių politiką, kai rengiamos visapusiškos 
nacionalinės žmogaus teisių strategijos, kai vertinamos Europos Sąjungos gairės dėl smurto prieš moteris ir mergaites, taip 
pat ES gairės dėl vaikų ir ginkluotų konfliktų bei kovos su visų formų jų diskriminacija. Pritariu raginimui numatyti 
reikiamą finansavimą kovai su smurtu prieš moteris, remti moterų dalyvavimą su taika, saugumu ir susitaikymu 
susijusiuose procesuose.  

4-129 

Proposta di risoluzione B7-0622/2010 

4-130 

Димитър Стоянов (NI). – Гласувах за резолюцията по отношение на пчеларството и подкрепата на пчеларския 
сектор, защото това земеделско производство е най-специфичната земеделска работа, която се извършва. 
Обикновено, когато си мислим за насекоми, асоциациите не са особено приятни. Насекомите не са приятни 
животни, с които да живеем заедно. Но този факт само показва, че пчелата е единственото насекомо, което е 
опитомено с цел производство на храна и селскостопанско производство. Това показва неговата изключителна 
важност. 
 
Нека не забравяме също така, че без пчелите няма да има и една огромна част от останалата продукция, тъй като 
те са отговорни за опрашването. Много важно е, че отново и отново Европейският парламент поставя 
изравняването на стандартите въобще в земеделието и в този случай специално по отношение на пчеларството 
между ЕС и извън ЕС. Комисията трябва да си вземе бележка.  

4-131 

Relazione: Lena Kolarska-Bobińska (A7-0313/2010)  

4-132 

Jens Rohde (ALDE). – Hr. formand! Jeg vil gerne have lov til at udtrykke min tak for et flot samarbejde og for en 
fremragende betænkning til fru Kolarska-Bobinska. En betænkning, som i dag her i Parlamentet blev gjort endnu bedre, 
end den var i forvejen, ved at et flertal i Parlamentet tog stilling til, at vi i Europa bør gå fra en målsætning om en CO2-
reduktion på 20 % op til 30 %. Det er forudsætningen for, at vi kan blive pionerer og ikke alene skabe en evolution på 
miljøområdet, men også sikre, at vi bliver konkurrencedygtige inden for grøn miljøteknologi. Således sikrer vi både job, 
økonomi og miljø på samme tid og finder simultane svar på de store udfordringer, vi står over for i Europa. Det var en god 
dag for Europa med den afstemning i dag.  

4-133 

Jan Březina (PPE). – Hlasoval jsem pro zprávu o energetické strategii nastiňující směry, kterými by se budoucí 
energetická politika v Evropské unii měla ubírat. Chtěl bych vyzdvihnout uznání role jaderné energetiky v současném i 
budoucím energetickém mixu Evropské unie včetně implicitního uznání potřeby prodloužení životnosti stávajících zdrojů. 
Strategii je z pohledu na jednotlivé zdroje možno hodnotit jako vyrovnanou, byť ani jednou nezmiňuje z mého pohledu 
důležitou roli uhlí při spalování v modernizovaných elektrárnách. Bez uhlí jako stabilního primárního zdroje schopného 
pružně reagovat na náhlý vzrůst poptávky po energii si přitom jen obtížně představíme zvyšování energetické bezpečnosti 
a nezávislosti Evropské unie. Slabým místem je příliš obecný charakter a absence doprovodných právních předpisů. 
Konkrétní a praktická podoba strategie bude rovněž výrazně ovlivněna připravovaným akčním plánem pro nízkouhlíkovou 
ekonomiku do roku 2050, který má být zveřejněn počátkem příštího roku.  

4-134 

Laima Liucija Andrikienė (PPE). – Mr President, I voted in favour of this important document. It contributes in a 
constructive way to the debate we are having in Europe on a credible common energy strategy. 
 
Energy security is certainly one of the key aspects of that strategy. The EU must foster a common – if not single – energy 
policy. Europe-wide regulators and institutions should be given a greater role. The European Commission must play a 
stronger role in efforts to develop alternative energy routes, first of all from Azerbaijan and Central Asia, and from North 
Africa and other countries as well. Europe must further invest in LNG terminals and help do the same for its newest 
members. 
 
Other measures, such as improving energy efficiency, investing in nuclear energy and creating incentives for renewable 
energy technologies, are also required. An essential piece in the puzzle is the liberalisation of the internal EU energy 
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market. That is why we should wholeheartedly support the initiative of President Buzek and the former President of the 
Commission, Jacques Delors, to establish a European energy community.  

4-135 

Hannu Takkula (ALDE). – Arvoisa puhemies, pidän myös tätä Lena Kolarska-Bobińskan mietintöä erittäin hyvänä. On 
tärkeää, että tässä luotsataan eurooppalaista energiastrategiaa seuraavalle kymmenelle vuodelle. Tässä on todellakin hyvää 
se, että on kiinnitetty laaja-alaisesti huomiota siihen, mikä on energian saantivarmuus mutta myös energiatehokkuuteen, 
säästöjä unohtamatta. Ne ovat tärkeitä asioita. 
 
Sen lisäksi on myös erittäin tärkeää, että me investoimme tutkimukseen ja erilaisten ympäristöteknologioiden uusiin 
käyttöönottoihin. Innovaatioita tällä alalla todellakin tarvitaan, kun me haluamme olla rakentamassa Eurooppaa, joka on 
entistä puhtaampi ja omavaraisempi energian suhteen. Tällöin meidän täytyy erityisesti suunnata katseemme 
vaihtoehtoisiin energioihin. On totta, että ydinvoimaa tarvitaan perusvoimana, mutta vaihtoehtoisiin energioihin tarvitaan 
uusia satsauksia. Toivon, että voisimme pala palalta luopua hiilestä. En halua nähdä Euroopan energiatulevaisuutta 
hiilenmustana.  

4-136 

Radvilė Morkūnaitė-Mikulėnienė (PPE). – Balsavau už šį pranešimą dėl Europos Sąjungos energetikos strategijos, kuris 
apima daugybę svarbių dalykų ir svarbių klausimų, kuriame kalbama apie atsinaujinančią energetiką, apie mokslinius 
tyrimus, inovacijas, apie taršos mažinimą ir, aišku, apie energetinio saugumo didinimą. Aš ypač remiu Europos Parlamento 
nuostatą, kad energetiniai tinklai, net jei jie yra komercinio pobūdžio, turėtų būti reglamentuojami skaidriais 
tarpvalstybiniais susitarimais, nepažeidžiančiais valstybių narių interesų. Kai kurių valstybių dvišaliai susitarimai ir 
vykdomi projektai, tokie kaip dujotiekis „Nord Stream“, kelia nepasitikėjimą ne vien aplinkosauginiu aspektu, bet ir 
bendro solidarumo principu. Susitaria dvi valstybės, iš kurių viena yra Europos Sąjungos narė, o į Europos Sąjungos 
sutartyse deklaruojamą valstybių narių solidarumo principą iš esmės numojama ranka. Dėl šios priežasties pritariu tam, 
kad išorės vamzdynai ir kiti energetikos tinklai, patenkantys į Europos Sąjungos teritoriją, būtų reglamentuojami tik 
skaidriais tarpvyriausybiniais susitarimais, sudarytais griežtai laikantis Europos Sąjungos teisės aktų. Tokiems 
vamzdynams turėtų būti taikomos Europos Sąjungos vidaus rinkos taisyklės, įskaitant tas, kuriomis reglamentuojamas 
trečiųjų šalių patekimas į rinką.  

4-137 

Seán Kelly (PPE). – A Uachtaráin, bhí áthas orm vótáil ar son na tuarascála seo agus ba mhaith liom mo chomhghleacaí 
agus mo chara Bean Kolarska-Bobińska a mholadh as an éacht atá déanta aici. 
 
D’fhreastail mé ar an díospóireacht sa Pharlaimint ach níor éirigh liom aird an Uachtaráin a fháil faoin bpróiseas “tarraingt 
airde”. Dá bhrí sin ba mhaith liom dhá phointe a dhéanamh: gur cheart don Aontas Eorpach díriú ar thaighde, ar fhorbairt 
agus ar nuálaíocht; agus gur cheart gréasán Eorpach a chur ar bun chun leictreachas a stóráil agus a thraschur ar fud an 
Aontais. Má dhéanaimid san, déanaimid dul chun cinn iontach. 
 
I ndeireadh na dála, ba mhaith liom a rá go raibh áthas orm gur vótáil na Feisirí le tromlach mór ar son na tuarascála seo.  

4-138 

Proposta di risoluzione B7-0616/2010 

4-139 

Jens Rohde (ALDE). – Hr. formand! Jeg er naturligvis glad for, at Parlamentet fik vedtaget en beslutning, som giver et 
forhandlingsoplæg til støtte for vores klimakommissær, som skal til Cancun og forhandle. Men jeg synes også, at det er 
tankevækkende, når vi nu havde store problemer med at få EU til at tale med én stemme på COP15 i København sidste år, 
at vi så i Parlamentet er så splittede, som tilfældet var, både ved afstemningerne om ændringsforslagene og den samlede 
beslutning. I den forbindelse tror jeg måske, at vi kunne lære en lille smule af, at det ind imellem kan betale sig at holde 
sig en lille smule tilbage med krav om tobinskat og andre skatter, fordi det er med til at splitte Parlamentet. Det ville alt 
andet lige have været bedre, om man der havde sparet på sine krav og så havde sendt vores forhandler af sted med et mere 
entydigt og bredt mandat, end tilfældet har været her i dag.  

4-140 

Proposta di risoluzione RC-B7-0675/2010 

4-141 

Antonio Masip Hidalgo (S&D). – Señor Presidente, hay quien ha dicho que la condena a Marruecos es demasiado suave, 
dada la magnitud de la represión de los derechos humanos en el Sáhara, en el que Marruecos no es más que un país 
ocupante, sin soberanía ni título legal alguno. Pero lo importante es el mensaje de que Europa entera y este Parlamento no 
soportamos más su violencia. 
 
Ayer hablaba del Tribunal de la Haya en este mismo Parlamento. La comunidad internacional, que tristemente fracasó en 
su intento de evitar el genocidio en Ruanda, Yugoslavia y Darfur, espero que evite, en este caso, el del Sáhara Occidental y 
no tengamos que verlo ante otro Tribunal, también de la Haya, como decía, pero esta vez de crímenes de guerra.  
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4-142 

Anneli Jäätteenmäki (ALDE). – Arvoisa puhemies, on valitettavaa, että useiden EU-maiden harjoittamaa ulkopolitiikkaa 
leimaavat yhä edelleen varsin kolonialistiset piirteet. Se on tullut esille Länsi-Saharan kohdalla hyvin selkeästi. Marokkoa 
tukevilla Espanjalla ja Ranskalla on erityinen vastuu konfliktin pitkittymisestä. Länsi-Sahara on Afrikan viimeinen 
siirtomaa ja jo YK:n päätöslauselmassa vuodelta 1966 ehdotettiin ensi kerran Länsi-Saharan vapauttamista kolonisaatiosta. 
 
Tilanne Länsi-Saharassa on viime aikoina pahentunut. Marokon viranomaiset ovat käyttäneet kohtuutonta väkivaltaa. On 
raportoitu lukuisista kuolonuhreista, loukkaantuneista ja kadonneista. Kriisialue on myös saarrettu niin, että sinne ei edes 
saada kansainvälistä apua. Länsi-Saharan tämänhetkinen kriisi ja koko konflikti pitäisi saada ratkaistua mahdollisimman 
pian. Tässä on työsarkaa EU:n ulkoministerille lady Ashtonille ja myös kaikille EU:n jäsenvaltioille.  

4-143 

Proposta di risoluzione RC-B7-0650/2010 

4-144 

Димитър Стоянов (NI). – Аз гласувах, разбира се, за резолюцията за Украйна и в голяма степен изложих своите 
аргументи вчера в дебата. 
 
Но искам да използвам тази процедура, за да направя едно много важно уточнение, тъй като вчера по време на 
дебата беше казано нещо, което не е вярно. Тогава г-н Brok най-вероятно е бил подведен от грешка в термините. 
Но той каза, че шефът на службите за сигурност назначава и участва в назначаването на конституционните съдии 
в Украйна. 
 
Аз това го проверих тази вечер и установих, че не е така. Конституционният съд се назначава от Президента, от 
Върховната Рада и от съдебната власт и на практика шефът на службите няма никакво отношение по 
назначаването на съдии в Конституционния съд. Исках да направя това уточнение.  

4-145 

Laima Liucija Andrikienė (PPE). – Mr President, finally we have a resolution on Ukraine adopted by our Parliament. 
Certainly we were concerned about the recent developments in the country. If Ukraine is our strategic partner, then my 
understanding is that it is our duty to express our concern about the shortcomings we see – for instance, the excessive 
powers granted to the Ukraine security services and the measures they have taken to intimidate NGOs operating in that 
country and to control the Ukrainian media. 
 
We are also concerned at the political process as a whole, including the inability of the opposition parties to participate in 
the elections without restrictions and discrimination. On the other hand, we should continue to support Ukraine’s European 
integration prospects and to use more carrots than sticks in trying to draw Ukraine closer to Europe – and not further away 
from it – and to do everything in our power to achieve this strategic goal of ours.  

4-146 

Relazione: Yannick Jadot (A7-0310/2010)  

4-147 

Jarosław Kalinowski (PPE). – Panie Przewodniczący! Unia Europejska prowadzi bardzo rozbudowaną politykę ochrony 
środowiska, także w obszarze rolnictwa i przemysłu. Jednak przy obecnych warunkach produkcji i konkurencji 
niemożliwe jest, by rezygnować ze środków chemicznych w rolnictwie czy tak zmienić metody wytwarzania towarów, by 
nie wymagały ogromnych nakładów energii. Zarzucanie Unii, że nie jest liderem w polityce ekologicznej, a stawianie za 
wzór Stanów Zjednoczonych i Chin jest ogromnym nadużyciem. Te państwa są przecież liderami w emisji CO2. 
Niezaprzeczalnym faktem jest jednak priorytetowe znaczenie ochrony środowiska, dlatego też należy dołożyć wszelkich 
starań, aby zrównoważyć europejską gospodarkę - przemysł, rolnictwo i transport. Dobra natury są czymś najcenniejszym 
i czymś, co bardzo trudno odzyskać po stracie. Trzeba zatem uczynić wszystko, aby znaleźć przysłowiowy złoty środek.  

4-148 

Relazione: Harlem Désir (A7-0317/2010)  

4-149 

Jarosław Kalinowski (PPE). – Panie Przewodniczący! Poszukiwanie równowagi między interesami gospodarczymi 
a interesami społecznymi jest bardzo ważne, ale także niezwykle trudne. Współpraca gospodarcza przy jednoczesnym 
poszanowaniu podstawowych zasad demokracji oraz dobra swoich obywateli jest fundamentem Unii Europejskiej. 
Dlatego tak ważne jest wprowadzenie ujednoliconych standardów w zakresie praw człowieka, standardów społecznych 
oraz środowiskowych w międzynarodowych umowach handlowych. Ujęcie tego typu norm w polityce handlowej Unii 
Europejskiej przyczyni się do pozytywnego jej postrzegania przez obywateli, a także do poprawy jej stosunków 
z partnerami. Międzynarodowa współpraca w tej dziedzinie jest niezwykle ważna, a Parlament Europejski powinien jej 
w jak najwyższym stopniu sprzyjać.  

4-150 

Proposta di risoluzione B7-0623/2010 
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4-151 

Jarosław Kalinowski (PPE). – Panie Przewodniczący! Umowy horyzontalne obejmują bardzo szeroki zakres regulacji, a 
uchybienia w postanowieniach legislacyjnych - celowe bądź niezamierzone - mogą prowadzić do eliminowania 
konkurencji. Jest to zatem kwestia bardzo istotna i jednocześnie wrażliwa na błędy. Na straży równowagi muszą stać 
odpowiednie przepisy standaryzujące procedury i wspierające osiągnięcie porozumienia zainteresowanych stron. Prawa 
własności intelektualnej nie mogą być lekceważone, a ich nieprzestrzeganie musi być związane z poważnymi 
konsekwencjami. Popieram również postulaty autorki dotyczące poprawy jakości tworzenia tekstów legislacyjnych. Język 
stosowany dziś w wielu dokumentach jest bardzo często niezrozumiały i nieprzystępny dla przeciętnego obywatela.  

4-152 

Dichiarazioni di voto scritte 

4-153 

Proposta di risoluzione B7-0683/2010 

4-154 

Χαράλαμπος Αγγουράκης (GUE/NGL), γραπτώς. – Για μια ακόμη φορά παίζεται ένα θέατρο ανάμεσα στους πολιτικούς 
εκπροσώπους του κεφαλαίου και τις αστικές κυβερνήσεις για την χειραγώγηση των λαών. Το κύριο δεν είναι αν θα 
έχουμε αύξηση ή όχι του προϋπολογισμού, αλλά πού θα πάνε τα λεφτά. Κι αυτό είναι αποφασισμένο. Περικοπές θα 
έχουμε για τις αγροτικές επιδοτήσεις της ΚΑΠ στη φτωχομεσαία αγροτιά, ενώ τα χρήματα από τα διαρθρωτικά ταμεία 
πηγαίνουν στα "επιλέξιμα" έργα, που δεν είναι παρά έργα που ανατίθενται κατευθείαν ή μέσω των συμπράξεων δημοσίου 
- ιδιωτικού τομέα στους μεγάλους επιχειρηματικούς ομίλους. Έτσι τα χρήματα κατευθύνονται και μέσα από τον 
προϋπολογισμό της ΕΕ στους μονοπωλιακούς ομίλους. Από την άλλη και η οποιαδήποτε αύξηση του κοινοτικού 
προϋπολογισμού θα κατευθυνθεί για να χρηματοδοτήσει την αντιλαϊκή πολιτική και δράση της ΕΕ, όπως η 
χρηματοδότηση του νεοσύστατου μηχανισμού της Ευρωπαϊκής Υπηρεσίας Εξωτερικής Δράσης για την 
αποτελεσματικότερη πολιτικοστρατιωτική ιμπεριαλιστική πολιτική επεμβάσεων της ΕΕ. 
 
Ο προϋπολογισμός της ΕΕ αποτελεί ένα ακόμη εργαλείο αφαίμαξης των λαϊκών εισοδημάτων και αναδιανομής του στο 
μονοπωλιακό κεφάλαιο. Οι ενδοϊμπεριαλιστικές αντιθέσεις στο εσωτερικό της ΕΕ δεν αφορούν τους λαούς, αλλά την 
διαπάλη των αστικών τάξεων και τμημάτων του κεφαλαίου πώς θα εξασφαλίσουν μεγαλύτερο τμήμα της λείας από τη 
ληστεία των λαϊκών εισοδημάτων.  

4-154-500 

Sophie Auconie (PPE), par écrit. – Vous n’êtes certainement pas sans savoir les difficultés qui secouent une nouvelle fois 
l’Union européenne à l’heure de voter le budget 2011. La Commission européenne et le Parlement européen souhaitaient 
une augmentation d'environ 5% afin de mettre en œuvre les nouvelles politiques européennes (régulation des marchés 
financiers, politique étrangère commune, etc.) rendues nécessaires par les défis que nous connaissons. Étant donné les 
contraintes budgétaires actuelles, le Parlement européen a finalement préféré réduire à 2,91% cette augmentation à la 
condition que certaines conditions politiques soient réunies (débat sur l'attribution de ressources propres à l'Union 
européenne afin d'en finir avec les négociations de « marchands de tapis » entre États membres, flexibilité sur le budget, 
financement des grandes priorités stratégiques). Le Conseil de l'Union européenne refusant ces conditions, j’ai soutenu 
cette nouvelle résolution du Parlement européen car elle réaffirme clairement la position à la fois raisonnable, constructive 
et ambitieuse du Parlement européen. Si mes collègues et moi-même souhaitons participer à l’effort consenti dans toute 
l’Europe, nous souhaitons également souligner l’importance des contributions européennes pour la coordination et le 
soutien des politiques menées à travers l’Union.  

4-154-750 

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. − Palaikiau šią rezoliuciją. Lisabonos sutartis atnešė nemažai svarbių pokyčių įvairiose 
srityse ir suteikė naujų galių Europos Parlamentui. Nepavykęs bandymas susitarti su Europos Sąjungos Taryba dėl 2011 m. 
biudžeto buvo pirmasis rimtas Europos Parlamento mėginimas pasinaudoti jam priskirtomis galiomis. Europos 
Parlamentas yra pasirengęs kuo greičiau pasiekti susitarimą, kad ES 2011 m. pradėtų su priimtu biudžetu ir kad dėl 
vėlavimo nenukentėtų svarbių sričių ir projektų finansavimas. Tačiau susitarime su Taryba turi būti įvardinti Europos 
Parlamento reikalavimai ir susitarta dėl tam tikrų lankstumo priemonių, kurios turėtų sudaryti sąlygas 2011 m. ir vėlesniais 
metais tinkamai finansuoti politikos sritis, susijusias su naujomis kompetencijos sritimis, suteiktomis pagal Lisabonos 
sutartį ir strategiją „Europa 2020“. Europos Komisija turi įsipareigoti pateikti pasiūlymus dėl naujų ES nuosavų išteklių, o 
su Taryba turi būti susitarta dėl finansinės struktūros peržiūros. Be to, visos trys institucijos turi susitarti dėl 
bendradarbiavimo metodo, kuris apimtų EP dalyvavimą derybose dėl būsimos daugiametės finansinės programos. Europos 
Parlamentas turi laikytis savo pateiktų reikalavimų, nuo kurių ne vien priklausys ES biudžeto formavimas ateityje, bet 
kurie taip pat sukurs precedentąs plėsti vienintelės tiesiogiai renkamos institucijos įtaką Europos Sąjungos valdyme.  

4-155 

Sebastian Valentin Bodu (PPE), în scris. − Parlamentul European nu trebuie să cedeze presiunilor venite dinspre 
Comisia Europeană pentru a accepta bugetul pentru 2011. Ar însemna că modificările din tratatul ce stă la baza 
funcţionării Uniunii ar fi încălcate de către cel mai democratic for al Comunităţii Europene, singurul ales direct. Reacţiile 
liderilor Comisiei Europene conduc la ideea că executivul Uniunii trăieşte cu impresia că Parlamentul nu este de acord cu 
bugetul întocmit pentru a arăta cine deţine cu adevărat puterea. Dar este clar că Parlamentul, care s-a exprimat în totalitatea 
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sa împotriva bugetului pe 2011 venit de la Comisie, are lucruri mai importante de făcut decât să ducă lupte de putere 
inutile. Realitatea este că bugetul nu ţine cont de noile competenţe ale Uniunii şi nu prevede finanţarea pentru Strategia UE 
2020, care întruneşte acord unanim. 
 
Nu putem să fim inconsecvenţi cu propriile decizii, nu putem gândi şi aproba strategii generoase fără a asigura şi partea 
financiară pentru implementarea lor. Este dreptul Parlamentului de a stabili liniile pe care va merge Uniunea anul viitor, 
drept dat prin Tratatul de la Lisabona. Unitatea cu care au acţionat toate grupurile parlamentare din legislativul european 
nu face decât să demonstreze că bugetul trebuie regândit, pe baze mult mai flexibile.  

4-156 

Françoise Castex (S&D), par écrit. – J'ai voté pour cette résolution car elle rappelle, en termes techniques, les trois 
exigences qui conditionnent le vote du budget 2011 par le Parlement, à savoir le maintien des possibilités de recours à 
l'instrument de flexibilité, outil budgétaire nécessaire pour assurer le financement a minima des compétences et priorités 
communautaires, l'engagement de la Commission européenne de faire des propositions concrètes sur de nouvelles 
ressources propres, d'ici juillet 2011, et l'implication forte du Parlement dans les futurs débats sur le système de 
financement de l'Union européenne, spécifiquement sur la question des ressources propres et l'élaboration du prochain 
cadre financier. Cette résolution est la réaffirmation des évolutions apportées par le traité de Lisbonne au Conseil afin que 
celui-ci reconnaisse enfin la nouvelle légitimité du Parlement en matière budgétaire. Il faut, au-delà de la bataille entre 
institutions, prendre conscience que c'est la question de l'intégration européenne et l’avenir même du projet 
communautaire qui se joue dans ce débat sur le budget, le Parlement incarnant le renouveau de l’esprit communautaire et 
le respect des citoyens de l'Union. Enfin, il faut que les États membres qui ont ratifié individuellement ce traité en prennent 
toute la mesure et assument les ambitions affichées.  

4-156-500 

Marielle De Sarnez (ALDE), par écrit. – Avant que la Commission ne propose un nouveau projet de budget, le Parlement 
européen a tenu à réaffirmer le rôle qu'il entend jouer dans les négociations sur le prochain cadre financier pluriannuel. Il a 
demandé à être entendu sur les trois points suivants : 1/ le maintien d'un mécanisme de flexibilité, notamment pour 
mobiliser des millions d'euros d'aide d'urgence aux pays en développement; 2/ l'exigence de propositions concrètes 
émanant de la Commission pour de nouvelles ressources propres; 3/ l'engagement du Conseil à examiner ces propositions 
avec le Parlement dans les négociations du prochain budget pluriannuel. La résolution adoptée à une très large majorité 
démontre la détermination du Parlement s'il en est besoin, que les députés n'apporteront leur soutien à l'adoption du budget 
2011 que si ces 3 conditions sont remplies.  

4-156-750 

Göran Färm, Olle Ludvigsson och Marita Ulvskog (S&D), skriftlig. − Vi beklagar att förhandlingarna ännu så länge 
inte kunnat nå resultat. Trots att Europaparlamentet sträckte sig långt i förhandlingarna genom att  
acceptera  
rådets budgetförslag för 2011, erbjuda en lösning på stora och besvärliga finansieringsprojekt som 
fusionsforskningsprogrammet ITER, och lova  
ett snabbt ja till ändringsbudget nr 10, som innebär att medlemsstaterna får tillbaka drygt 600 miljoner euro - blockerade 
en minoritet medlemsländer, däribland Sverige, fortsatta förhandlingar. 
 
 
Parlamentets resolution betonar att förhandlingarna bör fortsätta, men ställer också krav för framtiden. 
 
För att EU ska  
undvika ytterligare budgetkriser och klara finansieringen av tunga prioriteringar, såsom klimatpolitiken  
och EU 2020,  
krävs för kommande år mer flexibilitet inom EU:s budget. Vi anser dock inte att den totala nivån på EU:s budget behöver 
höjas. För att undvika risken för veto av parlamentet, om man endast tillåts ta ställning till ett redan färdigförhandlat paket 
mellan medlemsländerna, anser vi även att Europaparlamentet bör tillåtas delta i förberedande förhandlingar  
om EU:s nästa långtidsbudget efter 2013, samt i diskussionerna om den framtida finansieringen av densamma - utan att för 
den skull ta ställning i sak till frågan om egna medel . Vi vill slutligen också understryka att dessa krav inte går utöver den 
kompetens som getts parlamentet i  
Lissabonfördraget.  

4-157 

Diogo Feio (PPE), por escrito. − Vivemos neste momento uma situação de impasse institucional relativamente ao 
Orçamento para 2011, com alguns Estados a bloquearem a proposta da Comissão, no Conselho. Espero que este impasse 
seja ultrapassado com a maior brevidade possível, na medida em que o Orçamento tem que respeitar os compromissos e as 
atribuições da União Europeia decorrentes do Tratado de Lisboa.  

4-157-500 

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. − O Parlamento Europeu pretende que o Tratado de Lisboa seja respeitado e 
que haja paz institucional na UE. Na verdade, o PE tem de ser implicado, votando ou dando parecer, por força do Tratado, 



25-11-2010  37 

no novo acordo inter-institucional, no próximo QFP, e na definição de novos recursos próprios. Relativamente ao acordo 
inter-institucional é óbvio que a existência de flexibilidade para o actual QFP é uma condição para que os compromissos 
assumidos pelas instituições europeias, e nomeadamente pelo Conselho, sejam respeitados. 
 
A EU 2020, o programa ITER, o SEAE- serviço exterior de acção externa -, as entidades de supervisão financeira, são 
alguns exemplos que necessitam de financiamento. O Conselho tem de interiorizar o Tratado de Lisboa quer do ponto de 
vista das novas competências que a UE assume, e que têm reflexo no orçamento, quer do ponto de vista do reforço das 
competências do PE, nomeadamente na área orçamental, o que aliás reforça a legitimidade democrática das instituições da 
UE. Deste modo temos uma governação mais democrática com a utilização do método comunitário em vez da inter-
governamentalização. O PE pede o mínimo do que é desejável tendo em conta os constrangimentos orçamentais dos 
Estados-Membros.  

4-158 

Ilda Figueiredo (GUE/NGL), por escrito. − Discordamos da proposta de orçamento para 2011. Mas discordamos também 
da maior parte das justificações que a maioria do Parlamento Europeu apresenta para impedir a aprovação do orçamento 
para 2011. 
O debate que se iniciou sobre as perspectivas financeiras pós 2013 está já inquinado por diversas razões: a incapacidade 
das instituições europeias – Parlamento Europeu e Conselho - de chegar a um acordo nas negociações do orçamento para 
2011, as tentativas de vários Estados-Membros de pressionar para uma diminuição das verbas dos futuros orçamentos, a 
insistência de outros em novos recursos próprios da UE, sugerindo a criação de impostos europeus a adicionar aos 
nacionais, pagos pelos cidadãos e não pelo sector financeiro, a insistência na aplicação cabal do Tratado de Lisboa e a 
oposição dos países mais ricos em aumentar significativamente as suas contribuições para o orçamento comunitário. 
De qualquer modo, embora estejamos de acordo que "novas responsabilidades devem implicar novos recursos", não 
podemos dar o nosso apoio a uma resolução que não defende uma distribuição das verbas comunitárias visando a coesão 
económica e social, enfrentar a crise e defender o emprego com direitos, e não reforçar o militarismo ou a repressão.  

4-158-250 

Sylvie Guillaume (S&D), par écrit. – J'ai voté pour la résolution sur les négociations en cours sur le budget 2011 car il est 
absolument fondamental que le Parlement assume sa nouvelle légitimité dans l'établissement du budget de l'Union avec 
l'entrée en vigueur du Traité de Lisbonne. Le comité de conciliation ayant échoué à trouver un accord malgré les efforts 
consentis par le Parlement, nous avons, dans ce texte, réaffirmé plusieurs exigences sur lesquelles il est indispensable que 
le Conseil fasse preuve de souplesse : 1/la nécessité d'une plus grande flexibilité d'ici−la fin du cadre financier pluriannuel 
2007-2013 afin de prendre en compte les nouvelles compétences au sein de l'Union et 2/le respect de la forte implication 
du−Parlement dans la négociation du prochain cadre financier après 2013 et suite à l'engagement de la Commission de 
présenter des propositions précises sur la mise en place de ressources propres pour l'Union, la pleine association du 
Parlement dans cette perspective. Cette résolution permet d'envoyer un message fort au Conseil européen qui se tiendra les 
16 et 17 décembre prochain.  

4-158-500 

Anna Hedh (S&D), skriftlig. − Jag beklagar att förhandlingarna ännu så länge inte kunnat nå resultat. Trots att 
Europaparlamentet sträckte sig långt i förhandlingarna genom att  
acceptera  
rådets budgetförslag för 2011, erbjuda en lösning på stora och besvärliga finansieringsprojekt som 
fusionsforskningsprogrammet ITER, och lova  
ett snabbt ja till ändringsbudget nr 10, som innebär att medlemsstaterna får tillbaka drygt 600 miljoner euro - blockerade 
en minoritet medlemsländer, däribland Sverige, fortsatta förhandlingar. 
 
 
Parlamentets resolution betonar att förhandlingarna bör fortsätta, men ställer också krav för framtiden. 
 
För att EU ska  
undvika ytterligare budgetkriser och klara finansieringen av tunga prioriteringar, såsom klimatpolitiken  
och EU 2020,  
krävs för kommande år mer flexibilitet inom EU:s budget. Jag anser dock inte att den totala nivån på EU:s budget behöver 
höjas. För att undvika risken för veto av parlamentet, om man endast tillåts ta ställning till ett redan färdigförhandlat paket 
mellan medlemsländerna, anser jag även att Europaparlamentet bör tillåtas delta i förberedande förhandlingar  
om EU:s nästa långtidsbudget efter 2013, samt i diskussionerna om den framtida finansieringen av densamma - utan att för 
den skull ta ställning i sak till frågan om egna medel. Jag vill slutligen också understryka att dessa krav inte går utöver den 
kompetens som getts parlamentet i  
Lissabonfördraget, och även om jag var emot införandet av detta fördrag så anser jag att vi nu inte har något annat val än 
att ta konsekverna av dess ratficiering och arbeta utefter dess bestämmelser.  

4-158-750 

Elisabeth Köstinger (PPE), schriftlich. − Das Budget der Europäischen Union bildet den Handlungsrahmen ihrer 
Mitglieder. Gerade in wirtschaftlich unsicheren Zeiten ist es wichtig sich auf Zusagen diesbezüglich verlassen zu können. 
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Die Menschen müssen darauf vertrauen können über die Mittel auch verfügen zu können. Ich spreche hier besonders die 
Landwirte an. Nicht verwendete Mittel im Bereich der Landwirtschaft bedeuten nicht, dass sie nicht benötigt wurden, 
sondern dass sehr sparsam damit umgegangen wurde. Landwirte dürfen dafür nicht bestraft werden, indem die Mittel in 
andere Bereiche verschoben werden. Die Landwirtschaft muss im Interesse der EU-Bürgerinnen und -Bürger finanziell 
abgesichert sein. Es soll so schnell wie möglich ein Kompromiss gefunden werden um das Budget 2011 beschließen. Erst 
damit können die Finanzierung der Landwirtschaft sichergestellt und nationalstaatliche Engpässe vermieden werden.  

4-159 

David Martin (S&D), in writing. − I voted for the budget resolution but abstained on Amendment 1b, which deals with 
new own resources. I certainly believe the EU should be looking for new sources of finance but do not believe this should 
done by seeking advance commitments from the Council. We should have an open discussion about all the options.  

4-160 

Barbara Matera (PPE), per iscritto. − Il mancato accordo, entro fine anno, tra Parlamento e Consiglio sul bilancio 2011 
può comportare importanti conseguenze sul finanziamento dei programmi comunitari, implicare gravi ritardi nella 
creazione degli organismi di supervisione e inficiare il funzionamento di strumenti di emergenza quali il Fondo di 
adeguamento alla globalizzazione e il Fondo di solidarietà. 
 
Le future negoziazioni devono tuttavia vedere questo Parlamento agire con fermezza. Quanto è stato richiesto al Consiglio 
rappresenta, infatti, il semplice rispetto delle prerogative del trattato di Lisbona. Il Parlamento non ha fatto altro che 
difendere il bilancio dell'UE da tagli sconsiderati che avrebbero ricadute sul'occupazione e vedrebbero i nostri cittadini 
pagare lo scotto di una posizione di blocco da parte di alcuni Stati membri. Auspico un alto senso di responsabilità in 
occasione dei prossimi negoziati, al fine di non aggiungere a una crisi economica in atto anche una crisi istituzionale.  

4-160-250 

Nuno Melo (PPE), por escrito. − O Tratado de Lisboa trouxe novas responsabilidades ao Parlamento Europeu que 
implicam um aumento dos custos. Tais necessidades traduzem-se num orçamento para 2011 ligeiramente superior ao de 
2010, para que seja possível que o Parlamento Europeu cumpra bem as suas competências. O impasse a que chegaram as 
negociações com o Conselho não é benéfico para ninguém, e apesar da crise que a Europa atravessa é necessário encontrar 
um entendimento para que seja possível à UE cumprir os objectivos delineados na Estratégia UE 2020.  

4-160-500 

Andreas Mölzer (NI), schriftlich. − Gerade in Zeiten der Finanzkrise, in denen von den Bürgern verlangt wird, dass sie 
den Gürtel enger schnallen und massive Kürzungen im Sozial- und Familienbereich hinnehmen, müssen auch im EU-
Budget rigorose Einsparungen möglich sein. Stattdessen ist eine Erhöhung um gut drei Prozent geplant. Einige Vorhaben 
wurden einfach nur nach hinten verschoben, sodass in absehbarer Zeit dann die nächsten größeren Ausgaben bevorstehen. 
Es gäbe sehr viele Möglichkeiten der Einsparungen, wie etwa bei den zwei Plenartagungsstandorten oder indem die EU-
Betrugsbekämpfung endlich auf Vordermann gebracht wird und die zu Unrecht ausbezahlten Mittel vollständig wieder 
eingezogen werden. Und es gilt auch zu überlegen, ob alle Prestigevorhaben, die sicherlich zum Teil auch zukunftsträchtig 
sind, deren Umsetzung bei einigen Projekten jedoch Zweifel an der Sinnhaftigkeit bzw. der Vorgehensweise aufkommen 
lassen, wirklich so weitergeführt werden sollen. Diesem EU-Budget für 2011 kann ich keinesfalls zustimmen.  

4-160-750 

Franz Obermayr (NI), schriftlich. − Hinter dem Scheitern der Haushaltsgespräche steht der Konflikt zwischen der 
Haushaltsstabilität und der Anpassungsfähigkeit: So fordern Vertreter des EU-Parlaments weitgehende Flexibilität des 
Budgets, ohne jedoch auf die Interessen der Nettozahlerländer einzugehen. Es sind die Nettozahler, die die EU finanzieren, 
die den Motor nach der Krise wieder anwerfen, die Budgetsünder und den Euro retten! Es ist daher berechtigt an 
verbindlichen Haushaltsansätzen festzuhalten, damit der Nettosaldo im Nachhinein nicht nach Belieben geändert werden 
kann und so Geld verschwendet wird. Wer investiert und zahlt, muss sich auch auf größtmögliche Stabilität verlassen 
können. Die kritische Haltung zur EU-Steuer hat ebenfalls nichts mit angeblich "mangelnder Solidarität" zu tun sondern 
schlicht und einfach damit, dass der Großteil der Mitgliedstaaten eindeutig dagegen ist, und im Sinne der Subsidiarität an 
einer Ratifizierung durch die nationalen Parlamente festhält. Die in diesem Zusammenhang vielzitierte "Emanzipation des 
EU-Parlaments" sehe ich eher als sehr bedenkliche Emanzipation von den EU-Bürgern. Ich habe daher gegen den 
vorliegenden Entschließungsantrag gestimmt.  

4-161 

Alfredo Pallone (PPE), per iscritto. − Signor Presidente, onorevoli colleghi, ho votato, come la stragrande maggioranza 
di voi, a favore del progetto di bilancio, in quanto ritengo che il Parlamento non può non essere preso in considerazione. E 
questo non solo da un punto di vista simbolico, per il fatto che il Parlamento rappresenta 500 milioni di cittadini europei, 
ma soprattutto da un punto di vista "costituzionale", dal momento che il trattato richiede il consenso del Parlamento 
europeo stesso per l'adozione del futuro Quadro finanziario pluriennale (QFP). 
 
L'aumento che il Parlamento richiede non è un capriccio ma è volto al bene dei cittadini dell'Unione europea. Ne sono 
testimonianza i forti benefici apportati dai fondi e dalle iniziative attuate a livello comunitario. Certamente concordo però 
con chi ritiene importante forse pensare a una ripartizione diversa per evitare che vi siano stati meramente contributori 
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netti e che ottengono molti meno benefici. Mi auguro che, in fase di concertazione e di conciliazione, tutte queste esigenze 
possano essere prese in considerazione.  

4-161-500 

Maria do Céu Patrão Neves (PPE), por escrito. − Considerando que a posição do Conselho sobre o projecto de 
orçamento estabeleceu um limite para as dotações de pagamento que representa um aumento de 2,91% em relação ao 
orçamento de 2010 e que, em 15 de Novembro de 2010, o Comité de Conciliação Parlamento-Conselho não chegou a 
acordo sobre um texto comum para o orçamento de 2011, votei favoravelmente a resolução por concordar com as 
condições impostas pelo Parlamento ao Conselho e à Comissão, para poder facilitar a obtenção de um acordo sobre o 
orçamento de 2011.  

4-162 

Miguel Portas (GUE/NGL), por escrito. − Abstive-me na votação da resolução sobre o Orçamento para 2011 e o 
financiamento futuro das políticas europeias, apesar de ter apoiado todas as emendas que visavam melhorar a posição do 
Parlamento na discussão e controlo sobre as decisões orçamentais. Na verdade, o texto de compromisso recua a anteriores 
posições do Parlamento, precisamente as que estiveram na origem da ruptura da primeira conciliação com o Conselho. 
 
Tal como agora foi formulada, a posição dos deputados não garante o essencial na negociação em causa, isto é, que não se 
repita para 2012 e para 2013 o quadro restritivo agora imposto pelos governos mais avarentos da União. A posição 
parlamentar também não garante a realização de uma conferência democrática no quadro de um debate envolvendo os 
parlamentos nacionais sobre os novos recursos que devem financiar as próximas Perspectivas Financeiras. A minha 
abstenção valoriza a atitude do Parlamento, critica a posição dos governos que querem mais competências europeias com 
menos dinheiro, mas não cauciona maus acordos nem um orçamento medíocre.  

4-162-250 

Paulo Rangel (PPE), por escrito. − Esta resolução constitui um sinal claro do empenho do Parlamento para ultrapassar a 
actual situação de impasse relativamente ao Orçamento de 2011.  

4-162-500 

Raül Romeva i Rueda (Verts/ALE), in writing. − As to the 2011 budget proper, the Council indicated that the level of 
payment appropriations should not go beyond an increase of 2.91% compared to the 2010 budget. Especially for the 
Member States that had voted against the majority Council position budget in August, this was the absolute red line. 
Parliament in trialogues on the 2011 budget had taken a step towards being willing to accept this position on payments, 
after getting assurances concerning extra commitments over and above the ceiling via the flexibility instrument both in 
Heading 1A (competitiveness) and Heading 4 (external action) so as to be able to cover for reinforced policy priorities in 
Heading 1A (notably life-long learning) and extra needs in Heading 4 (notably Palestine). Also as regards ITER 
(unanimity needed in Council), it seemed that a compromise would guarantee an extra 1.4 billion for the years 2012 and 
2013 by using unused margins under the different headings from the year 2010 and – but that part was still under 
discussion, as it was linked to guaranteeing better flexibility mechanisms under the Multiannual Financial Framework 
Regulation – redeployments from the seventh framework programme for research and development.  

4-163 

Peter Skinner (S&D), in writing. − I abstained on the original text of paragraph 1(6) because the idea of calling for new 
proposals on own resources through tax initiatives and other possible programmes such as ETs represents a potential for 
EU-style taxes. This vote is consistent with my attitude and earlier approach on any suggestions of a euro-style tax system.  

4-164 

Derek Vaughan (S&D), in writing. − This resolution sends a clear signal to the other institutions that the European 
Parliament is willing to start serious negotiations in order to resolve the current budget deadlock and to decide upon a 
budget for 2011 as soon as possible. Reaching a deal will mean that single farm payments are not delayed, and funding for 
Structural Funds is not affected. I believe that MEPs, as the only directly elected representatives in the EU, should be 
involved in shaping the next financial perspective in order to achieve the best deal for UK citizens. Steps need to be taken 
to make the EU budget more flexible. This will enable the EU to react quickly to crises and will allow unforeseen needs to 
be financed. The resolution also calls for a much-needed discussion on new ways to finance the EU, which could reduce 
the cost of the EU for British taxpayers.  

4-165 

Angelika Werthmann (NI), schriftlich. − Ich habe für die Resolution zu den Verhandlungen über das Budget 2011 
gestimmt, weil die Budgetverhandlungen bis heute - leider - gezeigt haben, dass auf Seiten des Rates die vergangenen 
12 Monate augenscheinlich nicht ausgereicht haben, den Vertrag von Lissabon zu lesen und zu verstehen. Wir fordern hier 
ausschließlich Rechte und Verfahren, die streng auf Lissabon beruhen - nicht mehr, nicht weniger. Der Rat war es, der den 
neuen Vertrag vorangetrieben hat. Der Rat hat zu ihm zu stehen und es ist seine Pflicht, offensichtliche Streitigkeiten 
innerhalb seiner Reihen nicht zu Lasten der europäischen Bürger aus zu tragen. 
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Ich begrüße in diesem Zusammenhang den breiten Willen des Parlaments, trotzdem eine schnellstmögliche Einigung über 
das Budget 2011 noch in diesem Jahr zu erzielen. Wir brauchen Flexibilität. Und - ganz vordringlich - wir brauchen 
schnellstens die neuen Finanzaufsichtsbehörden, wie uns die dramatische Situation in Irland jeden Tag bestätigt.  

4-166 

Relazione: Tokia Saïfi (A7-0312/2010)  

4-166-500 

Luís Paulo Alves (S&D), por escrito. − A inclusão da cláusula relativa aos direitos humanos ou ainda a aplicação de 
normas sociais e ambientais nas negociações comerciais deve ser um princípio a zelar pela UE. Concordo, assim, com o 
objectivo da UE de fazer pressão no seio das organizações internacionais (), nomeadamente a OMC e a OIT, ou ainda de 
defender a  criação de uma nova organização a nível ambiental, de modo a promover-se um comércio justo. 
 
Se por um lado a Europa tem que respeitar normas sociais e ambientais estritas, deve-se exigir aos parceiros o mesmo 
nível de exigência, ressalvando que tal é possível se tivermos em conta os progressos verificados nos Acordos de 
Comércio Livre. No entanto, é necessário um quadro normativo claro no seio das OI, que é possível através do reforço do 
diálogo no seio destas, nomeadamente no que diz respeito à obrigatoriedade da aplicação destas normas nos acordos 
comerciais e aos necessários mecanismos de vigilância e práticas de incentivo, bem como ao reforço dos grupos de 
arbitragem. Os instrumentos SPG, que permitem que a União conceda unilateralmente preferências comerciais, poderão 
ser uma hipótese para identificar de uma forma mais exacta os beneficiários tendo em conta o seu nível de 
desenvolvimento e a monitorização dos compromissos assumidos.  

4-166-750 

Sophie Auconie (PPE), par écrit. – L’Union européenne, grâce aux compétences externes que les traités européens lui 
accordent, passe chaque année de nombreux accords commerciaux. À l’heure où l’Union européenne voit ses compétences 
s’élargir en matière de droits de l’homme (inclusion de la Charte des droits fondamentaux au droit primaire) et de 
développement durable (un des cinq grands objectifs Europe 2020), il m’est apparu important de soutenir le rapport de ma 
collègue Tokia Saïfi visant à mieux prendre en compte ces enjeux dans le cadre des accords commerciaux de l’Union. Il 
propose naturellement de renforcer la coopération au sein des organisations internationales existantes, de systématiser 
l’inclusion de clauses relatives à ces matières mais innove également en appelant à la création d’une Organisation 
mondiale de l’environnement, qui pourrait être saisie en cas de dumping environnemental. Le dispositif contient également 
la possibilité d’un mécanisme d’inclusion carbone. Celui-ci compléterait le système communautaire d'échange de quotas 
d'émissions. Ce double instrument permettrait ainsi de lutter contre les transferts d'émission vers des pays tiers.  

4-166-875 

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. − Palaikau šį pranešimą. Vis dažniau pasitaiko atvejų, kai iškraipoma konkurencija ir 
kyla aplinkosauginio ir socialinio dempingo rizika tarptautinės prekybos srityje. Dėl to nukenčia Europos Sąjungoje 
veikiančios įmonės ir darbuotojai, kurie, skirtingai nuo prekybos partnerių, įsteigtų ne ES šalyse, privalo laikytis 
aukštesnių socialinių, aplinkos apsaugos ir mokesčių standartų. Todėl ES dvišalėse ir daugiašalėse sutartyse turėtų būti 
numatytas reikalavimas laikytis šių aukščiau išvardytų reikalavimų visoms, ne tik ES įsikūrusioms įmonėms. Įgyvendinant 
ES prekybos susitarimus taip pat būtina užtikrinti jų skaidrumą, numatyti griežtus viešųjų pirkimų reikalavimus, siekiant 
kovoti su neteisėtu kapitalo nutekėjimu. Siekdama šių tikslų ES turėtų aktyviai bendradarbiauti su tarptautiniais parteriais 
prekybos srityje – Pasaulio prekybos organizacija, Tarptautine darbo organizacija, Jungtinių Tautų Organizacija.  

4-167 

Vilija Blinkevičiūtė (S&D), raštu. − Balsavau už šį pranešimą, nes vis dėlto labai svarbu, jog būtų užtikrinta pusiausvyra 
tarp prekybos teisės ir pagrindinių žmogaus teisių bei stiprinamas pagrindinių tarptautinių organizacijų dialogas, ypač tarp 
Tarptautinės darbo organizacijos ir Pasaulio prekybos organizacijos. Be to, žmogaus teisių nuostatų, socialinių bei 
aplinkos apsaugos standartų įtraukimas į prekybos susitarimus gali būti naudingas tarptautinės prekybos susitarimams, 
siekiant išlaikyti politinį ir socialinį stabilumą ir tuo pačiu, jog būtų sudarytos palankesnės sąlygos pačiai prekybai. Reikia 
atkreipti dėmesį į tai, kad Europos pramonės ir prekybos bendrovės privalo griežtai laikytis socialinių ir aplinkos apsaugos 
taisyklių. 
 
Sutinku su Europos Parlamento pozicija, jog, jei Europos Sąjunga laikosi privalomų standartų, ji taip pat privalo reikalauti 
to paties iš savo prekybos partnerių, ypač iš kylančios ekonomikos šalių, ir populiarinti kokybės ir tvarumo reikalavimus, 
ypač maisto produktų, kurie įvežami į jos teritoriją, siekiant apsaugoti sąžiningą ir teisingą prekybą. Norėčiau pabrėžti, 
kad, siekiant stiprinti žmogaus teises ir socialinę politiką tarptautinėje prekyboje, būtina reikalauti, jog visuose būsimuose 
prekybos susitarimuose būtų numatytas draudimas naudoti vaikų darbo jėgą, ypač atliekant gamtinių akmenų gavybos ir 
apdirbimo darbus.  

4-167-500 

Maria Da Graça Carvalho (PPE), por escrito. − Considero que as normas sociais e ambientais não são incompatíveis 
com os interesses comerciais da União Europeia e os dos seus parceiros. Reforço a cooperação entre organizações 
internacionais no âmbito de um acordo mundial sobre o clima, nomeadamente ao nível de mecanismos de carbono 
complementares ao sistema comunitário de comércio de emissões, garantindo, no entanto, que sejam contornadas as 
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lacunas actualmente existentes. Suporto que a UE deveria também conduzir esforços no sentido do uso do livre comércio 
bilateral, de forma a incluir não só termos de direitos humanos, mas também questões de desenvolvimento sustentável.  

4-167-750 

Mário David (PPE), por escrito. − Reconheço a complexidade da discussão a propósito da inclusão de cláusulas relativas 
a direitos humanos e normais sociais e ambientais nos acordos comerciais e tenho presente o desequilíbrio existente entre 
as regras do comércio internacional e as demais normas de direito internacional. Considero que a União Europeia 
desempenha um papel determinante na procura de um novo modelo de governação mundial e, neste sentido, deve fomentar 
a coerência das políticas desenvolvidas pelas instituições internacionais. 
 
Entendo que a União Europeia deverá saber procurar o equilíbrio entre uma abordagem comercial restritiva e liberal, bem 
como um compromisso entre a defesa dos seus interesses comerciais e a exigência do respeito pelos valores que a 
sustentam. Importa, por isso, fomentar o diálogo e parcerias de cooperação com as instituições internacionais, 
nomeadamente a Organização Mundial do Comércio e a Organização Internacional do Trabalho. Relembro, ainda, que o 
Tratado de Lisboa introduziu alterações ao nível da política comercial que vão ao encontro de algumas das propostas 
apresentadas neste relatório . Assim, voto a favor da generalidade das medidas contidas neste relatório.  

4-167-875 

Proinsias De Rossa (S&D), in writing. − I support this report, which calls for trade not to be seen as a narrow end in itself. 
Rather, our future trade strategy should also see it as an additional means to promote European values and interests. 
Provisions on sustainable development are of benefit to all parties. Moreover, the inclusion of social and environmental 
standards in trade agreements contributes to regulate globalisation. Choosing to ignore them is a short-sighted and 
counterproductive approach which not only goes against the principles guiding our external action but will also undermine 
the European social model. EU bilateral trade relations with third parties are all the more crucial for human rights and 
social and environmental standards when there is scant prospect of progress within the WTO framework. Nevertheless, we 
need to keep pushing for the ILO to be granted observer status in, and the right to speak at, the WTO, and a committee on 
trade and decent work should be created within the WTO. While the inclusion of binding human rights clauses in the EU’s 
international agreements is an admirable practice, poor monitoring and implementation seems to render them virtually 
useless, and this has to be seriously addressed in all future agreements.  

4-167-937 

Marielle De Sarnez (ALDE), par écrit. – Les accords commerciaux internationaux doivent être l'occasion pour l'UE de 
promouvoir les normes sociales et environnementales auprès de ses partenaires. Le rapport adopté à une large majorité 
contient des propositions pour que les produits importés respectent les mêmes normes sociales et environnementales que 
les produits européens, et qu'en cas de dumping social ou environnemental des recours soient possibles tant auprès de 
l'OIT que d'une organisation mondiale de l'Environnement qu'il conviendrait de créer rapidement. Les accords de libre 
échange actuellement en cours de négociations doivent contenir des clauses sur les droits de l'homme mais aussi sur les 
normes économiques, sociales et environnementales à respecter; faute de quoi L'UE ne pourra plus faire face à la 
concurrence déloyale de produits importés à bas coût mais de moindre qualité. Il en va de l'avenir de l'agriculture 
européenne mais aussi de celui du secteur industriel européen.  

4-168 

Edite Estrela (S&D), por escrito. − Votei favoravelmente o relatório sobre "direitos humanos, normas sociais e 
ambientais nos acordos internacionais de comércio", porque a política comercial deve ser coerente com os objectivos da 
UE e deve contribuir para a salvaguarda do seu modelo social e da sua política ambiental. Como tal, é de extrema 
importância que a UE garanta a aplicação de determinadas normas sociais e ambientais nos acordos internacionais de 
comércio.  

4-169 

Diogo Feio (PPE), por escrito. − A questão sobre se devemos comerciar com aqueles que não têm os mesmos padrões de 
respeito pelos Direitos Humanos é antiga nas relações internacionais e ameaça eternizar-se. Creio, com o máximo 
realismo, que a União deve bater-se por procurar assegurar uma maior aceitação dos padrões julgados adequados e 
procurar vincular os países com quem negoceia ao esforço mundial de respeito por aqueles direitos. No plano económico-
diplomático, entendo que a União não pode deixar de significar a importância e centralidade desta temática na altura de 
estabelecer canais comerciais duradouros. Não obstante, como é bem sabido, nem sempre estamos em posição de impor 
estes padrões nem de fazer tais exigências. Se estas são, muitas vezes, acatadas formalmente, também é verdade que a 
União tem conhecimento de que tem parceiros que as incumprem regularmente. Veja-se, a esse título, os maiores 
fornecedores de energia da Europa. Dito isto, reitero a importância de continuarmos a bater-nos pelos Direitos Humanos e 
a fazer deles condição para o estabelecimento de relações comerciais sólidas.  

4-169-500 

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. − A inclusão da cláusula relativa aos direitos humanos ou ainda a aplicação 
das normas sociais e ambientais nas negociações comerciais são problemas complexos que dividem a comunidade 
internacional. Por um lado, os países do Norte denunciam o dumping social e ambiental praticado pelos países emergentes, 
que constitui uma distorção da concorrência nas trocas comercias; por outro, os países do Sul desconfiam que os países do 
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Norte pretendem entravar o seu desenvolvimento económico e recorrer, através da aplicação dessas normas, a uma forma 
de proteccionismo camuflado. 
 
Votei favoravelmente este relatório por entender que a política comercial deve funcionar como um instrumento ao serviço 
dos objectivos globais da União Europeia sendo, por isso, importante que o comércio não seja visto como fim em si 
mesmo, mas como um utensílio que permite a promoção dos interesses comerciais europeus e, também, um comércio 
justo, capaz de generalizar a inclusão e implementação efectivas das normas sociais e ambientais com todos os parceiros 
comerciais da UE.  

4-169-750 

Sylvie Guillaume (S&D), par écrit. – J'ai voté pour le rapport sur les droits de l'homme et les normes sociales et 
environnementales dans les accords commerciaux internationaux car il est indispensable que la politique commerciale de 
l'UE soit cohérente avec ses objectifs politiques. Le texte, substantiellement amélioré par le groupe S&D, indique 
clairement que le commerce ne peut plus être une fin en soi, mais que tout accord doit désormais respecter un certain 
nombre de clauses sociales et environnementales. Ces clauses devront être contraignantes et des possibilités de saisine, 
notamment du Haut commissariat aux droits de l'Homme de l'ONU sont prévues.  

4-169-875 

Juozas Imbrasas (EFD), raštu. − Pritariau pranešimui, nes nereikėtų užmiršti, kad Europos pramonės ir prekybos 
bendrovės privalo griežtai laikytis socialinių ir aplinkos apsaugos taisyklių. Jei Europos Sąjunga laikosi privalomų 
standartų, ji taip pat privalo reikalauti to paties iš savo prekybos partnerių, ypač iš kylančios ekonomikos šalių, ir 
populiarinti kokybės ir tvarumo reikalavimus, ypač maisto produktų, kurie įvežami į jos teritoriją, siekiant apsaugoti 
sąžiningą ir teisingą prekybą. Svarbu gerinti galimybes naudotis ekologiškomis prekėmis ir technologijomis siekiant 
tvaraus vystymosi tikslų, reikia siekti kuo greičiau užbaigti derybas dėl tarifinių ir netarifinių kliūčių ekologiškoms 
prekėms ir paslaugoms sumažinimo arba panaikinimo, kad būtų skatinamos naujos užimtumo politikos formos, darbo 
vietų, atitinkančių TDO deramo darbo standartus, kūrimas ir Europos šalių pramonės bei mažųjų ir vidutinių įmonių 
augimo galimybės.  

4-170 

Jarosław Kalinowski (PPE), na piśmie. − Poszukiwanie równowagi między interesami gospodarczymi a interesami 
społecznymi jest nie tylko niezwykle ważne, ale także niezwykle trudne. Współpraca gospodarcza przy jednoczesnym 
poszanowaniu podstawowych zasad demokracji oraz dobra swoich obywateli jest fundamentem Unii Europejskiej, dlatego 
tak ważne jest wprowadzenie ujednoliconych standardów w zakresie praw człowieka, standardów społecznych oraz 
środowiskowych w międzynarodowych umowach handlowych. 
 
Ujęcie tego typu norm w polityce handlowej Unii Europejskiej przyczyni się do pozytywnego jej postrzegania przez 
obywateli, a także do poprawy jej stosunków z partnerami. Międzynarodowa współpraca w tej dziedzinie jest niezwykle 
ważna, a Parlament Europejski powinien jej w jak najwyższym stopniu sprzyjać.  

4-170-500 

Elisabeth Köstinger (PPE), schriftlich. − Ich habe für den Bericht gestimmt, da Menschenrechte, Sozialstandards und 
Umweltnormen nicht nur in Europa gelten sollen, sondern in allen Ländern. In unserem Einflussbereich liegen besonders 
jene Staaten mit denen wir Handel betreiben. Damit ist eine Verantwortung verbunden, der wir gerecht werden sollten und 
dieser Bericht weist in die richtige Richtung. Es ist die Richtung des fairen Handels und vor allem Fairness den Menschen 
und der Umwelt gegenüber. Wenn wir in diesen Bereichen etwas verbessern können, sollten wir es soweit als möglich tun.  

4-171 

David Martin (S&D), in writing. − I warmly welcome this report, which makes clear that EU trade policy must be about 
more than trying to achieve maximum economic advantage. EU trade agreements must include strong human rights, social 
and environmental standards.  

4-172 

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit. – Ce rapport met en avant un certain nombre de points pertinents tels que 
l'examen périodique de l'application de la clause de droits de l'homme des accords commerciaux par le Conseil des droits 
de l'homme de l'ONU, la possibilité de saisine du Haut-Commissariat des Nations unies aux droits de l'Homme par l'OIT, 
l'association des parlements nationaux et des citoyens des pays tiers aux négociations ou la lutte contre l'esclavage 
moderne. 
 
Cette préoccupation pour les droits de l'homme est appréciable de la part d'un Parlement qui a avalisé le coup d'État au 
Honduras et la signature d'un accord commercial avec les putschistes. Mais, au-delà de mes doutes sur la portée réelle des 
propos en matière de droits de l'homme, la volonté affichée de mettre en place partout des accords de libre-échange et la 
promotion de la bourse des droits à polluer qu'on appelle "marché carbone" m'interdisent de voter pour ce texte.  

4-172-250 

Nuno Melo (PPE), por escrito. − Os países da UE e todos os seus agentes económicos primam escrupulosamente em 
cumprir o respeito pelos direitos humanos e pelo cumprimento das normas sociais e ambientais, nada mais normal que se 
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exija o mesmo aos seus parceiros comerciais no âmbito da OMC, para que o comércio mundial se torne mais justo e 
equitativo. Temos consciência que por vezes essas obrigações não são fáceis de cumprir nomeadamente pelos chamados 
países emergentes. No entanto, a UE tem que continuar a fazer um esforço para que tal aconteça, e cabe assim à UE e ao 
Parlamento Europeu fazerem todos os esforços para defender o respeito da vida humana, que o trabalho justo seja igual em 
qualquer ponto do mundo e para todos e que o significado dos direitos ambientais e sociais (direitos sindicais, luta contra o 
trabalho infantil, etc.) comporte um aspecto universal.  

4-172-375 

Willy Meyer (GUE/NGL), por escrito. − He votado a favor de esta Resolución ya que incluye explícitamente la 
necesidad de que la UE contribuya efectivamente al desarrollo sostenible del planeta, la solidaridad entre los pueblos, el 
comercio justo y la erradicación de la pobreza. Mi apoyo se basa también en la importancia y necesidad, reflejada en la 
Resolución, de vincular jurídicamente los acuerdos comerciales internacionales al respeto de los derechos humanos y su 
estricto y constante seguimiento. En este punto, me parece valiosa la propuesta de que se conceda a la OIT el estatuto de 
observador oficial en el seno de la OMC y, sobre todo, la creación de un Comité sobre comercio y trabajo digno dentro de 
la OMC que supervise los acuerdos comerciales en coordinación con la OIT y el Alto Comisionado de las Naciones 
Unidas para los Derechos Humanos. Otro punto por el que he dado mi voto a esta Resolución es la firmeza con la que 
plantea la necesidad de crear una "auténtica organización mundial del medioambiente" y la defensa inequívoca de los 
derechos humanos, el desarrollo sostenible y el respeto del medio ambiente anteponiéndolos al modelo de comercio 
internacional actual.  

4-172-500 

Andreas Mölzer (NI), schriftlich. − Es sollte durchaus im Interesse der EU liegen, Handelsabkommen hauptsächlich mit 
gleichwertigen Partnern abzuschließen. Dies bedeutet, dass vermehrt Augenmerk auf Menschenrechts-, Umwelt- und 
Sozialnormen gelegt werden sollte. Denn solange sich die EU an diese Vorgaben hält, kann sie dies auch von ihren 
Handelspartnern einfordern. Allerdings stößt die EU vor allem im Bereich der Menschenrechte, sowie der Sozial- und 
Umweltnormen immer wieder an ihre Grenzen, wenn andere Länder, mit denen bilaterale Handelsabkommen geschlossen 
werden, diesbezüglich andere Auffassungen vertreten. Ich enthalte mich der Stimme, da es fraglich ist, ob die, vom 
Berichterstatter vorgeschlagenen Inhalte auch tatsächlich durchführbar sind.  

4-172-750 

Alfredo Pallone (PPE), per iscritto. − Cari colleghi, la questione dei Diritti umani e l'applicazione delle norme sociali e 
ambientali nei negoziati commerciali sono problemi alquanto complessi e di estrema difficoltà. Pertanto, è fondamentale 
che la clausola sociale compaia sempre più di frequente negli accordi bilaterali. Nonostante sia evidente l'attuale squilibrio 
fra le regole del commercio internazionale e le altre norme del diritto internazionale, ritengo di fondamentale importanza 
votare a favore della relazione della collega Saïfi, affinché si possano coltivare nuovi percorsi di riflessione per un reale 
coordinamento tra le organizzazioni internazionali. Dato il ruolo preponderante dell'UE nella ricerca di una nuova 
Governance mondiale, è mio parere favorire la coerenza delle politiche perseguite dalle istituzioni internazionali. Ho 
votato a favore della relazione perché si avvii e si persegua una nuova politica commerciale basata sulla fermezza e sul 
dialogo, considerando le norme in materia ambientale per conseguire obiettivi "legittimi". 

4-172-875 

Maria do Céu Patrão Neves (PPE), por escrito. − Votei favoravelmente o Relatório sobre os direitos humanos e as 
normas sociais e ambientais nos acordos comerciais internacionais por concordar com a inclusão de cláusulas relativas a 
direitos humanos ou ainda com a aplicação de normas sociais e ambientais nas negociações comerciais. 
 
A tensão entre os países do Norte, que denunciam o dumping social e ambiental praticado pelos países emergentes, e os 
países do Sul, que suspeitam que os países do Norte pretendem entravar o seu desenvolvimento económico e recorrer, 
através da aplicação dessas normas, a uma forma de proteccionismo camuflado, é uma realidade. Porém, este conflito de 
interesses não pode bloquear uma abordagem positiva, mas também juridicamente vinculativa, da UE, nas suas 
negociações, com a inclusão de disposições relativas ao desenvolvimento sustentável, designadamente nos acordos 
bilaterais.  

4-173 

Rovana Plumb (S&D), în scris. − Prin politicile pe care le adoptă și, în mod special, prin politica sa comercială, Uniunea 
trebuie să își apere interesele comerciale, respectând propriile norme și valori și asigurând respectarea lor de către alții. 
Această perspectivă trebuie să ajute diferitele instituții europene să lanseze și să conducă o nouă politică comercială, o 
politică ambițioasă bazată pe fermitate și dialog. Nu trebuie uitat faptul că, în Europa, societățile industriale și comerciale 
europene sunt supuse respectării stricte a standardelor sociale și de mediu. Dacă Uniunea Europeană respectă standarde cu 
caracter obligatoriu, trebuie să poată cere același lucru partenerilor săi comerciali, în special țărilor emergente, și să 
promoveze cerințe de calitate și durabilitate, mai ales pentru produsele alimentare care intră pe teritoriul său, în scopul 
menținerii unui comerț loial și echitabil. 
 
În acest sens, standardele exigente de pe piața unică europeană în materie de sănătate, siguranță, mediu și de protecție a 
lucrătorilor și a consumatorilor constituie un model european specific, care trebuie să reprezinte o sursă de inspirație la 
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nivel internațional și în contexte multilaterale și trebuie să se reflecte în negocierile acordurilor comerciale bilaterale în 
curs.  

4-173-250 

Paulo Rangel (PPE), por escrito. − Votei favoravelmente por considerar que, desempenhando a União Europeia um papel 
crucial na busca de uma nova governação económica mundial, deve procurar fomentar a coerência das políticas 
implementadas pelas diversas instituições internacionais. Existe hoje um desequilíbrio cada vez maior entre as normas 
específicas do comércio internacional e as restantes regras internacionais. Enquanto actores de primeira linha temos a 
obrigação de encontrar novas pistas de reflexão procurando, designadamente, instaurar uma verdadeira coordenação entre 
os organismos internacionais.  

4-173-500 

Raül Romeva i Rueda (Verts/ALE), por escrito. − La inclusión de la cláusula sobre los derechos humanos, al igual que 
la aplicación de las normas sociales y medioambientales en las negociaciones comerciales, son problemas complejos que 
dividen a la comunidad internacional. Por un lado, los países del norte denuncian la competencia desleal que practican los 
países emergentes en los ámbitos social y medioambiental, que entraña una distorsión de la competencia en los 
intercambios comerciales; por otra parte, los países del sur sospechan que los países del norte quieren obstaculizar su 
desarrollo económico y recurrir, a través de la aplicación de dichas normas, a un proteccionismo encubierto. Todo ello 
permite comprender que es extremadamente difícil tratar con serenidad la cuestión de las normas dentro de las instancias 
multilaterales y más aún dentro de la OMC, coincidiendo con la aparición cada vez más frecuente de la cláusula social en 
los acuerdos comerciales bilaterales.  

4-174 

Oreste Rossi (EFD), per iscritto. − Siamo favorevoli alla relazione sui diritti umani e le norme sociali e ambientali negli 
accordi commerciali internazionali, perché troppo spesso i paesi terzi che non rispettano i diritti dei lavoratori e non 
accettano di essere parte attiva nella lotta ai cambiamenti climatici fanno concorrenza sleale alle imprese dell'UE. 
 
Le nostre imprese devono rispettare norme severissime di tutela dei lavoratori e di elevati livelli contributivi sia salariali 
che fiscali, devono rispettare leggi che impongono controlli severi sulle emissioni nell'ambiente e rispettare condizioni 
poste dai piani regolatori locali. È evidente che le imprese concorrenti di altri paesi terzi, ad esempio Cina e India, non 
sono sottoposte agli stessi controlli e regole e hanno un prodotto finale nettamente concorrenziale rispetto a quello 
europeo. 
 
Intervenendo in sede di commissione per l'ambiente e alla riunione interparlamentare sull'energia, ho richiesto un 
interessamento dell'UE presso il WTO, affinché fosse possibile per l'Europa applicare una carbon tax ai paesi che non 
sottoscrivono gli accordi sulla lotta ai cambiamenti climatici. Lo stesso discorso dovrebbe valere per quei paesi che 
producono con metodi troppo differenti da quelli europei, ad esempio con l'utilizzo di manodopera infantile, o non 
riconoscono i diritti ai lavoratori.  

4-175 

Joanna Senyszyn (S&D), na piśmie. − Głosowałam za przyjęciem rezolucji dotyczącej praw człowieka, standardów 
społecznych i środowiskowych w międzynarodowych umowach handlowych. Unia Europejska opiera się na zasadach, do 
których należy m.in. poszanowanie praw człowieka. Dlatego przywiązuje tak wielką wagę do przestrzegania praw 
człowieka na całym świecie. 
 
Traktat z Lizbony potwierdza, że działania zewnętrzne Unii Europejskiej, których wymiana handlowa jest integralną 
częścią, powinny być prowadzone według tych samych zasad, które leżały u podstaw stworzenia Unii. Dlatego w pełni 
popieram praktykę włączania prawnie wiążących klauzul dotyczących praw człowieka do umów międzynarodowych Unii 
Europejskiej. Zwracam jednak uwagę na konieczność ich wdrażania i wyciągania ewentualnych konsekwencji 
ekonomicznych wobec krajów, które nie stosują się do ustalonych reguł. 
 
Zgodnie z pkt. 15 rezolucji uważam za niezbędne włączanie do wszystkich umów o wolnym handlu negocjowanych norm 
społecznych i środowiskowych obejmujących: wykaz minimalnych standardów, których powinni przestrzegać wszyscy 
partnerzy handlowi UE, oraz wykaz dodatkowych konwencji, które należy wdrażać stopniowo i elastycznie 
z uwzględnieniem rozwoju sytuacji gospodarczej, kwestii socjalnych i środowiskowych u danego partnera. 
 
W szczególności jestem za umieszczeniem we wszystkich przyszłych umowach handlowych zakazu wykorzystywania 
pracy dzieci. Popieram także wzmocnienie współpracy w dziedzinie praw człowieka między WTO i głównymi 
instytucjami ONZ.  

4-176 

Relazione: Mariya Nedelcheva (A7-0275/2010)  

4-176-250 

Sophie Auconie (PPE), par écrit. – En 2009, le Médiateur européen a reçu 3098 plaintes dont 727 relevaient de sa 
compétence. Institué par le traité de Maastricht en 1992, cet intermédiaire entre les citoyens européens et les autorités de 
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l’Union est habilité à recevoir les plaintes des citoyens et des entreprises européennes mais aussi des institutions ou de 
toute personne résidant ou domiciliée légalement dans un État membre. Élu par le Parlement européen en début de 
législature et pour toute sa durée, il enquête sur tout cas de dysfonctionnement de l’administration qui serait porté à sa 
connaissance. Il produit un rapport annuel sur ses activités. En votant pour cette résolution, je joins ma voix à 
l’approbation générale du Parlement européen de l’action de ce maillon essentiel de la démocratie.  

4-176-375 

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. − Europos ombudsmeno institucija užtikrina ES piliečių teisę, kaip įtvirtinta 
Pagrindinių teisių chartijoje, kad Sąjungos institucijos, įstaigos ir organai piliečių reikalus tvarkytų nešališkai, teisingai ir 
per kiek įmanomai trumpesnį laiką. Lisabonos sutartimi buvo sustiprintas Ombudsmeno demokratinis teisėtumas, nes jį 
renka Europos Parlamentas, ir išplėsti jo įgaliojimai, įtraukiant bendrą užsienio saugumo politiką bei Europos Vadovų 
Tarybos veiklą. Balsavau už šią rezoliuciją, nes teigiamai vertinu 2009 m. veiklos rezultatus. 2009 m. vidutiniškai keturiais 
mėnesiais sutrumpėjo skundų nagrinėjimo trukmė, o daugiau nei pusė pradėtų pažeidimų procedūrų baigėsi draugišku 
susitarimu. Tai rodo, kad Ombudsmenas efektyviai bendradarbiauja su ES įstaigomis. Manau, kad būtina didinti ES 
piliečių pasitikėjimą ES ir jos institucijomis, o svarbiausia užtikrinti, kad piliečiams būtų sudarytos visos galimybės gauti 
reikiamą informaciją, ir suteikti pasitikėjimą ES institucijų gebėjimu ginti jų teises .  

4-176-500 

Vilija Blinkevičiūtė (S&D), raštu. − Balsavau už šį pranešimą, kadangi savo darbu Ombudsmenas padeda Europos 
institucijoms priimti skaidrius sprendimus, kurie būtų prieinami visiems piliečiams ir juridiniams asmenims. Įsigaliojus 
Lisabonos sutarčiai, sustiprėjo Ombudsmeno demokratinis teisėtumas, nes jį renka Parlamentas, be to išplėsti jo 
įgaliojimai, įtraukiant bendrą užsienio ir saugumo politiką bei Europos Vadovų Tarybos veiklą. Skaidrumas, galimybė 
gauti informaciją ir pagarba teisei į tinkamą administravimą yra būtinos išankstinės sąlygos, kad piliečiai pasitikėtų 
institucijų gebėjimu ginti jų teises. Dažniausiai pasitaikantys kaltinimai dėl netinkamo administravimo buvo susiję su 
skaidrumo stoka. Todėl labai svarbu skubiai ir išsamiai atsakyti į piliečių užklausas, skundus ir peticijas. Europos 
institucijos ir įstaigos turi suteikti piliečiams reikiamą informaciją. Džiaugiuosi, kad Europos ombudsmenas 
bendradarbiauja su kitais ombudsmenais ir panašiomis institucijomis valstybėse narėse nacionaliniu, regiono ir vietos 
lygmenimis.  

4-176-750 

Maria Da Graça Carvalho (PPE), por escrito. − O papel da administração europeia é vasto e complexo. Votei a favor 
deste relatório por considerar fundamental garantir a confiança dos cidadãos nas instituições europeias através de uma 
administração eficiente, onde os procedimentos são transparentes e o acesso às infra-estruturas é facilitado. Congratulo-me 
com os resultados positivos relativamente à diminuição de reclamações e à melhoria do seu tratamento ao nível europeu.  

4-177 

Carlos Coelho (PPE), por escrito. − O trabalho do Provedor de Justiça é essencial e contribui para uma maior 
transparência, aproximando a União dos cidadãos, ao mesmo tempo que reforça a confiança que os cidadãos depositam na 
capacidade das instituições fazerem valer os seus direitos. Apesar de, em 2009, se ter registado uma pequena diminuição 
no número de queixas (9%), em comparação com 2008, dos 335 inquéritos abertos, cerca de 318 foram concluídos e 
encerrados. Sendo bastante positivo o facto de 56% dos casos terem sido encerrados por terem sido solucionados ou 
sujeitos a um acordo amigável. Estes resultados evidenciam a cooperação construtiva entre o Provedor e as instituições e 
organismos da União, que vêem, na maior parte dos casos, nestas queixas a oportunidade ideal para remediar eventuais 
erros cometidos e cooperar com o Provedor em prol dos cidadãos. 
 
Sublinho a importância da entrada em vigor do Tratado de Lisboa, em que o Direito à boa administração foi inscrito entre 
os direitos fundamentais imanentes da cidadania da União e foram introduzidas duas alterações substanciais: o facto do 
Provedor passar a ser eleito, reforçando a sua legitimidade democrática; e do seu mandato ter sido alargado à área da 
Política Externa e Segurança Comum.  

4-178 

Lara Comi (PPE), per iscritto. − Il resoconto dell'attività svolta dall'ufficio del Mediatore europeo nel 2009 è di grande 
interesse, poiché consente di valutare se e in quale misura il rapporto fra Istituzioni comunitarie e cittadini sia trasparente, 
agile ed efficace. Non sono poche, infatti, le materie sulle quali Parlamento e Commissione si esprimono senza ricevere 
altro riscontro dai cittadini se non le segnalazioni fatte al Mediatore. 
 
Tuttavia, pur approvando la relazione, ritengo che la figura stessa del Mediatore europeo, così come le sue funzioni, 
vadano più ampiamente pubblicizzate, specie negli Stati membri in cui essa non è immediatamente riconoscibile. Infatti, 
non va mai dimenticato come un esiguo numero di denunce possa significare tanto una bassa percezione di illeciti quanto 
una scarsa fiducia in una possibile soluzione giudiziaria ai problemi. Una maggiore pubblicità consentirebbe, a livello 
metodologico, di ampliare la casistica, così da poter affermare, con maggiore confidenza, in presenza di quale delle due 
situazioni delineate ci si trovi.  

4-179 

Diogo Feio (PPE), por escrito. − O Provedor de Justiça registou, em 2009, um total de 3 098 queixas, quando em 2008 
havia registado 3 406, o que representa uma diminuição de 9%. As queixas visaram: a Comissão Europeia (56%), a 
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administração do Parlamento Europeu (11%), o Serviço Europeu de Selecção do Pessoal (EPSO) (9%), do Conselho (4%) 
e do Tribunal de Justiça (3%). Sendo a principal queixa referente a uma má administração e à falta de transparência, 
incluindo recusa de informação, factor tão determinante para garantir a segurança e confiança dos cidadãos na União. 
Ficou deste modo demonstrada, a necessidade continua de trabalhar em prol de uma melhor administração e no sentido de 
permitir uma maior transparência nas instituições, que poderá ser alcançada por via de um esforço conjunto entre o 
Provedor de Justiça e estas, nomeadamente através de uma contínua troca de boas práticas.  

4-180 

David Martin (S&D), in writing. − I voted for this report, which reviews and supports the Ombudsman’s activities in 
2009. The Ombudsman provides an important link with the citizens and his work helps build trust in the EU institutions 
and makes them more accessible.  

4-181 

Clemente Mastella (PPE), per iscritto. − L'obiettivo del Mediatore europeo è garantire che i diritti dei cittadini, sanciti 
dalla legislazione comunitaria, siano rispettati a tutti i livelli dell'Unione e che l'operato di istituzioni e organi comunitari 
sia conforme ai più alti standard amministrativi. 
 
Ultimamente la collaborazione con la rete europea dei difensori civici gli ha consentito di proseguire nell'attuazione di un 
programma di miglioramento qualitativo delle informazioni fornite ai cittadini e ai potenziali denuncianti in merito ai 
diritti loro riconosciuti. Egli deve continuare ad adoperarsi per garantire che le esigenze dei cittadini acquisiscano un ruolo 
centrale in tutte le attività svolte dalle istituzioni e dagli organi dell'UE e deve, pertanto, perseguire ogni opportunità di 
pervenire a una soluzione amichevole delle controversie, avviando nuove indagini di propria iniziativa intese a individuare 
i problemi e a promuovere le buone prassi. 
 
Ho sostenuto questa relazione perché intende incoraggiare il Mediatore a continuare a lavorare con le istituzioni per 
promuovere la buona amministrazione e una cultura del servizio e per intensificare gli sforzi di comunicazione, in modo 
che i cittadini che necessitano di ricorrere ai suoi servizi siano adeguatamente informati al riguardo, rafforzando di 
conseguenza la loro fiducia nei confronti dell'UE e delle sue istituzioni e migliorando la nostra stessa credibilità.  

4-181-250 

Nuno Melo (PPE), por escrito. − O papel do Provedor de Justiça Europeu é muito importante, pois contribui para a 
aproximação dos cidadãos às instituições europeias. O Provedor de Justiça registou no total 3 098 queixas em 2009, contra 
3 406 em 2008, o que representa uma diminuição de 9% em relação a 2008, tendo sido abertos 335 inquéritos com base em 
queixas e 230 queixas foram declaradas não admissíveis. 
 
A maior parte dos inquéritos abertos em 2009 pelo Provedor de Justiça visou a Comissão Europeia (56%). As queixas 
incidiram igualmente sobre a administração do Parlamento Europeu (11%), do Serviço Europeu de Selecção do Pessoal 
(EPSO) (9%), do Conselho (4%) e do Tribunal de Justiça (3%). Vinte e três outras instituições e organismos da UE foram 
também objecto de 59 inquéritos (17%). Os números apresentados no relatório demonstram bem a eficiência que este 
órgão tem demonstrado e a sua importância na transparência das relações entre as instituições europeias e os cidadãos.  

4-181-375 

Willy Meyer (GUE/NGL), por escrito. − He votado a favor de esta Resolución puesto que estoy de acuerdo con la 
necesidad de conseguir una mayor transparencia de las actividades de la Comisión y realizar el esfuerzo necesario para 
acercar las instituciones de la Unión Europea a los ciudadanos. El informe presentado por el Defensor del Pueblo ha 
recibido mi apoyo puesto que refleja el trabajo que realiza en la denuncia de la mala administración y su labor positiva en 
la búsqueda de una mayor transparencia a través de la respuesta que da a las reclamaciones de los ciudadanos de la UE 
sobre la mala gestión de las instituciones y los órganos europeos. Con este voto a favor apoyo la labor desarrollada por el 
Defensor del Pueblo que logra resolver numerosos casos de quejas con soluciones de mutuo acuerdo, en colaboración con 
el Parlamento Europeo. Por otro lado, considero muy positivo que esta Resolución anime al Defensor del Pueblo a incoar 
investigaciones por su propia iniciativa para resolver problemas de carácter sistémico en las instituciones.  

4-181-500 

Andreas Mölzer (NI), schriftlich. − Seit Jahrzehnten bemüht sich die EU um Bürokratieabbau und mehr Transparenz. Im 
Europäischen Parlament selbst ist davon oftmals nichts zu merken. Ganz im Gegenteil, da hat man eher das Gefühl, dass 
der bürokratische Papierkram jedes Jahr mehr wird. Auch im Vorfeld der Anhörungen zu den letzten Wahlen war 
Transparenz allerhöchstens in Ansätzen vorhanden. Die EU-Abgeordneten haben Kraft ihres Amtes und den damit 
verbundenen Rechten die Möglichkeit, sich Gehör zu verschaffen. Die Bürger haben dies nicht. Dafür haben sie den 
Europäischen Ombudsmann. Wenn mehr als ein Drittel der vom Europäischen Bürgerbeauftragten durchgeführten 
Untersuchungen mangelnde Transparenz betreffen und in 56% aller Fälle die betroffene Einrichtung eine gütliche 
Einigung suchte oder das Problem löste, dann bestätigt dies, wie wichtig die Funktion des Ombudsmanns ist. Den 
Ausführungen des Berichterstatters kann ich jedoch nicht vollständig zustimmen, weshalb ich mich der Stimme enthalte.  

4-181-625 

Alfredo Pallone (PPE), per iscritto. − Cari colleghi, poiché la salvaguardia e il rispetto dei Diritti umani costituiscono un 
punto chiave dell'Unione Europea, è evidente che in tale ambito non può essere tralasciata l'importanza del ruolo del 
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mediatore Europeo . Questo è il motivo per cui ho votato a favore della relazione della collega Nedelcheva, in quanto il 
ruolo del mediatore europeo quale promotore del rispetto dei diritti dei cittadini non può essere ignorato. Questa 
importante figura a livello europeo si adopera per garantire che le esigenze dei cittadini acquisiscano un ruolo centrale in 
tutte le attivita' svolte dalle istituzioni e persegue ogni opportunita' di pervenire ad una soluzione amichevole delle 
controversie avviando nuove indagini atte ad individuare i problemi e a promuovere la buona prassi. La presenza di un 
mediatore, pronto e disponibile a risolvere controversie e divergenze fra i cittadini, facilita i processi di comunicazione e 
convivenza tra persone con idee, vissuti e progetti diversi. Questo è il punto di partenza per rafforzare e promuovere tale 
figura in Europa affinche' ci sia una buona promozione ed un'equa amministrazione del servizio.  

4-181-687 

Maria do Céu Patrão Neves (PPE), por escrito. − O Relatório anual sobre as actividades do Provedor de Justiça Europeu 
em 2009 revela uma intensa actividade daquele organismo. O novo enquadramento legal que reflecte as alterações ao 
estatuto do PJE e a entrada em vigor do TFUE que acrescenta a PESC e as actividades do Conselho Europeu ao mandato 
do Provedor, não prejudicaram o ritmo dos trabalhos. A duração média do tratamento das queixas passou de 13 para 9 
meses. De salientar a vontade manifesta das instituições e dos organismos comunitários em considerarem as queixas ao 
PJE uma oportunidade para remediar os erros cometidos e cooperar com o Provedor em prol dos cidadãos. 

 

Assim, votei favoravelmente a presente resolução em que se aprova o relatório anual relativo a 2009 e se apresentam 
orientações para o futuro das quais destaco: o convite feito ao Provedor para que garanta a observância da Carta dos 
Direitos Fundamentais, que desde Lisboa passou a ser juridicamente vinculativa; o convite feito à Comissão para elaborar 
uma lei administrativa europeia comum a todos os organismos, instituições e agências da União; e o alerta deixado ao 
Provedor para acompanhar o novo processo de selecção do pessoal das Instituições Europeias através do EPSO.  

4-181-718 

Paulo Rangel (PPE), por escrito. − Votei favoravelmente este relatório cumprindo destacar o papel fundamental 
desempenhado pelo Provedor de Justiça Europeu em matéria de garantia do respeito pelos direitos dos cidadãos na UE e 
de promoção nas instituições de uma cultura de serviço ao cidadão, fundadas nas melhores práticas de boa administração.  

4-181-750 

Raül Romeva i Rueda (Verts/ALE), por escrito. − El Informe Anual sobre las actividades del Defensor del Pueblo 
Europeo relativo a 2009 se presentó oficialmente al Presidente del Parlamento Europeo, Jerzy Buzek, el 19 de abril de 
2010 y el Defensor del Pueblo, Nikiforos Diamandouros, presentó su informe a la Comisión de Peticiones el 4 de mayo de 
2010. El informe ofrece una visión global de las actividades del Defensor del Pueblo durante el año transcurrido. Los 
resultados de las distintas investigaciones se distribuyen en categorías según la naturaleza de los casos de mala 
administración o la institución implicada. También se ha publicado un resumen de seis páginas. La nueva publicación 
recoge los resultados más importantes conseguidos para los demandantes y destaca los principales asuntos políticos 
examinados durante el pasado año.  

4-182 

Angelika Werthmann (NI), schriftlich. − Natürlich habe ich dem Jahresbericht über die Tätigkeiten des 
Bürgerbeauftragten zugestimmt, da ich mich als Mitglied des Petitionsausschusses regelmäßig von der eifrigen und 
sachlichen Arbeitsweise von Nikiforos Diamandouros überzeugen kann. Seine Leistungsbilanz ist hervorragend: 2009 
wurden 70 % seiner Untersuchungen innerhalb eines Jahres abgeschlossen, 55 % davon sogar innerhalb von drei Monaten.  

4-183 

Relazione: Chrysoula Paliadeli (A7-0293/2010)  

4-183-500 

Vilija Blinkevičiūtė (S&D), raštu. − Balsavau už šią rezoliuciją dėl Europos ombudsmeno specialiosios ataskaitos, 
kadangi joje atkreipiamas dėmesį į tai, kad Ombudsmenas sėkmingai savo iniciatyva ištyrė taisykles, kurias Komisija taiko 
piliečių prašymams leisti susipažinti su dokumentais, susijusiais su pažeidimo nagrinėjimo procedūromis. ES piliečių 
teikiami skundai yra svarbus informacijos apie galimus Europos Sąjugnos teisės pažeidimus šaltinis. Ypač daug 
nusiskundimų sulaukiama iš piliečių dėl Komisijos netinkamo administravimo. Todėl labai svarbu, kad Komisija imtųsi 
veiksmų nevilkinti atsakymų į prašymus susipažinti su dokumentais. Turėtų būti dedamos pastangos stiprinti 
bendradarbiavimą su Europos Parlamento Peticijų komitetu bei reguliariai keistis informacija su Ombudsmenu. Europos 
Parlamentas turėtų būti informuojamas apie Ombudsmeno atliekamus tyrimus ir pasiektus rezultatus. Komisija turėtų 
laikytis atviresnio ir dinamiškesnio požiūrio į informaciją apie pažeidimo nagrinėjimo procedūras.  

4-184 

Lara Comi (PPE), per iscritto. − Ritengo che, per correttezza, il Parlamento avrebbe dovuto prestare ascolto anche alle 
ragioni del Commissario Verheugen sul merito della vicenda. Non ritengo pertanto di poter esprimere un giudizio di 
censura nei suoi confronti. 
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Tuttavia, appoggio la posizione del Mediatore, in quanto reputo che la collaborazione fra le Istituzioni sia e debba 
continuare a essere uno dei punti di forza dell'attività stessa del suo ufficio. A tale proposito, le risposte tardive e l'evasione 
di obblighi non legislativi ma morali segnalano un atteggiamento censurabile. La costruzione del capitale sociale infatti, 
nell'accezione di Putnam, va oltre la liceità dei comportamenti, per guardare alla buona fede, alla coerenza e alla moralità 
degli stessi. 
 
Pertanto, a prescindere dalle motivazioni del Commissario, la mia solidarietà va senza dubbio al Mediatore.  

4-184-500 

Vasilica Viorica Dăncilă (S&D), în scris. − Apreciez relaţia excelentă dintre Ombudsman şi Comisia pentru petiţii în 
cadrul instituţional, în ceea ce priveşte respectarea reciprocă a competenţelor şi prerogativelor lor și consider că practica 
deja stabilită de Ombudsman de a asigura prezenţa unui reprezentant la toate reuniunile Comisiei pentru petiţii este de bun 
augur.  

4-185 

Diogo Feio (PPE), por escrito. − O relatório especial do Provedor de Justiça, surge na sequência da recusa de divulgação 
pela Comissão, a uma ONG de protecção do ambiente, de 3 cartas (parte de um conjunto de 18), enviadas pela Porsche AG 
ao Comissário Günter Verheugen, relativas à troca de informações entre a Comissão e fabricantes de automóveis quanto a 
uma possível abordagem a adoptar em matéria de emissões de dióxido de carbono dos veículos. Na sequência do pedido de 
parecer fundamentado pelo Provedor de Justiça à Comissão para a não divulgação das mesmas, a Comissão prorrogou a 
sua resposta por 6 vezes (15 meses), violando desta forma os princípios de boa fé e de cooperação, prejudicando o diálogo 
interinstitucional e a imagem pública da União. É da responsabilidade do Parlamento Europeu, enquanto único órgão eleito 
da União, salvaguardar e proteger a independência do Provedor de Justiça Europeu no cumprimento dos seus deveres para 
com os cidadãos europeus e acompanhar a execução da sua recomendação à Comissão Europeia.  

4-185-500 

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. − O artigo 228.º do Tratado sobre o Funcionamento da União Europeia 
confere poderes ao Provedor de Justiça Europeu para receber queixas apresentadas por qualquer cidadão da União 
respeitantes a casos de má administração na actuação das instituições ou dos organismos da União. Estas queixas 
apresentadas pelos cidadãos da UE constituem uma importante fonte de informação sobre possíveis infracções ao direito 
da União. 
 
Segundo o artigo 41.º da Carta dos Direitos Fundamentais "todas as pessoas têm direito a que os seus assuntos sejam 
tratados pelas instituições, órgãos e organismos da União de forma imparcial, equitativa e num prazo razoável". No 
contexto das consultas previstas no n.º 4 do artigo 4.º do Regulamento 1049/2001, a Comissão deve estabelecer um prazo 
de resposta para o autor de um documento e deve exercer este poder, de modo a respeitar os seus próprios prazos. Para 
além disso, a Comissão não pode adiar ou obstruir os inquéritos do Provedor de Justiça nos processos relacionados com 
questões de acesso a documentos, e deve responder ao Provedor de Justiça sem atrasos de forma a cumprir o dever de 
cooperação leal, tal como previsto pelo Tratado.  

4-185-750 

Alan Kelly (S&D), in writing. − The Ombudsman offers an important service to Irish citizens. If they feel that the EU or 
government does not seem to be working for them they always have the office of the Ombudsman to turn to, to seek 
redress. From my dealings with the office I have found that they aid the Irish citizens thoroughly and professionally and by 
voting in favour for the passing of this report it shows the faith I have in the office.  

4-186 

David Martin (S&D), in writing. − I voted for this report. I take the view that the Commission’s uncooperative attitude in 
this and other cases risks eroding citizens’ trust in the Commission and undermining the ability of the European 
Ombudsman and the European Parliament to adequately and effectively supervise the Commission, and that as such it runs 
counter to the very principle of the rule of law upon which the European Union is founded. I support demands that the 
Commission give an undertaking to Parliament that it will fulfil its duty of sincere cooperation with the European 
Ombudsman in future.  

4-186-250 

Nuno Melo (PPE), por escrito. − O papel do Provedor de Justiça Europeu está bem definido e consiste em investigar as 
queixas contra as instituições e os organismos da União Europeia (UE). Tais competências levam a que haja maior 
transparência nas relações dos cidadãos, das empresas, das associações ou de outros organismos que tenham sede 
estatutária na União, com as instituições europeias. 
 
A queixa apresentada pela ONG em questão neste relatório está relacionada com o acesso a documentação na posse da 
Comissão. O Provedor deu um prazo de três meses para a Comissão apresentar um parecer circunstanciado e tal só 
aconteceu ao fim de 15 meses. Com este comportamento a Comissão não cumpriu a sua obrigação de cooperar com o 
Provedor de Justiça com franqueza e boa fé durante o inquérito, prejudicando não só o diálogo interinstitucional, como 
também a imagem pública da União Europeia. Considero o Parlamento Europeu responsável, enquanto único órgão eleito 
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da União, por proteger a independência do Provedor de Justiça Europeu no cumprimento dos seus deveres para com os 
cidadãos europeus.  

4-186-375 

Willy Meyer (GUE/NGL), por escrito. − He votado a favor de esta Resolución puesto que estoy de acuerdo con la crítica 
que hace a la Comisión por haber hecho prevalecer los intereses de la multinacional Porsche sobre el derecho de acceso del 
público a los documentos del Parlamento Europeo, del Consejo y de la Comisión. Esta Resolución critica la actitud de no 
cooperación de la Comisión, perjudicial tanto para el diálogo interinstitucional como para la imagen pública de la UE. Mi 
apoyo a esta resolución se basa en que comparto la denuncia que hace sobre la cotidiana falta de transparencia de la 
Comisión, que constantemente vulnera el principio de leal cooperación entre instituciones europeas, con "los retrasos 
generales y la obstrucción que practica la Comisión en relación con las investigaciones del Defensor del Pueblo Europeo 
en los casos de acceso a los documentos". 

4-186-500 

Andreas Mölzer (NI), schriftlich. − Normalerweise kooperieren die Organe der EU recht gut mit dem Europäischen 
Bürgerbeauftragten. Es mutet seltsam an, wenn in der EU alles reglementiert wird, etwa welche Zahlungsfristen 
Unternehmen haben dürfen und andererseits die Kommission in der Konsultation mit einem Dritten nicht in der Lage ist, 
diesem eine Frist zu setzen, die die Einhaltung der eigenen Fristen ermöglicht. Wenn man bedenkt, dass die Kommission 
es nur in weniger als einem Fünftel der Fälle geschafft hat, die EU-internen Fristen einzuhalten widerspricht das den guten 
Umgangsformen. Es ist geradezu traurig, wenn es eines Sonderberichts des Bürgerbeauftragten bedarf, um so etwas 
Simples wie den Zugang zu Dokumenten, auf die die EU-Bürger ein Recht haben, zu veröffentlichen. Um es mit den 
Worten des Herrn Bürgerbeauftragten zu sagen: „Die Bürger haben ein Recht darauf, zu wissen, was die EU und ihre 
Verwaltung tut“. Hinzuzufügen ist dieser Aussage nur noch, dass sie auch ein Recht darauf haben, zu wissen, wofür diese 
Europäische Union ihr Steuergeld ausgibt und wo es verschwendet wird. Dem Bericht kann ich daher nur zustimmen.  

4-186-750 

Maria do Céu Patrão Neves (PPE), por escrito. − Votei favoravelmente o Relatório Especial do Provedor de Justiça 
Europeu ao Parlamento Europeu na sequência do projecto de recomendação apresentado à Comissão Europeia 
relativamente à queixa 676/2008/RT em que está em causa o atraso grave na resposta, por parte da Comissão Europeia, aos 
Serviços do Provedor de Justiça Europeu. Subscrevo as preocupações e as críticas do Provedor de Justiça uma vez que os 
atrasos excessivos em responder ao Provedor de Justiça, seja em que processo for, constituem uma violação do dever de 
cooperação leal, tal como previsto pelo Tratado. 

A não resposta é de facto uma obstrução ao trabalho do Provedor de Justiça pelo que se concorda com o estabelecimento 
de prazos de resposta pela Comissão que devem ser criteriosamente cumpridos por forma a que não se ponha em causa a 
confiança dos cidadãos nas Instituições Europeias.  

4-186-875 

Paulo Rangel (PPE), por escrito. − Este relatório especial do Provedor de Justiça surgiu na sequência de uma queixa 
apresentada em virtude da recusa de divulgação pela Comissão de 3 cartas enviadas pela Porsche AG ao Comissário 
Günter Verheugen, tendo a Comissão subsequentemente prorrogado seis vezes o prazo para emitir um parecer 
circunstanciado sobre o projecto de recomendação do Provedor de Justiça. É importante que situações como esta não se 
repitam. As instituições da UE têm o dever de cooperar mutuamente com boa fé nas suas relações e o cumprimento desta 
obrigação é essencial para salvaguardar a confiança dos cidadãos nos actores institucionais europeus.  

4-187 

Crescenzio Rivellini (PPE), per iscritto. − Si è votata oggi, in Plenaria, la relazione speciale del Mediatore europeo a 
seguito del progetto di raccomandazione alla Commissione europea relativamente alla denuncia 676/2008/RT. 
 
Nel marzo 2007, un'organizzazione non governativa attiva nell'ambito della protezione ambientale ha chiesto l'accesso ad 
alcuni documenti ai sensi del regolamento (CE) n. 1049/2001 relativo all'accesso del pubblico ai documenti del Parlamento 
europeo, del Consiglio e della Commissione. 
 
Il Parlamento europeo, a nome della commissione per le petizioni, appoggia le critiche del Mediatore europeo e la sua 
raccomandazione alla Commissione in merito alla denuncia 676/2008/RT e riconosce che i ritardi eccessivi accumulati per 
rispondere al Mediatore in questa questione costituiscono una mancanza della Commissione al suo dovere di cooperazione 
leale che risulta dal TFUE. 
 
Inoltre, la commissione per le petizioni è dell'avviso che l'attitudine non cooperativa della Commissione in questa 
questione e in altre questioni riguardanti l'accesso ai documenti rischia di minare la fiducia dei cittadini nella Commissione 
e di intaccare la capacità del Mediatore e del Parlamento europeo di supervisionare la Commissione in maniera adeguata 
ed efficace.  

4-187-500 
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Raül Romeva i Rueda (Verts/ALE), por escrito. − Los informes especiales son el último recurso del Defensor del Pueblo 
Europeo. Las decisiones del Defensor del Pueblo Europeo no son jurídicamente vinculantes y, por tanto, se basan en la 
persuasión, en la capacidad de convencer a través de una argumentación razonada y, de vez en cuando, en la publicidad y 
la fuerza de la opinión pública. El pequeño número de informes especiales que el Defensor del Pueblo Europeo ha tenido 
que presentar al Parlamento Europeo (diecisiete desde 1995) es una prueba de la cooperación que existe entre las 
instituciones de la UE en la inmensa mayoría de los casos. Una parte del contexto de dicha cooperación, sin embargo, es la 
existencia de la facultad de presentar un informe especial al Parlamento Europeo. Especialmente cuando se elabora un 
proyecto de recomendación, el conocimiento de que el siguiente paso podría ser un informe especial contribuye con 
frecuencia a que la institución u órgano en cuestión modifique su posición. Por tanto, sólo deben presentarse informes 
especiales para cuestiones importantes, cuando el Parlamento pueda contribuir a que la institución u órgano en cuestión 
modifique su posición. Como órgano político, el Parlamento Europeo es soberano para abordar los informes especiales del 
Defensor del Pueblo Europeo, tanto en materia de procedimiento como de enfoque y actuaciones.  

4-188 

Relazione: Eva Lichtenberger (A7-0291/2010)  

4-188-250 

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. − Balsavau už šią rezoliuciją. Europos Sąjungos sutartimi nustatoma valstybių narių 
atsakomybė už ES teisės taikymą, o Komisijai, kaip Sutarčių sergėtojai, suteikti įgaliojimai ir atsakomybė užtikrinti, kad 
teisė būtų taikoma teisingai. Atsižvelgiant į ES acquis apimtį ir ES dydį, piliečiams, pilietinės visuomenės interesų 
grupėms ir įmonėms kyla daug klausimų ir abejonių. Siekiant, kad teisė būtų teisingai suprantama ir taikoma, 2008 m. 
buvo inicijuota programa „EU Pilot“, pagal kurią internete buvo sukurta konfidenciali duomenų bazė susirašinėjimui tarp 
Komisijos tarnybų ir valstybių narių institucijų, kad būtų galima stebėti, kaip įgyvendinama ES teisė, ir inicijuoti bylas. 
Pritariu rezoliucijoje išsakytai nuomonei, kad ši iniciatyva yra tinkamas atsakas į visų ES institucijų bendradarbiavimo 
būtinybę, siekiant sukurti gerai veikiančią ir piliečių labui veikiančią sistemą. Manau, kad Europos Parlamentui, kaip ES 
piliečiams atstovaujančiai institucijai, turi būti suteikta prieiga prie šios duomenų bazės, kad jis galėtų kontroliuoti, kaip 
Komisija vykdo Sutarčių sergėtojos vaidmenį.  

4-188-500 

Vilija Blinkevičiūtė (S&D), raštu. − Balsavau už šią rezoliuciją, kadangi dabartinėse Komisijos kasmetinėse ataskaitose 
dėl Europos Sąjungos teisės taikymo stebėsenos nepateikiama pakankamai informacijos piliečiams ar kitoms institucijoms 
apie faktinę Europos Sąjungos teisės taikymo padėtį. Komisijos teisės taikymo stebėsenos ataskaitos santraukoje didesnis 
dėmesys skiriamas teisės nuostatų perkėlimui, o ne faktiniam jų taikymui. Komisija pateikia tik nuorodas į procedūras, 
pradėtas prieš valstybes nares, kurios neperkėlė Europos Sąjungos teisės nuostatų į savo nacionalinę teisės sistemą. Todėl 
piliečiai ir Europos Parlamentas turėtų būti informuoti, kada Komisija pradeda pažeidimo, susijusio su neteisingu Europos 
Sąjungos teisės nuostatų perkėlimu į nacionalinę teisę, procedūrą, ir žinoti šių pažeidimų detales. Be to Lisabonos sutartyje 
įtvirtinta piliečių teisė dalyvauti sudarant teisėkūros darbotvarkę ir padėti užtikrinti Europos Sąjungos teisės taikymą ir jos 
laikymąsi bei susijusių procedūrų skaidrumą ir patikimumą.  

4-189 

Carlos Coelho (PPE), por escrito. − É lamentável que vários Estados-Membros subestimem a importância da aplicação 
correcta e tempestiva da legislação da UE. A transposição deficiente e tardia e a implementação e aplicação inadequadas 
geram incerteza jurídica e impedem os cidadãos e as empresas de tirar partido dos benefícios do mercado interno. Em 
2008, 55% das transposições necessárias estavam atrasadas, em muitos casos dois anos ou mais. Embora os dados 
indiquem uma melhoria de 15% registada nesse ano, temos que ter em conta que existiu igualmente uma redução de 40% 
do volume de transposições a efectuar. 
 
É inaceitável que, em Maio de 2009, existissem cerca de 22 directivas com prazos de transposição caducados há mais de 
dois anos, cuja transposição ainda não tinha sido concluída por um a cinco Estados-Membros. Para assegurar uma 
aplicação mais correcta, efectiva e atempada da legislação da UE, bem como detectar, logo de início, eventuais problemas 
de implementação, é fundamental reforçar a cooperação entre as instituições da UE e as autoridades nacionais, bem como 
entre as administrações dos Estados-Membros.  

4-190 

Diogo Feio (PPE), por escrito. − Sendo a União Europeia uma construção jurídica, assente em Tratados e actos 
legislativos, é fundamental que a aplicação destes seja correcta e uniforme nos 27 Estados-Membros. Porém, sabemos que 
é frequentes os Estados não aplicarem ou transporem tempestivamente as normas provenientes do Direito Comunitário ou 
que as aplicam ou transpõem de forma deficiente ou incompleta. Tal como relembra a Comissão IMCO "a transposição 
deficiente e tardia e a implementação e aplicação inadequadas das regras geram incerteza jurídica e impedem os cidadãos e 
as empresas de gozarem plenamente dos benefícios do mercado interno". É por isso fundamental que os Estados-Membros 
não subestimem o valor da aplicação correcta e tempestiva do direito da UE e que a Comissão vá mantendo o Parlamento 
devidamente informado sobre o estado da aplicação do Direito da União Europeia.  

4-190-500 

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. − A transposição deficiente e tardia e a implementação e aplicação 
inadequadas das regras geram incerteza jurídica e impedem os cidadãos e as empresas de gozarem plenamente dos 
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benefícios do mercado interno. É por isso importante haver uma cooperação mais estreita e permanente entre as 
instituições da UE e as autoridades nacionais, bem como entre as administrações dos Estados-Membros, a fim assegurar a 
aplicação correcta, efectiva e atempada da legislação da UE. Para tanto, é importante que o Parlamento Europeu e os 
parlamentos nacionais utilizem o novo quadro de cooperação estabelecido pelo Tratado de Lisboa e realizem exames 
anuais do processo de implementação numa área específica do mercado único. 
 
Destaco o parágrafo deste relatório que solicita que a Comissão apresente dados pormenorizados sobre todos os tipos de 
infracção e que a totalidade desses dados seja livremente disponibilizada ao Parlamento, com vista a permitir que este 
desempenhe o seu papel de controlo. A compilação e a classificação desses dados devem ser coerentes com os anteriores 
relatórios anuais, a fim de ajudar o Parlamento a realizar avaliações pertinentes dos progressos efectuados pela Comissão.  

4-191 

David Martin (S&D), in writing. − I voted for this report. It evaluates the Commission’s monitoring of the application of 
European Union law in 2008. It focuses its analysis on the report from the Commission entitled ‘EU Pilot Evaluation 
Report’, in which the Commission proposes an evaluation of the performance of the ‘EU Pilot’ project after its 22 months 
of operation. The Committee raises some key questions on the functioning of the EU Pilot and on the role of citizens in 
ensuring compliance with Union law on the ground and asks the Commission to provide relevant data to enable an analysis 
of the value the EU Pilot adds to the existing infringement process. The Committee also suggests calling on the 
Commission to propose a ‘procedural code’ on the infringement procedure under the new legal basis of Article 298 TFEU, 
in order to enforce citizens’ rights and transparency.  

4-191-250 

Nuno Melo (PPE), por escrito. − Os relatórios anuais sobre o controlo da aplicação do Direito da União Europeia são 
essenciais para se aferir da forma como o Direito da União Europeia está a ser aplicado pelos Estados-Membros. Em 2008, 
55% das transposições necessárias estavam atrasadas, em muitos casos dois anos ou mais. Embora os dados indiquem uma 
melhoria de 15% registada nesse ano, temos que ter em conta que existiu igualmente uma redução de 40% do volume de 
transposições a efectuar. Podemos então concluir que ainda haverá um longo caminho a percorrer para que as normas 
provenientes do Direito Comunitário sejam devidamente e atempadamente transpostas para os Estados-Membros. Só com 
a concretização desse desígnio será possível que os cidadãos e as empresas gozem plenamente dos benefícios do mercado 
interno.  

4-191-500 

Andreas Mölzer (NI), schriftlich. − Evaluierungen sind ein Mittel, um gegebenenfalls bei Bedarf Anpassungen 
vorzunehmen. Der Evaluierungsbericht „EU-Pilot“ warf beim zuständigen Ausschuss eine Reihe von Fragen auf, weshalb 
die europäische Kommission aufgefordert wurde, einschlägige Daten zur Verfügung zu stellen. Es ist der Frage 
nachzugehen, was in welchen Fällen sinnvoller ist: der „EU-Pilot“ oder das bisherige Vertragsverletzungsverfahren. Dabei 
darf auch eine Überarbeitung des Vertragsverletzungsverfahrens nicht außer Diskussion stehen. Wichtig ist dass, 
unabhängig davon, welche Form bzw. Überarbeitung oder Kombination selbiger für die Zukunft wählt, diese nicht zu 
mehr Bürokratie führen und vor allem dem EU-Ziel der größeren Transparenz entsprechen. Der vorliegende Bericht 
enthält zwar einige gute Ansätze, kann den genannten Vorgaben aber nicht gerecht werden. Deshalb habe ich mich der 
Stimme enthalten.  

4-192 

Γεώργιος Παπανικολάου (PPE), γραπτώς. – Υπερψήφισα σήμερα την έκθεση σχετικά με την αξιολόγηση του ελέγχου 
της εφαρμογής του κοινοτικού δικαίου. Η έκθεση επικεντρώνεται στην αξιολόγηση της αποτελεσματικότητας του 
προγράμματος EU Pilot που στοχεύει στη συνεργασία Επιτροπής και κρατών μελών με στόχο τη διασφάλιση της ορθής 
εφαρμογής των συνθηκών. 
 
Η έκθεση τονίζει την ανάγκη να θεσπιστεί διαδικαστικός κώδικας υπό τη μορφή κανονισμού με στόχο την ενίσχυση της 
διαφάνειας και την προάσπιση των δικαιωμάτων των πολιτών που θα καθορίζει τα βασικά σημεία των διαδικασιών επί 
παραβάσει, όπως επί παραδείγματι τις κοινοποιήσεις, τις προθεσμίες, το δικαίωμα ακρόασης και την υποχρέωση 
αιτιολόγησης. Η Επιτροπή ως θεματοφύλακας των συνθηκών καλείται εφεξής να παράσχει όλα εκείνα τα στοιχεία που θα 
καταστήσουν σαφή την ενδεχόμενη προστιθέμενη αξία που προσφέρει το πρόγραμμα EU Pilot στη διαδικασία χειρισμού 
των υποθέσεων παράβασης.  

4-192-250 

Maria do Céu Patrão Neves (PPE), por escrito. − O 26.° Relatório Anual sobre o Controlo da Aplicação do Direito da 
União Europeia (2008) pretende trazer à luz os problemas na aplicação e transposição do direito da UE. Trata-se de um 
documento que, devidamente elaborado e com um enquadramento sistemático exaustivo, poderia ser um mecanismo de 
controlo e de agilização do processo de evolução do Direito da UE. 

A ausência de novas metodologias e a informação lacunar deste Relatório motivam críticas por parte do PE, às quais me 
associo, votando a favor o presente relatório. 
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Não posso deixar, no entanto, de sublinhar que os atrasos na correcta aplicação e transposição do direito da UE, para além 
de originarem uma falta de confiança nas instituições europeias, afectam-nos a todos nós, cidadãos europeus, e têm custos 
associados, impossibilitando o gozo dos direitos criados pelos diplomas, gerando incerteza jurídica e impedindo os 
cidadãos de beneficiar plenamente do mercado interno. Assim, associo-me ao desejo de assegurar que a Comissão 
continue a apresentar dados pormenorizados sobre todos os tipos de infracção e que a totalidade desses dados seja 
livremente disponibilizada ao Parlamento, permitindo que este desempenhe o seu papel de controlo em relação ao 
cumprimento pela Comissão do seu dever de guardiã dos Tratados.  

4-192-375 

Paulo Rangel (PPE), por escrito. − Considero que deve ser feita uma avaliação do valor acrescentado que o EU Pilot traz 
ao processo de gestão dos casos de infracção. Disso, como é evidente, depende a disponibilização de dados relevantes. 
Gostava ainda de salientar, em linha com o que é dito no Relatório, que os tribunais nacionais desempenham um papel 
determinante na aplicação do Direito da União Europeia. É, por isso, necessário apoiar os esforços da União para melhorar 
e coordenar a formação judicial dos magistrados nacionais e das profissões jurídicas em geral.  

4-192-500 

Raül Romeva i Rueda (Verts/ALE), por escrito. − El presente informe evalúa el control realizado por la Comisión de la 
aplicación del Derecho de la Unión Europea en 2008. Centra su análisis en el «Informe de evaluación  de Pilot UE», en el 
que la Comisión propone realizar un balance de los logros del proyecto «Pilot UE» transcurridos 22 meses desde se puesta 
en práctica. La comisión plantea una serie de cuestiones importantes sobre el funcionamiento de «Pilot UE» y el papel de 
los ciudadanos en la garantía del respeto del Derecho de la Unión en el terreno y pide a la Comisión que facilite 
información pertinente para permitir la realización de un análisis sobre el valor añadido de «Pilot UE» en relación con los 
procedimientos de infracción vigentes. Además, la comisión sugiere solicitar a la Comisión que proponga un «código de 
procedimiento» en relación con el procedimiento de infracción sobre la base del nuevo fundamento jurídico que representa 
el artículo 298 del TFUE para reforzar los derechos de los ciudadanos y la transparencia.  

4-193 

Relazione: Ivo Belet (A7-0286/2010)  

4-193-250 

Sophie Auconie (PPE), par écrit. – La tradition audiovisuelle européenne a permis l’émergence d’un modèle médiatique 
pluraliste fondé sur un système double. Ce système original ménage une place pour des opérateurs de service public et des 
opérateurs commerciaux qui s’équilibrent dans une relation complémentaire. La révolution numérique pose de nouvelles 
contraintes à ce système double. L’arrivée de nouveaux canaux de communication, de réseaux alternatifs met en péril 
l’ancien ordre. Pour préserver la complémentarité de l’ancien système et faire une place aux nouvelles voies de 
communication, la radiodiffusion européenne doit se réformer. C’est le sens de cette résolution pour laquelle j’ai voté, qui 
tente de relever le défi triple de la modernisation, de la convergence et du respect du pluralisme.  

4-193-375 

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. − Transliuojamoji žiniasklaida yra vienas pagrindinių informacijos šaltinių, prieinamų 
ES piliečiams valstybėse narėse, todėl ji yra svarbus žmonių vertybių ir nuomonių formavimo veiksnys. Europos Sąjungos 
audiovizualinė aplinka yra išskirtinė, ji yra grindžiama visuomeninių ir komercinių transliuotojų pusiausvyra, kuri 
užtikrina laisvai prieinamų programų įvairovę bei skatina žiniasklaidos pliuralizmą, kultūrų ir kalbų įvairovę, redakcijų 
konkurenciją ir žodžio laisvę. Balsavau už šią rezoliuciją, nes Europos Parlamentas remia siekį išlaikyti nepriklausomas, 
stiprias ir gyvybingas visuomeninio transliavimo paslaugas, pritaikant jas prie skaitmeninės eros reikalavimų, bei 
palengvinti vartotojų perėjimą nuo analoginės televizijos sistemos prie skaitmeninės. Manau, kad valstybės narės turėtų 
geriau kovoti su skaitmenine atskirtimi ir užtikrinti, kad visų asmenų visuose regionuose prieiga prie visuomeninio 
transliavimo paslaugų būtų vienoda.  

4-193-437 

Maria Da Graça Carvalho (PPE), por escrito. − Os serviços de radiodifusão são uma das mais importantes fontes de 
informação disponibilizadas aos cidadãos nos Estados-Membros da UE. Como tal, são um importante factor de influência 
nos valores e nas opiniões das pessoas. Um sistema europeu equilibrado desempenha um papel fundamental na promoção 
da democracia, da coesão social, da integração e da liberdade de expressão, com destaque para a preservação e a promoção 
do pluralismo dos meios de comunicação social, da literacia mediática, da diversidade cultural e linguística e do respeito 
das normas europeias em matéria de liberdade de imprensa. 
 
A Comissão deve adaptar os direitos de autor à nova era digital, permitindo que os serviços de radiodifusão continuem a 
proporcionar uma vasta gama de conteúdos europeus de qualidade, e a considerar formas específicas de facilitar a 
reutilização de conteúdos de arquivo e a colocar em prática sistemas alargados de licenças colectivas e sistemas simples de 
balcão único para apuramento de direitos.  

4-193-500 

Carlos Coelho (PPE), por escrito. − Numa sociedade democrática europeia é essencial que exista um acesso à informação 
e uma participação dos cidadãos no debate público. É fundamental que exista um sector do audiovisual e uma imprensa 
escrita independentes e competitivos. No contexto actual do sector audiovisual na UE, é do interesse geral salvaguardar o 
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chamado duplo sistema, garantindo um verdadeiro equilíbrio entre os organismos de radiodifusão de serviço público e os 
privados. Só assim podemos garantir a existência de uma programação bastante diversificada e contribuir para o 
pluralismo, a diversidade cultural e linguística, a concorrência editorial dos meios de comunicação social e para a 
liberdade de expressão. 
 
É essencial que exista um sistema de radiodifusão do serviço público forte, viável, sem pressões políticas ou falta de 
independência editorial e beneficiando do apoio financeiro necessário, embora se deva ter sempre o cuidado de não pôr em 
causa a existência de uma concorrência leal com os operadores privados. Cabe à UE o papel de tentar unir as diferentes 
partes interessadas do sector da comunicação social com o objectivo de manter a existência de uma indústria saudável e 
viável. Creio que a implementação do Mecanismo de Monitorização do Pluralismo dos Meios de Comunicação Social 
poderá desempenhar um papel essencial.  

4-194 

Lara Comi (PPE), per iscritto. − Per ragioni anagrafiche non ho memoria dei tempi del monopolio di Stato sui servizi 
radiotelevisivi e, in tutta sincerità, non ne sento la mancanza. 
 
Nonostante le enormi barriere all'ingresso finiscano per limitare l'accesso di nuovi attori al mercato e benché dunque, per 
motivi strutturali, la concorrenza in tale settore risulti in ogni caso ristretta, ho assistito personalmente a una notevole 
evoluzione della competitività nel settore dell'editoria televisiva. 
 
Premesso ciò, ritengo che non sia nemmeno pensabile un sistema esclusivamente pubblico, poiché ciò finirebbe per 
comprimere ulteriormente quella spinta all'efficienza rappresentata dalla presenza di concorrenti, a discapito dei 
consumatori. D'altro canto, una televisione esclusivamente commerciale potrebbe non avere interesse a perseguire obiettivi 
di interesse generale, così come alla trasmissione di contenuti educativi, non sempre premianti in termini di audience ma 
necessari per la loro stessa natura. Occorre pertanto mantenere il sistema duale, purché vi siano regole volte a consentire 
una competizione libera e sana e purché si vigili sull'assenza di collusioni tra azienda pubblica e aziende private, nel 
rispetto delle scelte editoriali ma nella consapevolezza della funzione sociale che il servizio di radiodiffusione deve 
svolgere.  

4-194-500 

Vasilica Viorica Dăncilă (S&D), în scris. − Serviciile publice de radiodifuziune trebuie să rămână independente faţă de 
mediul politic şi trebuie să deţină resursele financiare adecvate pentru a asigura programe informative de calitate şi cu 
accesibilitate sporită pentru toţi cetăţenii din oricare zonă a ţării respective. Consider totodată că punerea în practică a 
noilor tehnologii va permite realizarea de programe de calitate destinate tuturor categoriilor de ascultători. O atenţie sporită 
ar trebui acordată tinerilor, care sunt întotdeauna în avans cu noile tehnologii, motiv pentru care sunt necesare programe 
specifice destinate lor, inclusiv prin intermediul internetului.  

4-194-750 

Marielle De Sarnez (ALDE), par écrit. – L'UE réclame régulièrement le respect de la liberté d'expression dans de 
nombreux pays tiers, cependant elle doit elle-même se montrer vertueuse et respecter ce principe. La résolution adoptée ce 
25 novembre à une large majorité demande aux États membres de mettre fin aux ingérences politiques dans les contenus 
des radiodiffuseurs publics, et rappelle que le respect des normes européennes en matière de liberté d'expression, de 
pluralisme des médias et d'indépendance, et de financement des médias de service public devrait être une priorité pour tous 
les États membres. Le Parlement propose que l'Observatoire européen de l'audiovisuel analyse la manière dont les États 
membres ont appliqué ces normes et insiste pour qu'ils soient "tenus pour responsables" en cas de non-respect de ces 
engagements. De plus le Parlement a saisi l'occasion de ce vote pour rappeler que l'indépendance des medias passe par un 
financement approprié et stable des médias de services publics, et par la transparence de la propriété des radiodiffuseurs 
privés. Enfin il est demandé aux Etats membres d'adopter leurs législations sur la radiodiffusion de service public sur 
Internet, en adaptant les droits d'auteur à la nouvelle ère numérique.  

4-195 

Edite Estrela (S&D), por escrito. − Votei favoravelmente este relatório por defender a necessidade de os meios de 
comunicação social, públicos e privados, exercerem as respectivas funções, livres de pressões políticas e económicas. O 
duplo sistema europeu poderá desempenhar um papel fundamental na promoção da democracia e da liberdade de 
expressão, e para a preservação e promoção do pluralismo dos meios de comunicação social, da diversidade cultural e 
linguística.  

4-196 

Diogo Feio (PPE), por escrito. − A importância de garantir o pluralismo dos serviços de radiodifusão, deriva do papel 
fulcral que os mesmos desempenham na nossa sociedade, tanto em matéria de informação e de pluralismo, como na 
promoção de direitos, liberdades e garantias, contribuindo, inequivocamente, para uma sociedade mais informada e mais 
participativa. Torna-se primordial, por isso, garantir que estes serviços tenham independência financeira e editorial, 
evitando a politização dos mesmos ou a sua cedência a interesses económicos. Recentemente em Portugal, surgiram várias 
denúncias de possível ingerência governamental no panorama informativo, incluindo a substituição do director de um 
jornal diário e do director de informação de uma rádio, tendo-se dado ainda o fim abrupto de um telejornal e a substituição 
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do director-geral desse canal privado. Acresceram ainda vários episódios de afastamento de colunistas críticos e um 
suposto plano para uma empresa, na qual o Estado detém uma Golden Share, adquirir uma participação numa empresa de 
comunicação detentora de um canal privado. Neste sentido, torna-se indispensável primar por um duplo sistema na União 
que garanta independência – a todos os níveis – e assegure a liberdade de expressão, tanto nos serviços de radiodifusão 
públicos como privados, dado que estes últimos, não estão isentos de interferência politica.  

4-196-500 

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. − A paisagem audiovisual da UE caracteriza-se pelo por um “duplo sistema”. 
A coexistência de organismos de radiodifusão públicos e comerciais garantiu uma programação muito diversificada. 
Contribui para o pluralismo, a diversidade cultural e linguística, a concorrência editorial (em termos de qualidade e 
diversidade dos conteúdos) dos meios de comunicação social e para a liberdade de expressão. Destaco a necessidade de os 
Estados-Membros combaterem a fractura digital entre as zonas urbanas e rurais e a assegurarem que, com a digitalização, 
todos os indivíduos de todas as regiões gozem de um acesso equitativo à radiodifusão de serviço público, bem como 
propor conteúdos apelativos e de qualidade para atrair os jovens que acedem aos meios de comunicação.  

4-196-750 

Cătălin Sorin Ivan (S&D), în scris. − Principalul mesaj pe care am dorit sa îl transmitem prin acest raport este necesitatea 
menținerii unui serviciu public de radiodifuziune independent. Am insistat în completările aduse proiectului de raport pe 
numirile în consiliile de administrație, care trebuie să fie făcute doar pe criterii de competență și nu pe partizanate politice. 
 
De asemenea, am încercat să facem cât mai clară dorința noastră de a avea conținuturi atractive, de o înaltă calitate pentru 
posturile publice, dar și de a incorpora noi platforme, ținând cont de noile tehnologii. Un punct asupra căruia am insistat a 
fost investiția în serviciile publice de radiodifuziune, fără de care funcționarea la standarde ridicate este imposibilă.  

4-197 

Timothy Kirkhope (ECR), on behalf of the British Conservative delegation, in writing. − The British Conservative 
delegation supported this report because it recognised that under the ‘Amsterdam Protocol’ it is the exclusive competence 
of Member States to define the public service remit and to provide funding of public sector broadcasters. This is of 
importance to the UK because of the unique method of funding of the BBC and we welcome this confirmation that the 
European Parliament will not try to intrude into the funding methods used in the UK to fund the BBC. 
 
There were two issues that the UK delegation could not support in this report: the call for search engines and internet 
service providers to provide funding for the financing of content creation on the internet and the call for a European 
Audiovisual Observatory to gather data on national public sector broadcaster. The UK delegation therefore requested 
separate votes on these paragraphs and voted against them. However, overall the report is a balanced approach to this 
subject and for this reason the British Conservative delegation supported this report.  

4-198 

David Martin (S&D), in writing. − I welcome this resolution, which reaffirms Parliament’s commitment to the dual 
broadcasting system, in which private and public service media play their respective roles, independent of political and 
economic pressure, and calls for access to broadcasting of the highest level to be ensured irrespective of consumers’ and 
users’ ability to pay.  

4-199 

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit. – Il est rare en cette enceinte de voir défendre un service public. Si j'émets 
des réserves sur l'idée qu'un système double permet nécessairement le pluralisme des médias et si j'estime impossible de 
soustraire les médias privés aux logiques financières, je salue un texte qui prône le maintien du service public de 
radiodiffusion. Lui seul est contrôlable par le peuple souverain et peut permettre l'accès de tous à une information 
pluraliste et de qualité, ce qui n'est pas le cas en France aujourd'hui ni dans plusieurs pays dominés par l'oligarchie.  

4-199-250 

Nuno Melo (PPE), por escrito. − Temos assistido um pouco por toda a UE a interferências por parte do poder político nos 
serviços de radiodifusão, sejam eles públicos ou privados. Ainda recentemente em Portugal se passaram várias situações 
estranhas com Telejornais a serem suspensos, pivôs e Directores Gerais de Estações televisivas a serem substituídos sem 
razões plausíveis aparentes, parecendo que o estão a fazer por mandato político. 
 
Como é bom de entender, o serviço público está mais sujeito a este tipo de pressão, no entanto o privado não escapa ao 
mesmo, quando muitas vezes as suas receitas estão dependentes da venda de espaços publicitários ao sector estatal. Os 
cidadãos têm direito a um serviço de radiodifusão, seja ele público ou privado, independente e isento na abordagem de 
todos os conteúdos. Assim sendo estou convicto de que o duplo sistema europeu desempenhará um papel fundamental na 
promoção da democracia e da liberdade de expressão, bem como na preservação e promoção do pluralismo dos meios de 
comunicação social, e ainda da diversidade cultural e linguística.  

4-199-500 

Andreas Mölzer (NI), schriftlich. − Information ist Gold. Um die Bürger mit objektiven Informationen zu versorgen und 
einem Bildungsauftrag nachzukommen gibt es öffentlich-rechtliche Anstalten, im Bereich Fernsehen und Medien. Diese 
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erhalten im Ausgleich dafür, dass sie Qualitätsprogramme senden, einen Finanzierungsanspruch aus Gebühren. Der 
Rundfunk stellt die Hauptinformationsquelle der Bürger dar. Einige öffentlich-rechtliche Anstalten haben ob der durch 
Privatsender entstandene Konkurrenz ihr Programm umgestellt und sind damit ganz gut gefahren. Bestes Beispiel dafür ist 
der britische Sender BBC. Andere, wie etwa der österreichische ORF leiden nicht nur unter fallenden Quoten, sondern 
können dem Anspruch der Unparteilichkeit und Objektivität ob der gegebenen Parteieinflüsse nicht wahrhaft 
nachkommen. Zudem wurde seitens der Privatsender eine Debatte darüber gestartet, ob Rundfunkgebühren überhaupt 
rechtens sind, da ja auch die öffentlich-rechtlichen Sender Werbeeinnahmen lukrieren. Da die Organisation und die 
Rahmenbedingungen von Mitgliedsland zu Mitgliedsland verschieden sind, kann auf EU-Ebene keine vereinheitlichende 
Entscheidung getroffen werden. In diesem Sinne habe ich mich der Stimme enthalten.  

4-200 

Justas Vincas Paleckis (S&D), raštu. − Laisva ir nepriklausoma žiniasklaida yra vienas iš pagrindinių demokratijos 
ramsčių. Balsavau už šį pranešimą, kadangi pritariu nuomonei, jog politinio spaudimo ir komercinių interesų nesupančioti 
visuomeniniai transliuotojai yra ypač svarbi šios sistemos dalis. Deja, dabartinės tendencijos nėra džiuginančios. Kai 
kuriose šalyse visuomeniniai transliuotojai susiduria su vis didėjančiu politiniu spaudimu, transliuotojo finansavimas 
tampa priklausomas nuo į valdžią atėjusios politinės partijos malonės. Kitur transliuotojams vis didėjančią įtaką daro 
verslo struktūros. Pritariu pozicijai, kad kultūra ir žiniasklaida visada priklausys šalių kompetencijai. Tačiau manau, kad ir 
ES institucijos galėtų vaidinti nemažą vaidmenį. Jos galėtų padėti keistis geros praktikos pavyzdžiais, o kai kuriais atvejais 
galėtų paviešinti bei pasmerkti ir netinkamą praktiką. Šiais ekonomikos krizės laikais visuomeniniai transliuotojai turėtų 
geriau išnaudoti galimybę paimti lengvatines EIB paskolas, kurios padėtų modernizuoti infrastruktūrą, pakeltų 
visuomeninių transliuotojų lygį, taip padėdamos prisitaikyti prie XXI amžiaus keliamų iššūkių.  

4-200-500 

Alfredo Pallone (PPE), per iscritto. − Mi sono espresso favorevolmente sulla relazione del collega Belet sul servizio 
pubblico di radiodiffusione. l'Europa é entrata oramai nell'era del digitale e le istituzioni devono garantire un equilibrio nel 
sistema duale affermatosi tra emittenti commerciali private e pubbliche. Ne vale tutto un sistema che si basa sugli ascolti 
delle emittenti radiotelevisive capaci di influenzare l'intera opinione pubblica. L'adeguamento dei finanziamenti dell'UE 
per il sistema pubblico di radiodiffusione degli Stati Membri è fondamentale perché direttamente collegato alle esigenze 
democratiche, sociali e culturali di ogni società, nonché all'esigenza di preservare il pluralismo dei mezzi di comunicazione 
e garantire un'informazione diversificata e di libera espressione. Poiché questo è un argomento di competenza delle 
autorità nazionali dei singoli Stati, l'UE auspica un maggiore incentivo per i servizi di radiodiffusione pubblici, al fine di 
rilanciare un servizio che in molti paesi soffre il peso della politica e del controllo delle informazioni ed evitare squilibri 
con la concorrenza privata a volte poco obiettiva.  

4-201 

Γεώργιος Παπανικολάου (PPE), γραπτώς. – Η διασφάλιση του πλουραλισμού και της πολυφωνίας στα μέσα μαζικής 
ενημέρωσης επιβάλλουν την ομαλή και χωρίς διακρίσεις συνύπαρξη των ιδιωτικών και των δημοσίων μέσων ενημέρωσης. 
Η επιτυχία, ωστόσο, του παραπάνω στόχου εξαρτάται από δύο προϋποθέσεις. Πρώτον, τη διασφάλιση ότι τόσο οι 
δημόσιοι όσο και οι ιδιωτικοί φορείς ενημέρωσης ακολουθούν τις ανάγκες της ψηφιακής εποχής, εκσυγχρονίζοντας τις 
υπηρεσίες τους, χωρίς - και είναι σημαντικό αυτό - να επιφέρουν ιδιαίτερο κόστος στους καταναλωτές, και δεύτερον, ότι 
στο νέο ψηφιακό περιβάλλον εξασφαλίζεται βιώσιμος χώρος για την συνύπαρξη των ραδιοτηλεοπτικών μέσων με άλλες 
πηγές ενημέρωσης, όπως τα περιοδικά και τις εφημερίδες, ιδίως σήμερα, όπου ο έντυπος τύπος σε ολόκληρη την Ευρώπη 
βρίσκεται σε πλήρη ύφεση. Χρειαζόμαστε δηλαδή και επαρκή χρηματοδότηση και εθνικούς σχεδιασμούς στα κράτη μέλη. 
 
Και στις δύο αυτές παραμέτρους η Ε.Ε. μπορεί και πρέπει να αποδειχθεί αρωγός αφενός μέσω πόρων, όπως για 
παράδειγμα, από το Ταμείο Επενδύσεων για την ψηφιοποίηση των μέσων, αφετέρου μέσω του συντονισμού των κρατών 
μελών για την ανταλλαγή καλών πρακτικών στη διαδικασία ψηφιοποίησης των ραδιοτηλεοπτικών μέσων. Τα σημεία αυτά 
πιστεύω προβάλλονται επαρκώς στη συγκεκριμένη έκθεση και για αυτό το λόγο την υπερψήφισα.  

4-201-250 

Maria do Céu Patrão Neves (PPE), por escrito. − Votei favoravelmente a resolução relativa ao serviço público de 
radiodifusão na era digital: o futuro do duplo sistema, por considerar que o papel do serviço público de radiotelevisão 
numa sociedade multimédia não pode deixar de ter em consideração a concentração e o pluralismo dos meios de 
comunicação social na União Europeia, a literacia mediática no mundo digital, a diversidade dos conteúdos e a garantia de 
independência do serviço público de radiodifusão como uma missão na sociedade da informação. 

Na verdade, o duplo sistema de radiodifusão, em que os meios de comunicação social públicos e privados desempenhem 
as respectivas funções, livres de pressões políticas e económicas, é importante para o acesso à informação da mais alta 
qualidade e para a própria promoção da democracia. Os serviços de radiodifusão públicos e privados têm um papel crucial 
a desempenhar em matéria de produção audiovisual europeia, diversidade e identidade cultural, informação, pluralismo, 
coesão social, promoção das liberdades fundamentais e funcionamento da democracia. 

Associo-me às recomendações feitas, destacando o incentivo ao intercâmbio das melhores práticas entre Estados-Membros 
e a intensificação da cooperação entre as instâncias nacionais de regulamentação dos meios de comunicação social na 
Plataforma Europeia das Instâncias de Regulamentação (EPRA).  
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4-201-375 

Paulo Rangel (PPE), por escrito. − Considero muito importante que a União Europeia reúna os diferentes actores e partes 
interessadas no sector da comunicação social com o objectivo de caminharmos no sentido da formação de uma indústria 
saudável e economicamente viável. A rápida transformação dos meios de comunicação, designadamente os digitais, 
obrigará a encontrar novas soluções e levará necessariamente à definição de uma "nova ecologia dos meios de 
comunicação social". 

4-201-500 

Raül Romeva i Rueda (Verts/ALE), por escrito. − La radiodifusión es un sector especial. Influye en los valores y 
opiniones de las personas y sigue siendo la principal fuente de información para la mayoría de los ciudadanos de la UE. 
Por ello, reviste un significado especial para la protección y el fomento de los valores fundamentales y la democracia, 
incluida la cohesión social. Como subraya la Directiva de servicios de comunicación audiovisual, el panorama audiovisual 
de la UE se caracteriza por lo que se ha descrito como «el sistema dual». La coexistencia de organismos de radiodifusión 
públicos y comerciales ha garantizado un abanico diverso de programación. Contribuye además al pluralismo de los 
medios de comunicación, a la diversidad cultural y lingüística, a la competencia editorial (en términos de calidad y 
diversidad de los contenidos) y a la libertad de expresión. Ello se consigue en parte con un servicio público de 
radiodifusión fuerte, viable y con una financiación adecuada. En un sistema dual que funcione bien, los organismos 
públicos de radiodifusión pueden elevar el nivel del mercado.  

4-202 

Marie-Thérèse Sanchez-Schmid (PPE), par écrit. – La radiodiffusion est au cœur d'un bouleversement technologique: la 
numérisation des contenus médiatiques et leur accessibilité grâce à Internet a révolutionné le paradigme de la 
radiodiffusion. Dans les années 1970, les acteurs commerciaux et privés peinaient à obtenir des fréquences de diffusion 
face aux monopoles d'États. Aujourd'hui, la multiplication des possibilités offertes aux consommateurs pour accéder au 
contenu multimédia nous oblige à définir l'équilibre nécessaire entre service public et médias privés. Que préconisons-
nous dans ce rapport? Le service public a besoin d'une attention particulière, face à la concentration des médias et à la 
concurrence commerciale, pour contribuer, sans ingérence politique, au maintien d'une sphère publique fournissant des 
programmes de haute qualité et une information objective. Nous demandons aux États de prévoir des ressources 
suffisantes, pour accompagner la numérisation du service public, et surtout, pour lutter contre une dangereuse fracture 
numérique. 
 
Milieux ruraux ou milieux urbains, populations pauvres ou favorisées, tous doivent avoir un accès égal et de qualité à la 
radiodiffusion des services publics. Enfin, devant les inégalités de revenus entre les géants comme Google et ceux qu'ils 
référencent, nous devons réfléchir à une meilleure contribution des moteurs de recherche au financement de la création de 
contenus.  

4-203 

Proposta di risoluzione B7-0624/2010 

4-203-500 

Sophie Auconie (PPE), par écrit. – La résolution n°1325 du Conseil de sécurité des Nations unies sur les femmes, la paix 
et la sécurité n’a pas été la première résolution sur ces thèmes que le Conseil a adopté depuis son institution. Cependant 
elle doit être considérée comme un moment majeur de l’intégration des femmes et de leur prise en considération dans les 
opérations de sécurité et de maintien de la paix. Pour fêter le 10e anniversaire de l’adoption de ce texte, qui coïncide avec 
la Journée internationale pour l’élimination des violences à l’égard des femmes, mes collègues eurodéputés et moi-même 
avons tenu à faire entendre la volonté du Parlement européen de promouvoir les objectifs de la résolution, et en premier 
lieu dans les actions de l’Union européenne. À travers la Politique européenne de sécurité et de défense commune, au sein 
même du tout nouveau Service européen de l’action extérieure, et en partenariat avec les autres organismes internationaux 
de coopération stratégique, nous souhaitons faire avancer la question des femmes dans les situations graves de conflit.  

4-204 

Vilija Blinkevičiūtė (S&D), raštu. − Balsavau už šią rezoliuciją, nes turi būti skirtas didžiulis dėmesys moterų saugumui 
vykdant taikos misijas bei karinių konfliktų metu. Norėčiau parėžti, jog reikėtų persvarstyti Europos Sąjungos žmogaus 
teisių politiką, kai rengiama visapusiška žmogaus teisių nacionalinė strategija ir vertinamos Europos Sąjungos gairės dėl 
smurto prieš moteris bei mergaites ir Europos Sąjungos gairės dėl vaikų ir ginkluotų konfliktų bei kovos su visų formų jų 
diskriminacija. Reikia atkreipti dėmesį į tai, kad dalis paplitusių ir sistemingų veiksmų, prievartavimas ir seksualinė 
vergovė pagal Ženevos konvenciją yra pripažįstami nusikaltimais žmoniškumui ir karo nusikaltimais. 
 
Be to, prievartavimas dabar taip pat pripažįstamas genocido dalimi, kai yra vykdomas siekiant visiškai ar iš dalies 
sunaikinti tam tikrą žmonių grupę. Taigi, Europos Sąjunga turi imtis konkrečių veiksmų, siekiant nutraukti kaltų dėl 
seksualinio smurto prieš moteris ir vaikus nebaudžiamumo praktiką. Be to, būtina nustatyti Europos Sąjungos personalo, 
dirbančio karinėse ir civilinėse misijose, elgesio kodeksą, pagal kurį būtų draudžiamas seksualinis išnaudojimas kaip 
nepateisinamas ir nusikalstamas elgesys.  

4-204-500 
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Maria Da Graça Carvalho (PPE), por escrito. − As mulheres, a paz e a segurança são áreas às quais deve ser dada a 
máxima atenção. O décimo aniversário da Resolução 1325 do Conselho de Segurança das Nações Unidas é uma 
oportunidade para progredir nestes domínios, assim como o são todas as revisões de políticas europeias em curso, em 
particular no que concerne os direitos humanos e o combate à violência contra as mulheres, à utilização de crianças em 
conflitos armados e à luta contra todas as formas de discriminação. Adicionalmente, outro aspecto que me parece relevante 
neste relatório é o facto de solicitar a promoção da participação de mulheres em actividades de reconciliação, construção 
da paz e prevenção de conflitos, o que reforçou o meu voto positivo para a aprovação do mesmo.  

4-205 

David Casa (PPE), in writing. − The treatment and safety of women and children in areas of armed conflict around the 
EU is a matter of growing concern. It is vital that everything possible is done in order to limit the consequences resulting 
from such a state of affairs in these regions. It is for this reason that I have decided to support the motion for resolution.  

4-205-500 

Νικόλαος Χουντής (GUE/NGL), γραπτώς. – Ψήφισα κατά του κοινού Ψηφίσματοςσχετικά με τη δέκατη επέτειο του 
Ψηφίσματος του Συμβουλίου Ασφαλείας του ΟΗΕ 1325 για τις γυναίκες, την ειρήνη και την ασφάλεια γιατί έχει μια 
στρεβλή λογική για την ισότητα των φύλων. Κατά την άποψή μου, η ισότητα δεν επιτυγχάνεται με τη συμμετοχή των 
γυναικών σε μιλιταριστικούς οργανισμούς ή διεθνείς αστυνομικές δυνάμεις. Επίσης, η ασφάλεια των γυναικών, όπως την 
εννοεί το Ψήφισμα 1325 του ΟΗΕ, δεν διασφαλίζεται με στρατιωτικές επεμβάσεις αλλά με τη διαρκή εργασία για 
πρόληψη των συγκρούσεων με πολιτικά και ειρηνικά μέσα. Αντιθέτως, στο συγκεκριμένο Ψήφισμα, ζητείται η 
"απασχόληση περισσοτέρων γυναικών στην αστυνομία, το στρατό" και "να διορίσει η ΕΕ περισσότερες γυναίκες 
αξιωματικούς και οπλίτες στις αποστολές ΚΠΑΑ". Επίσης, ψήφισα "κατά" και για τον επιπλέον λόγο ότι δεν 
υπερψηφίστηκαν οι τροπολογίες που είχαν κατατεθεί από την ευρωομάδα της Αριστεράς, οι οποίες αφαιρούσαν τις εν 
λόγω διατυπώσεις, καθώς και αυτές που αφορούν την επιπλέον συμμετοχή γυναικών στη EUPOL και την EUSEC και την 
ενίσχυση της παρουσίας τους στη Δημοκρατία του Κονγκό.  

4-206 

Carlos Coelho (PPE), por escrito. − Celebramos, neste momento, o 10º aniversário desta primeira resolução das Nações 
Unidas relativa ao impacto específico e desproporcionado que as situações de conflito armado têm sobre as mulheres. 
Espero que a UE possa aproveitar esta ocasião para dar um forte sinal político e reforçar os esforços relativos à sua 
implementação, quer através de orientações políticas, quer através de um aumento dos recursos financeiros. Espero ainda 
que a actual revisão da política de direitos humanos da UE possa levar à elaboração de uma estratégia coerente em termos 
de direitos humanos, bem como a uma avaliação das linhas de orientação da UE no que diz respeito à violência contra 
mulheres e raparigas e à situação das crianças em situações de conflito armado, com o objectivo de combater todas as 
formas de violência e discriminação. 
 
Acredito que o estabelecimento do Serviço Europeu de Acção Externa possa contribuir para uma melhor implementação 
destas resoluções, ao mesmo tempo que deverá evidenciar o papel da UE neste domínio. Cumprimento os 10 Estados-
Membros, entre os quais Portugal, que já adoptaram um plano de acção nacional para a implementação desta resolução e 
espero que todos os restantes sigam este exemplo o mais rápido possível.  

4-207 

Lara Comi (PPE), per iscritto. − Ritengo sorprendente come il Consiglio di Sicurezza delle Nazioni Unite si sia per la 
prima volta interessato alla particolare condizione in cui versano le donne in territorio di guerra solo dieci anni fa. 
Tuttavia, occorre ora prendere atto dei risultati raggiunti e continuare in questa direzione. L'Unione Europea ha la 
sensibilità necessaria per prendere in considerazione tali tematiche. In particolare, é giunto il momento di compiere un 
passo in avanti, e di riconoscere che la donna subisce traumi diversi, e inoltre vive certe condizioni e subisce certe 
costrizioni in maniera assai più profonda di quanto non accada, mediamente, agli uomini. Fornisco pertanto il mio pieno 
appoggio alla risoluzione, poiché chi ha intenzione di portare la pace in contesti bellici, deve anzitutto farsi portatore di 
serenità a livello individuale. A tal fine, differenziare il target é il modo migliore per realizzare un impiego più efficiente 
delle risorse, obiettivo che teniamo a perseguire, soprattutto se il risultato è un sincero e aggraziato sorriso di donna.  

4-207-500 

Corina Creţu (S&D), în scris. − Din păcate, eforturile declarative, rezoluțiile și planurile naționale și internaționale de 
îmbunătațire a gradului de protecție a femeilor în teatrele de conflict nu au avut drept consecință eradicarea acestei arme 
barbare la care se recurge frecvent în războiul modern: violența sexuală. Din contră, impunitatea asigură premisele 
favorabile proliferării în această direcție complet opusă valorilor noastre. 
 
Mă număr printre cei care au denunțat, în repetate rânduri, violurile în masă din Congo, Liberia și din alte zone de conflict, 
în special din Africa. Problema cea mai gravă e că s-au înregistrat cazuri în care atrocitățile au fost comise la doi pași de 
bazele forțelor ONU. Miile de femei care cad victime abuzurilor sexuale și violenței sunt, de asemenea, condamnate să 
suporte ulterior stigmatul social și povara unor maladii cumplite, cum este infecția cu virusul HIV. Uniunea Europeană 
trebuie să-si amplifice acțiunile pentru combaterea acestor grave încălcări ale drepturilor omului, astfel încât rezoluțiile 
ONU să nu rămână literă moartă. 
 



58  25-11-2010 

Ziua internațională pentru eliminarea violenței împotriva femeilor, pe care o celebrăm la 25 noiembrie, trebuie să ne 
amintească, de asemenea, că femeile sunt victime ale violenței conjugale, care cunoaște o frecvență îngrijorătoare, ale 
violului marital, hărțuirii sexuale și traficului de ființe umane.  

4-208 

Diogo Feio (PPE), por escrito. − Quando pensamos em conflitos armados e nos cenários mais tradicionais de guerra, 
imaginamos os homens como as suas primeiras vítimas. Acontece que, infelizmente, por todo o mundo onde há conflitos 
armados e ameaças à paz, as mulheres e as crianças são, muitas vezes, as primeiras e mais importantes vítimas, ainda que 
silenciosas. São inúmeras as ameaças que as mulheres enfrentam, quer num contexto de guerra e conflito, quer no contexto 
da prática de costumes bárbaros que violentam os seus direitos, quer no contexto da pobreza e da exclusão social. É por 
isso importante que a Europa não se esqueça das mulheres que sofrem violações diárias dos seus direitos mais elementares, 
como a vida e a integridade física, das mulheres que são condenadas à morte por apedrejamento, das mulheres que são 
impedidas de aceder à educação, das mulheres obrigadas a fugir e a viver como refugiadas para poderem usar da liberdade 
que a Carta dos Direitos nos confere a todos e das mulheres que são discriminadas apenas em função do género. No fundo, 
que a Europa não se esqueça e não vire as costas a todas as mulheres que não têm ainda a garantia de um futuro com 
liberdade e com esperança.  

4-208-500 

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. − A violência contra as mulheres em zonas de conflito é muitas vezes uma 
extensão da discriminação com base no género que infelizmente já existe em tempo de paz. Votei favoravelmente este 
relatório por concordar com a necessidade de atribuição de recursos financeiros e humanos com vista à participação das 
mulheres e à integração das questões de género no domínio da política externa e de segurança. Destaco a necessidade da 
criação de procedimentos adequados de queixa pública no contexto das missões da Política Comum de Segurança e Defesa 
destinados a facilitar, em particular, a denúncia de violência sexual e de violência com base no género e o convite à 
AR/VP a incluir informações pormenorizadas sobre as mulheres, a paz e a segurança na avaliação semestral das missões 
PCSD.  

4-209 

Ilda Figueiredo (GUE/NGL), por escrito. − Votámos contra esta resolução pois consideramos que não basta que haja 
uma perspectiva de género nas missões civis e militares. Não é por serem afectadas mais mulheres a missões militares de 
intervenção em guerras e ocupações, como no Iraque ou no Afeganistão, que se resolvem os problemas das discriminações 
das mulheres ou que as guerras ficam mais justas. A realidade demonstra-nos que assim não é. 
 
Consideramos que as intervenções militares não ajudam a proteger os direitos das mulheres, aumentando, antes, as 
violações desses direitos. Só a prevenção de conflitos e a aplicação de medidas civis em situações de conflito são capazes 
de cumprir a promessa de Resolução 1325. 
 
Por isso, lamentamos que não tenham sido aprovadas as propostas de alteração que apresentámos.  

4-209-500 

Giovanni La Via (PPE), per iscritto. − Signor presidente, cari colleghi, oggi é il 25 Novembre, giorno in cui si celebra la 
giornata internazionale per l'eliminazione della violenza contro le donne. Con il voto odierno sulla proposta di risoluzione 
comune sul decimo anniversario della risoluzione numero 1325 (2000) del Consiglio di sicurezza delle Nazioni Unite 
riguardante le donne, la pace e la sicurezza, vogliamo dare un segno tangibile del nostro impegno come membri del 
Parlamento Europeo ma, soprattutto, come cittadini europei. E' giusto ricordare questo decimo anniversario, per non 
dimenticare che l'80 per cento delle vittime delle guerre sono civili, soprattutto donne e bambini. Il tema dei diritti 
fondamentali dell'uomo e dell'estensione della loro tutela deve sempre essere al centro del dibattito europeo, al fine di 
poter elaborare delle strategie comuni ed efficaci, a tutela sia delle donne sia dei bambini. Sempre più spesso assistiamo al 
compimento di atti di violenza su tali categorie di persone, ma oltre ad adoperarci affinché gli autori di questi crimini ne 
rispondano personalmente, a seguito dell'intervento dell'autorità giudiziaria, dobbiamo porre in essere alcune condizioni 
essenziali per far sì che il fenomeno si riduca il più possibile, cercando di prevenire i conflitti e partecipando alla 
ricostruzione delle aree colpite dagli stessi.  

4-210 

David Martin (S&D), in writing. − I voted for this resolution which calls for the allocation of specific and significant 
financial, human and organisational resources regarding the participation of women and gender mainstreaming in the field 
of foreign and security policy; calls for more women to be deployed in police, military and justice and rule-of-law 
missions and in peace-keeping operations as well as in diplomatic mission and democracy building efforts; calls on EU 
Members States to actively promote women participation in their bilateral and multilateral relations with states and 
organisations outside the EU;  

4-210-500 

Nuno Melo (PPE), por escrito. − Apesar de estarmos a comemorar o 10° aniversário da Resolução 1325 do Conselho de 
Segurança das Nações Unidas sobre a mulheres, a paz e a segurança, ainda muito há a fazer nesta matéria, nomeadamente 
no que respeita à violência contra as mulheres, às directrizes da UE sobre a utilização de crianças em conflitos armados e à 
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luta contra todas as formas de discriminação de que são alvo. É  este o momento de todos juntarmos esforços para que este 
desígnio se concretize.  

4-210-750 

Willy Meyer (GUE/NGL), por escrito. − Si bien estoy de acuerdo con muchos de los puntos recogidos en la Resolución, 
sobre todo con la necesidad de avanzar en el enfoque de género en la cooperación al desarrollo, he votado en contra ya que 
me opongo al incremento del número de policías o militares, sean hombres o mujeres, por el avance que esto supone en la 
ola militarización de la UE. La Resolución "destaca la importancia de que la UE nombre a un mayor número de mujeres 
como policías y soldados en las misiones de la PCSD", lo cual es contrario a la defensa que desde mi grupo hacemos de 
desmilitarizar la PCSD. Además, hace referencia constantemente al Servicio Europeo de Acción Exterior, a cuyo 
establecimiento he mostrado repetidamente mi oposición ya que supone un paso más en la escalada de militarización de la 
política exterior europea.  

4-211 

Louis Michel (ALDE), par écrit. – Si la résolution n° 1325 du 31 octobre 2000 est le témoin de la prise de conscience par 
les États de l'impact des conflits armés sur les femmes, des violences qui leur sont faites en période de guerre et du rôle 
important qu'elles pourraient jouer dans la prévention et la résolution des conflits, son dixième anniversaire que nous 
fêtons aujourd'hui est aussi l'occasion de tirer le bilan. À ce titre, on peut citer les résolutions n° 1820 (2008) et n° 1888 
(2009) qui reconnaissent explicitement, pour la première fois, l'utilisation des violences sexuelles comme tactique de 
guerre, nécessitant des réponses politiques et sécuritaires spécifiques. 
 
On peut également citer la nomination de Margot Wallström au poste de représentant spécial sur les questions de "violence 
sexuelle touchant les femmes et les filles dans les conflits armés". Cette grave problématique mérite toute notre attention. 
C'est pourquoi j'ai personnellement tenu, en tant que coprésident de l'APP, qu'elle soit au cœur de nos débats lors de la 
séance plénière de l'Assemblée parlementaire paritaire ACP-UE qui se tiendra à Kinshasa le 2 décembre prochain.  

4-211-500 

Andreas Mölzer (NI), schriftlich. − In vielen Ländern der Welt werden Frauen nach wie vor diskriminiert. Gewalt gegen 
sie steht an der Tagesordnung, besonders dramatisch wird es in Konfliktsituationen. Studien zufolge werden Frauen in 
Krisengebieten, in denen es zu militärischen Auseinandersetzungen kommt, häufig vergewaltigt und/oder sexuell 
versklavt. Es sollte ein vorrangiges Ziel sein, sexuelle Gewalt an Frauen, auch in kriegsgeschüttelten Regionen der Welt, 
als Verbrechen gegen die Menschlichkeit zu bestrafen. Denn, und dafür tragen auch die westlichen Länder Verantwortung, 
sexuelle Ausbeutung ist in jeder Zeit ein nicht zu rechtfertigendes und kriminelles Verhalten. Der Bericht spricht wichtige 
Punkte an, weshalb ich dafür gestimmt habe.  

4-211-750 

Alfredo Pallone (PPE), per iscritto. − La violenza contro le donne nelle zone colpite da conflitti è spesso un'estensione 
della discriminazione di genere; considerando poi che quest'anno la giornata internazionale per l'eliminazione della 
violenza sulle donne coincide con il decimo anniversario della risoluzione n° 1325 del Consiglio di Sicurezza, questo 
potrebbe e/o dovrebbe segnare l'inizio di un percorso rafforzato per l'attuazione di tale risoluzione, sulla quale non 
potrebbero esserci progressi senza una guida politica di alto livello e senza maggiori risorse. Ritengo che tale questione 
debba essere affrontata nel quadro della revisione in corso della politica dell'UE in materia di diritti dell'uomo, attraverso 
l'assegnazione di specifiche risorse finanziarie, umane e organizzative per la partecipazione delle donne e l'integrazione di 
genere. Ritengo tale occasione il punto di partenza per un'azione mirata di rafforzamento, potenziamento e sviluppo 
dell'integrazione delle donne. La questione delle donne, della pace e della sicurezza dovrebbe diventare parte integrante 
della programmazione e pianificazione degli strumenti finanziari esterni per la democrazia ed i diritti umani, la 
cooperazione e lo sviluppo tra i popoli.  

4-211-875 

Maria do Céu Patrão Neves (PPE), por escrito. − Cumprem-se dez anos desde a adopção das Resoluções 1325 (2000) e 
1820 (2008) do Conselho de Segurança das Nações Unidas (CSNU) sobre as mulheres, a paz e a segurança, e a Resolução 
1888 (2009) do CSNU sobre a violência sexual contra as mulheres e crianças em situações de conflitos armados. Estas 
resoluções acentuam a responsabilidade que incumbe a todos os Estados de pôr fim à impunidade e processar os 
responsáveis por crimes contra a humanidade e crimes de guerra, incluindo os relativos a actos de violência sexual e outros 
contra mulheres e raparigas. 

Desde a adopção das referidas resoluções decorreram dez anos, e tal como referido na resolução que votei favoravelmente 
existe ainda um longo caminho a percorrer. O Dia Internacional pela Eliminação da Violência contra as Mulheres, que se 
celebrou em 25 de Novembro, na data da votação desta resolução, não é apenas mais um dia, mas um alerta para uma 
realidade que persiste. É necessário que estas questões sejam tratadas ao mais alto nível e permaneçam na agenda política 
até à erradicação deste flagelo que não conhece raça, credo e idade.  

4-212 

Rovana Plumb (S&D), în scris. − Rezoluţia Consiliului de Securitate 1325, adoptată la 31 octombrie 2000, prevede faptul 
că femeile, pe parcursul istoriei, n-au fost implicate în procesul de pace şi de stabilizare a unei naţiuni, făcând apel la 
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participarea egală a femeilor la toate nivelurile începând cu prevenirea conflictelor, până la reconstrucţia de după conflict, 
menţinerea păcii şi securităţii. Aniversarea a 10 ani de la adoptarea Rezoluţiei ar trebui să marcheze începutul unei noi 
agende, care să fie pusă în aplicare si care nu poate fi implementată fără o susţinere politică la cel mai înalt nivel şi fără 
resursele necesare. UE trebuie să promoveze activ angajarea a cât mai multor femei în funcţii de conducere pentru a 
coordona şi asigura coerenţa politicilor şi acţiunilor europene şi pentru a monitoriza punerea în aplicare a angajamentelor. 
 
CE trebuie să desemneze cel puţin 5 femei pentru poziţiile de conducere în cadrul Serviciului European de Acţiune 
Externă şi să respecte echilibrul de gen în cazul experţilor angajaţi. Totodată, este nevoie de o unitate organizatorică în 
cadrul SEAE care să fie responsabilă pentru problemele de gen şi în fiecare departament geografic şi Delegaţie UE cel 
puţin un post cu normă întreagă să fie dedicat dimensiunii de gen, cu responsabilităţi privind femeile, pacea şi securitatea.  

4-212-250 

Paulo Rangel (PPE), por escrito. − Faço votos para que o décimo aniversário da Resolução 1325 do Conselho de 
Segurança marque o início de uma agenda revigorada para a implementação dos compromissos sobre as Mulheres, a Paz e 
a Segurança.  

4-212-500 

Raül Romeva i Rueda (Verts/ALE), por escrito. − Me complace que se haya adoptado esta Resolución en la que se 
subraya que el décimo aniversario de la Resolución 1325 (2000) del Consejo de Seguridad debería constituir el comienzo 
de una agenda reforzada para la aplicación de esta Resolución, que no avanzará sin un liderazgo político de alto nivel y un 
aumento de los recursos disponibles; recomienda encarecidamente que se aborde debidamente esta cuestión durante la 
revisión en curso de la política de derechos humanos de la UE, a la hora de elaborar una estrategia global por país sobre los 
derechos humanos y de evaluar las Directrices de la UE sobre la violencia contra las mujeres y las niñas y las Directrices 
de la UE sobre los niños y los conflictos armados y la lucha contra todas las formas de discriminación en su contra; y se 
pide que se asignen recursos financieros, humanos y organizativos específicos y significativos a favor de la participación 
de las mujeres y de la inclusión de la perspectiva de género en el ámbito de la política exterior y de seguridad.  

4-213 

Charles Tannock (ECR), in writing. − The ECR is wholeheartedly supportive of equal rights and opportunities and 
gender non-discrimination for all women, as stated in UN Resolution 1325, and strongly advocates the invaluable role of 
women in the area of peace and security and condemns the barbaric and horrific treatment of women and children in 
conflict zones. 
 
However, the ECR has consistently been against setting quotas for women within national, regional and international 
institutions, as well as the establishment of the European External Action Service (EEAS).  

4-214 

Marc Tarabella (S&D), par écrit. – Je me félicite de l'adoption de ce texte commémorant les 10 ans de la résolution n° 
1325 des Nations unies sur les femmes, la paix et la sécurité, qui plus est en cette date symbolique du 25 novembre, 
journée internationale pour l'élimination de la violence à l'égard des femmes. Je voudrais mettre en exergue la nécessité de 
développer la participation des femmes dans chaque champ d'action, notamment dans le travail de réconciliation, la 
négociation, la construction, l'imposition ou le maintien de la paix, ainsi que la prévention des conflits. Il est fondamental 
pour toutes les parties en présence de prendre en compte les besoins spécifiques des femmes, et ce n'est que par une 
présence accrue des femmes sur le terrain que nous parviendrons à améliorer la situation. 
 
De plus, la visibilité accordée aux femmes sur le terrain permettrait de sensibiliser les populations au caractère inhumain 
de l'utilisation des viols comme arme de guerre, et peut-être de mettre fin à l'impunité dont bénéficient les auteurs de ces 
violences. 
 
Enfin, cette présence permettra d'instaurer une confiance mutuelle entre les victimes civiles de conflits, en majorité des 
femmes et des enfants, et les acteurs sur le terrain.  

4-215 

Proposta di risoluzione B7-0622/2010 

4-215-500 

Luís Paulo Alves (S&D), por escrito. − Votei favoravelmente esta resolução pois a mortalidade das abelhas está a 
aumentar e o número de apicultores a diminuir. Trata-se de uma situação problemática para a agricultura e para a 
biodiversidade, dado que 76% da produção de alimentos e 84% das espécies de plantas dependem da polinização. Defendo 
um maior nível de investigação, que contribua para obter a aplicação de melhores respostas e um mais correcto reforço de 
medidas a favor da biodiversidade e da redução dos efeitos da instabilidade climática, pois a vida de uma abelha obreira é 
muito curta e muito sensível a alterações do meio exterior. Por isso a produção de mel tem também sido afectada, não só 
pela duração e estabilidade das estacões cada vez mais incertas, como pelo aumento das agressões externas que podem 
decorrer da utilização de pesticidas, dos ácaros ou de outra natureza. Os actuais programas devem, por isso, ser reforçados 
no quadro da nova PAC, para que também a este nível possamos obter um nível de resposta mais eficaz.  
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4-215-750 

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. − 2010 m. yra paskelbti Europos biologinės įvairovės metais, siekiant atkreipti dėmesį į 
visame pasaulyje biologinei įvairovei iškilusias grėsmes. Bitininkystės sektoriui, kuris yra svarbus užimtumo ir pajamų 
šaltinis kaimo vietovėse, taip pat yra iškilęs pavojus dėl pastaruoju metu didėjančio bičių mirtingumo ir ligų. Balsavau už 
šią rezoliuciją, kurioje Europos Parlamentas ragina Komisiją finansuoti specialius tyrimus, kuriais būtų siekiama pagerinti 
žinias ir supratimą apie veiksnius, turinčius įtakos bičių sveikatai. Rezoliucijoje išsakyti pastebėjimai, kad genetiškai 
modifikuoti pasėliai ar žiedadulkėse susikaupę toksinai gali įtakoti bičių ligas ir mirtingumą. Atsižvelgiant į tai, kad 
Europos javų, vaismedžių ir daržovių kultūros priklauso nuo bičių apdulkinimo, šioms kultūroms ir apskritai žemės ūkiui 
iškyla didelė įvairių ligų grėsmė. Manau, kad esant tokių abejonių, Europos Komisija turi kuo skubiau atlikti 
nepriklausomą tyrimą, kuriame būtų įvertintas genetiškai modifikuotų pasėlių ir toksinų plitimo poveikis aplinkai ir 
konkrečioms rūšims, ir užtikrinti, kad tokie duomenys būtų skelbiami viešai.  

4-215-875 

Maria Da Graça Carvalho (PPE), por escrito. − As abelhas têm um papel importante no equilíbrio ecológico e a sua 
extinção tem graves consequências na cadeira alimentar. Este relatório vem reforçar a necessária promoção e melhoria do 
sector da apicultura, nomeadamente ao nível dos dados estatísticos de previsões de produção de mel, do aperfeiçoamento e 
da harmonização de programas de monitorização e investigação, da clareza na definição de disposições relativas à 
rotulagem da origem do mel, da elaboração de programas de apicultura e legislação conexa, e do desenvolvimento de 
tratamentos inovadores e eficazes contra os ácaros Varroa.  

4-216 

Lara Comi (PPE), per iscritto. − L'effetto moltiplicatore del fenomeno dell'impollinazione, vale a dire il rapporto tra il 
valore economico dell'impollinazione stessa e del miele prodotto grazie ad essa, porta a risultati eccezionali dal punto di 
vista economico. 
 
Appare pertanto un controsenso, in tempi in cui si ricerca l'efficienza in tutte le sue forme, che si vada cessando un'attività 
nella quale il rapporto tra costi e benefici mostra tutta l'insensatezza di una simile scelta. Poiché le ragioni non vanno 
ricercate in parametri economici, ma piuttosto in condizioni esterne, ritengo che la relazione della commissione colga nel 
segno proponendosi di contrastare tutti i fattori che ostacolano, al momento, l'allevamento delle api. 
 
Ritengo inoltre che valga la pena incentivare, mediante misure collaterali, questa attività, e reputo necessario accogliere 
con favore qualsiasi contributo scientifico in tal senso.  

4-216-500 

Vasilica Viorica Dăncilă (S&D), în scris. − Consider că Comisia Europeană trebuie să adapteze domeniul de aplicare şi 
finanţarea politicii veterinare europene în aşa fel încât să se ţină seama de particularităţile albinelor şi ale apiculturii cu 
scopul de a asigura un control mai eficace al bolilor şi disponibilitatea unei medicini veterinare eficiente şi standardizate în 
întreaga Uniune Europeană şi în colaborare cu organizaţiile de apicultori.  

4-217 

Diogo Feio (PPE), por escrito. − 40 % do mercado europeu de mel depende, neste momento, de importações, o que leva a 
uma enorme volatilidade dos preços, para além de colocar os apicultores de toda a UE, incluindo os portugueses, em 
desvantagens concorrenciais face ao mel proveniente de países terceiros. Em Portugal, segundo as estatísticas oficiais, 
existem 17.291 apicultores, com 38.203 apiários e 562.557 colónias. A produção em 2009 foi de 6.654 toneladas de mel e 
235 toneladas de cera, o que representa 1,9% da produção de mel na UE (351 mil toneladas). A acção das abelhas e a 
apicultura são fundamentais para a manutenção dos ecossistemas, para o equilíbrio ecológico da flora e a preservação da 
biodiversidade para além de ser, economicamente, uma actividade que faz todo o sentido a Europa proteger e encorajar, de 
modo a tornar-se menos dependente das importações.  

4-217-500 

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. − As abelhas são indispensáveis para a polinização das culturas, para a 
manutenção do equilíbrio ecológico e como elemento de preservação da biodiversidade. É, portanto, de lamentar a 
diminuição do número de colónias, um fenómeno para o qual precisamos de dados científicos que nos permitam entender 
os mecanismos que contribuem para a disseminação desta espécie e poder desenvolver mecanismos para a sua 
preservação. Considero fundamental apostar no mel europeu, que é progressivamente substituído por outros de menor 
qualidade e que não preenchem os critérios de produção na UE.  

4-217-750 

Lorenzo Fontana (EFD), per iscritto. − Gentile Presidente, onorevoli colleghi, l'apicoltura è uno dei modelli di 
sfruttamento agricolo con minor impatto ambientale e rappresenta, di conseguenza, un'attività particolarmente adatta alle 
zone protette. Nella mia regione l'ampia diffusione dell'apicoltura costituisce non solo un ottimo esempio di gestione 
territoriale, ma anche una testimonianza della storia, della tradizione e dell'identità locale. Da moltissimi anni la coltura 
delle api in Veneto realizza prodotti di ottima qualità e contribuisce al sostentamento delle aree più svantaggiate. Il settore 
non può, però, continuare a dare tali risultati senza che l'Unione Europea contribuisca a finanziarlo, in collaborazione con i 
livelli di governo nazionale, regionale e locale. Come indicato nella proposta di risoluzione, è importante incentivare la 
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ricerca contro le malattie delle api e sostenere i produttori europei nella concorrenza che devono affrontare con i Paesi 
Terzi, dopo l'apertura del mercato UE alle importazioni di miele. Voterò, pertanto, a favore di tale proposta.  

4-217-875 

Juozas Imbrasas (EFD), raštu. − Pritariau šiam pranešimui, kadangi bitininkystės sektorius vaidina strateginį vaidmenį 
visuomenėje teikdamas viešąsias paslaugas, turinčias aplinkosauginę vertę. Šiandien nerimą kelia apdulkinančių vabzdžių, 
įskaitant bites, skaičiaus sumažėjimas. Juk 84 % augalų rūšių ir 76 % maisto produktų gamybos Europoje yra priklausomi 
nuo bičių apdulkinimo, ir viso to ekonominė svarba yra daug didesnė nei sunešamo medaus vertė. 40 % Europos medaus 
rinkos priklauso nuo importo ir dėl ES rinkos atvėrimo medui iš trečiųjų šalių bitininkai visoje ES atsidūrė nepalankioje 
konkurencinėje padėtyje. Todėl reikia remti tolimesnę Europos bitininkystės plėtrą, prisidedant prie biologinės įvairovės 
išsaugojimo. Svarbu laikytis visaapimančio ir tvaraus požiūrio, įtraukiant tokius aspektus, kaip antai kaimo plėtra, klimato 
kaita ir biologinė įvairovė, ypač skatinant priemones, kuriomis remiamas žydinčių plotų išlaikymas ir plėtra. Taip pat 
svarbu plačiau ir nuosekliau remti Europos bitininkystės sektorių naudojantis papildomomis būsimosios BŽŪP 
priemonėmis, įskaitant priemones, kurios padeda skatinti biologinę įvairovę, mažinti klimato kaitos poveikį, saugoti 
tradicinį nacionalinį ir kultūrinį paveldą, kuris daugeliui Europos šeimų teikia darbo vietas, apsaugoti ir gerinti 
bitininkystės produktų rinkos kokybę ir gerą jos veikimą.  

4-218 

Peter Jahr (PPE), schriftlich. − Bienen sind sehr wertvolle Tiere, ohne die es keine Pflanzenbestäubung geben würde. 
Deshalb sind die vermehrten Nachrichten um die abnehmende Zahl von Bienenvölkern sehr zu bedauern und kritisch zu 
hinterfragen. Dies gilt umso mehr für die Landwirtschaft, da Sie auf die nützliche Arbeit der Bienen im erhöhten Maße 
angewiesen ist. Wir müssen leider feststellen, dass das industrielle Zeitalter und das moderne Leben den nützlichen Bienen 
das Dasein zunehmend erschweren. Szenarien wie das massenhafte Bienensterben durch die Varroa-Milbe, die 
ungeklärten Bienenvölkerfluchten in den USA und die Bedrohung der Bienen durch Elektrosmog sowie durch technisch 
falsch behandeltes Saatgut sind leider keine Einzelfälle. Deshalb bin ich sehr erfreut, dass das Parlament sich heute dafür 
ausgesprochen hat, den Bienensektor auf zukünftig zu unterstützen. Wichtig ist mir dabei, dass wir uns auch auf die 
Erforschung der Bienenvölker konzentrieren. 
 
Ohne genaue wissenschaftliche Kenntnisse werden wir nicht in der Lage sein, Probleme zu erkennen und effektiv zu 
beseitigen. Ich hoffe, dass es gelingen wird, den Rückgang der Bienenvölker zu erklären und auch zu verhindern, damit 
wir auch weiterhin von der wichtigen und vielseitigen Rolle der Bienen profitieren können.  

4-218-500 

Elisabeth Köstinger (PPE), schriftlich. − Die Imkerei und Bienenzucht ist für die Landwirtschaft nicht zuletzt für die 
Pflanzenbestäubung von großer Bedeutung, weil Erträge bei Nutzpflanzen und Obst von der Bestäubung durch Bienen 
abhängen. Umso bedenklicher ist das fortschreitende Bienensterben in vielen Regionen, gegen das Maßnahmen ergriffen 
werden müssen. Ich unterstütze daher die Entschließung, in der die Kommission aufgefordert wird, Bienenkrankheiten in 
die europäische Veterinärpolitik aufzunehmen und einen Aktionsplan zur Bekämpfung des Bienensterbens zu erarbeiten. 
Weiters wird die Kommission aufgefordert, sicherzustellen, dass die Unterstützung der Bienenzucht in der GAP nach 2013 
beibehalten und noch verstärkt wird, um den Fortbestand dieses Sektors zu gewährleisten. 40 % des europäischen 
Honigmarkts sind, auch aufgrund der Liberalisierung des EU-Marktes für Honig aus Drittstaaten, von Einfuhren abhängig 
und die Preise gehen an die Grenzen der Rentabilität.  

4-218-750 

Giovanni La Via (PPE), per iscritto. − Signor Presidente, egregi Colleghi, ho votato a favore della proposta di risoluzione 
sull'apicoltura perché è importante garantire attenzione ad un comparto che difende la biodiversità e che produce un 
alimento completo quale il miele. In ragione di tale ruolo è stato previsto un aumento del contributo annuale al comparto in 
Europa che passa da 26 milioni di euro per il periodo 2008-2010 a 32 milioni di euro per il 2011-2013. Questi 
finanziamenti saranno finalizzati proprio a sostenere l'apicoltura anche attraverso progetti nazionali di ricerca su nuovi 
metodi per contrastare l'elevata mortalità delle api, che negli ultimi tempi ha raggiunto livelli di allarme. D'altra parte, 
però, è importante garantire equa trasparenza nella distribuzione degli aiuti e garantire maggiori risorse agli Stati che 
effettivamente ne hanno bisogno. Io ho votato a favore di un' implementazione del sistema di censimento dei dati entro il 
2012. Una scelta in direzione della trasparenza affinché gli aiuti siano distribuiti sulla base dei dati censiti delle arnie 
presenti nei vari Stati membri e non sulla base di dati stimati. Ho ritenuto ciò estremamente importante al fine di garantire 
equità per la spesa pubblica e tutela per quanti praticano realmente l'attività apistica.  

4-219 

David Martin (S&D), in writing. − In 2010, the European Year of Biodiversity, the beekeeping sector throughout the 
world is gravely threatened, registering losses 100 to 1 000 times worse than normal. This sector plays a strategic role in 
society, providing a public service of environmental value, and beekeeping is a valuable example of a ‘green occupation’ 
(improving and preserving biodiversity and the ecological balance and conserving plant life) and a model of sustainable 
production in a rural environment. I therefore welcome this Resolution that makes proposals to improve the situation of the 
beekeeping sector.  

4-220 
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Mario Mauro (PPE), per iscritto. − La mortalità delle api in preoccupante aumento e il numero degli apicoltori in 
diminuzione potrebbero avere conseguenze molto negative sulla produzione alimentare europea poiché, come tutti 
sappiamo, la maggioranza delle colture e delle piante dipendono dall'impollinazione. 
 
È opportuno quindi che questo Parlamento chieda all'Unione europea di aumentare il sostegno al settore dell'apicoltura in 
vista del rinnovamento della politica agricola comune. È necessario un intervento forte e concreto per contrastare questo 
fenomeno e per scongiurarne gli effetti negativi sulla nostra economia sia nel settore agricolo che commerciale. 
 
Il piano d'azione richiesto nella risoluzione per contrastare la mortalità delle api è solo la prima di una serie di misure che 
vanno adottate. Il mio voto è favorevole.  

4-220-250 

Nuno Melo (PPE), por escrito. − A UE é muito dependente das importações neste sector da apicultura, já que cerca de 
40% do mel que consumimos é importado. Face à importância do papel estratégico que o sector da apicultura desempenha 
na sociedade, tendo em conta o serviço público e ambiental prestado pelos apicultores, e que esta actividade é um valioso 
exemplo de «emprego verde» (melhoria e manutenção da biodiversidade, equilíbrio ecológico e conservação da flora), 
bem como um modelo de produção sustentável no meio rural, é de todo o interesse apoiá-lo por forma a este ter um 
crescimento sustentável e para que sejamos cada vez menos dependentes de países terceiros. Também no meu país este 
sector deve ser acarinhado para que os benefícios da sua actividade sejam visíveis tanto nos aspectos económicos, quanto 
nos do ambiente e para que a produção de mel aumente, pois neste momento cifra-se em apenas 1.9% da produção da UE.  

4-220-375 

Willy Meyer (GUE/NGL), por escrito. − Mi posicionamiento a favor de la Resolución sobre la situación del sector 
apícola se explica por la preocupación que tengo por la grave disminución de abejas,  fundamentales e irremplazables en 
su importante función polinizadora que, junto a la de otros insectos polinizadores, afecta al 84% de las especies vegetales. 
Por ello, creo que ayudar a mejorar la situación de este sector es una obligación ya que, como apunta la Resolución, 
"desempeña un papel estratégico en la sociedad, prestando un servicio público de valor medioambiental". Además, me 
alegra que la Resolución pida a la Comisión que se considere obligatorio la consulta por parte de las autoridades europeas 
y nacionales a los apicultores durante el desarrollo de programas relativos a la apicultura y de la legislación relacionada, ya 
que creo que es un paso adelante para mejorar la participación ciudadana y un avance democrático. Asimismo, he votado a 
favor porque estoy de acuerdo en que la Comisión garantice el reforzamiento de las ayudas al sector apícola en la PAC 
posterior al año 2013.  

4-220-500 

Andreas Mölzer (NI), schriftlich. − Der Verlust von Bienenvölkern ist ein EU-weites Problem, deren Ursachen noch 
nicht restlos geklärt werden können. Faktoren wie der Einsatz von Pflanzenschutzmitteln, nicht nachhaltige 
Anbaumethoden, Futtermangel durch den vermehrten Anbau von Monokulturen, der Klimawandel sowie 
Krankheitserreger und Parasiten sorgen in Summe dafür, dass es zu einem deutlichen Rückgang der Zahl von Honigbienen 
kommt. Dies hat neben ökologischen auch wirtschaftliche Auswirkungen, da immer mehr Honig importiert werden muss. 
Um dem entgegenwirken zu können, sollte die europäische Bienenzucht in Zukunft mehr Unterstützung erfahren. Der 
Bericht ist durchaus ausgewogen, weshalb ich dafür gestimmt habe.  

4-220-750 

Franz Obermayr (NI), schriftlich. − 2010 erfuhr die Bienenzucht massive Einbrüche, die Bienenbestände verringerten 
sich gravierend. Dies hat negative Auswirkungen auf die gesamte Umwelt und Landwirtschaft, da Bienen als wichtige 
Pollenbestäuber fungieren. Besonders schlimm ist die Lage bei den Honigbienen. Ich habe daher für den gegenständlichen 
Bericht gestimmt, der Maßnahmen gegen das große Bienensterben setzt.  

4-220-812 

Maria do Céu Patrão Neves (PPE), por escrito. − Congratulo-me com a resolução aprovada por larga maioria na sessão 
plenária de Estrasburgo no dia 25 de Novembro, a qual inclui contributos importantes dos apicultores açorianos 
transmitidos em sede de consulta directa levada a cabo por mim. 

 

Não obstante, o texto da resolução final fica aquém das minhas expectativas iniciais, uma vez que algumas das temáticas 
de importância fundamental para os produtores, como a questão dos standards de qualidade e a rotulagem para o mel 
importado, deveriam ter sido mais aprofundadas. Eis o que não se verificou devido, provavelmente, a uma ausência de 
sensibilidade para alguns dos problemas importantes do sector a qual conduziu, por exemplo, a que a rotulagem local não 
fosse incluída no texto final da Resolução. 

 

Ainda assim a Resolução aborda aspectos importantes para a apicultura açoriana e também nacional, em geral, na 
sequência do trabalho realizado junto do sector, como sejam o do mel importado de países terceiros que implica problemas 
graves de qualidade e dispõe hoje de uma rotulagem insuficiente; a necessidade de continuar a assegurar uma agricultura 
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diversificada para garantir a polinização; e, por último, a importância de homologação e investigação comuns dentro do 
espaço comunitário.  

4-220-843 

Paulo Rangel (PPE), por escrito. − O sector da apicultura desempenha um papel estratégico na sociedade, constituindo 
um valioso exemplo de "emprego verde" (melhoria e manutenção da biodiversidade, equilíbrio ecológico e conservação da 
flora) e um modelo de produção sustentável no meio rural. Este sector enfrenta, ao nível europeu, inúmeros desafios e 
problemas, nomeadamente em matéria de comercialização, volatilidade dos preços, promoção da apicultura junto dos 
jovens, diminuição do número de colónias de abelhas e aumento da respectiva mortalidade, fazendo, portanto, todo o 
sentido que o apoio a este sector seja reforçado.  

4-220-875 

Raül Romeva i Rueda (Verts/ALE), por escrito. − Me complace la adopción de esta Resolución con la que el PE acoge 
favorablemente el informe de la Comisión de 28 de mayo de 2010; y señala, no obstante, que los actuales programas 
concluirán en 2013,  expresa su preocupación por los numerosos retos y problemas a que todavía se enfrenta el sector 
europeo de la apicultura, como las cuestiones de comercialización, la volatilidad de los precios, la promoción de la 
apicultura entre los jóvenes, el envejecimiento de los apicultores en la Unión Europea, la disminución del número de 
colonias de abejas y las dificultades generales de la lucha contra la mortalidad de las abejas debida a múltiples factores. 
Además, pide a la Comisión que responda positivamente a las peticiones de los Estados miembros y de los operadores, por 
ejemplo mejorando los datos estadísticos en relación con las previsiones de producción, incluidas la introducción de las 
mismas exigencias de calidad para la miel y la mejora y armonización de los programas de supervisión e investigación en 
la apicultura.  

4-221 

Marc Tarabella (S&D), par écrit. – Je me félicite de l’adoption de la proposition de mon excellent collègue et président 
Paolo de Castro. En effet, les conséquences liées à la diminution du nombre des abeilles dans le monde sont relativement 
méconnues du grand public alors même que les abeilles jouent un rôle fondamental dans la pérennité de notre chaîne 
alimentaire. Nous avons besoin d’une politique de recherche ambitieuse pour nous permettre de comprendre, avec plus de 
précision, les mécanismes qui contribuent à la dissémination de leur espèce et pour nous doter des moyens nécessaires à 
leur préservation. Nous ne pouvons pas accepter le miel chinois, de moins bonne qualité et ne répondant pas à nos critères 
rigoureux de production, comme une fatalité, comme la seule alternative à la lente pénurie de miel qui s’installe en Europe. 
Je regrette que mes collègues du Parlement européen n’aient pas voté l'ensemble des amendements que j’avais déposés. Je 
déplore que l’utilisation honteuse et effrénée de neurotoxiques ait été hypocritement cautionnée en accord avec les grands 
groupes industriels de la chimie. Einstein a dit: "Si l’abeille disparaissait de la surface du globe, l’homme n’aurait plus que 
quatre années à vivre". Faisons en sorte de ne jamais devoir vérifier cette affirmation.  

4-222 

Artur Zasada (PPE), na piśmie. − Przyjmując rezolucję w sprawie sytuacji w sektorze pszczelarskim, robimy kolejny 
krok w stronę wzmocnienia i poprawy kondycji sektora pszczelarskiego. Problemy tej ważnej i wciąż niedocenianej 
branży mają wymiar ogólnoświatowy. Pszczoły mają istotne znaczenie gospodarcze i środowiskowe. Obserwowana 
obecnie wysoka śmiertelność rodzin pszczelich wywiera niekorzystny wpływ na produkcję rolną. Potrzeba zatem nowych 
mechanizmów subwencjonowania w przyszłej perspektywie finansowej po 2013, które pozwolą na przeprowadzenie 
większej ilości badań naukowych nad przyczynami spadku liczebności pszczół oraz na podjęcie odpowiednich środków, 
aby odwrócić tę niekorzystną tendencję. Należy także zadbać o wparcie dla kampanii informacyjnych i szkoleń 
zachęcających młodych pszczelarzy do podejmowania działalności w sektorze.  

4-223 

Relazione: Lena Kolarska-Bobińska (A7-0313/2010)  

4-223-250 

Luís Paulo Alves (S&D), por escrito. − Votei favoravelmente o relatório sobre uma nova estratégia energética para a 
Europa 2011-2020 porque considero esta nova estratégia energética imperativa para efectivar uma estratégia competitiva, 
sustentável e segura. Numa altura em que a Europa se encontra cada vez mais dependente da importação de energia, 
considero essencial que a Europa continue a desempenhar o seu papel preponderante na liderança das questões energéticas 
apostando na inovação e tecnologia. 
 
Considero que para uma maior sustentabilidade da estratégia energética é necessário continuar a apostar nas energias 
renováveis através da introdução de uma maior concorrência no sector, para conseguirmos uma concretização eficaz do 
mercado interno da energia que conduzirá à redução dos custos e ao aumento da competitividade da economia e gerará 
também riqueza e emprego, importantes para o equilíbrio da balança comercial. 
 
Eu venho de uma região ultraperiférica que possui, já hoje, uma autonomia energética de cerca 27% e que projecta até 
2012 atingir os 75%. Os Açores apresentam metas específicas mais ambiciosas que a UE, com resultados já reconhecidos a 
nível europeu, nomeadamente na energia geotérmica, através de uma política de energia ambiciosa de parcerias entre a 
região e os melhores centros de investigação nacionais e internacionais.  
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4-223-500 

Elena Oana Antonescu (PPE), în scris. − Noua strategie energetică pentru Europa vizează punerea în aplicare a 
Tratatului de la Lisabona privind o piață unică a energiei, securitatea aprovizionării, eficiența energetică, reducerea 
dependenței de importuri și creșterea producției interne de energie. Susțin această rezoluție întrucât Uniunea Europeană are 
nevoie de implementarea rapidă a legislației în materie și a strategiilor energetice globale. Avem nevoie de o viziune pe 
termen lung asupra politicii energetice care să asigure buna funcționare a acestei piețe, sprijinirea rețelelor integrate 
moderne, îmbunătățirea exploatării potențialului Uniunii în materie de eficiență energetică, promovarea cercetării și 
dezvoltării, precum și a inovării în domeniu și plasarea beneficiilor pentru consumatori în centrul politicii energetice 
europene. Prin urmare, am votat în favoarea acestui raport care reprezintă un prim pas spre o politică cuprinzătoare 
comunitară în domeniul energiei în contextul Strategiei UE 2020.  

4-223-750 

Sophie Auconie (PPE), par écrit. – Même si elle se porte en pointe des modes de production alternatifs, l’Europe est 
encore trop dépendante des énergies fossiles et notamment du pétrole. Cette sujétion entraine des conséquences 
internationales car la plupart de ces sources d’énergies sont étrangères. Le traité de Lisbonne a créé de nouvelles 
compétences en matière d’énergie pour l’Union européenne. Cette compétence est très importante. Dans cette perspective, 
le Parlement européen a adopté, avec mon soutien, une stratégie énergétique pour la période 2011-2020. Elle prévoit de 
soutenir les investissements dans ce domaine et de favoriser les initiatives portant sur les énergies renouvelables. Le but est 
évidemment d’assurer la sécurité des approvisionnements de l’Union, c’est pourquoi une grande place est accordée à la 
gestion des gazoducs et oléoducs qui assurent actuellement l’avitaillement européen. Cette stratégie ménage ainsi à la fois 
les nécessités de sécurité énergétique à court terme et l’anticipation des défis futurs des besoins européens en matière 
d’énergie.  

4-223-875 

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. − Palaikiau šį svarbų dokumentą. Į Lisabonos sutartį įtrauktas atskiras energetikos 
skyrius dabar yra tvirtas teisinis pagrindas vystyti tvarumu, tiekimo saugumu, energijos tinklų tarpusavio ryšiu ir 
solidarumu grindžiamas iniciatyvas energetikos srityje. Sąjungoje esama didelių vėluojančių ar nebaigtų energetikos srities 
teisės aktų įgyvendinimo problemų, kurioms spręsti Komisija yra numačiusi imtis tvirto vadovaujamojo vaidmens, kad šie 
trūkumai būtų panaikinti. Vidaus energetikos sektoriuje per ateinantį dešimtmetį reikės didelių investicijų į naujas 
elektrines, jungtis ir perdavimo tinklus, atsižvelgiant į tai, kad naudojantis šiomis investicijomis bus sukurtas ilgesnio 
laikotarpio energijos rūšių derinys, prisidėsiantis prie tvarios ir švarios energetikos rinkos kūrimo. Labai svarbu, kad 
energetikos srities projektams būtų numatytas aiškus daugiametis finansavimas, taip užtikrinant, kad ir Baltijos jūros 
regionas bus integruotas į bendrą ES energetikos rinką, o mes už energijos išteklius mokėtume tiek, kiek ir kitos ES 
valstybės.  

4-224 

Jean-Luc Bennahmias (ALDE), par écrit. – J'ai voté en faveur de la proposition de résolution de Mme Kolarska-
Bobińska car je partage globalement ses vues quant aux orientations de la future stratégie énergétique de l'Union 
européenne: vers une plus grande autonomie par rapport à des États tiers fournisseurs d'énergies fossiles, vers un 
désenclavement des États membres toujours énergétiquement "isolés" et non encore convenablement raccordés au système 
énergétique européen, vers l'encouragement du développement des énergies renouvelables et vers un approvisionnement 
énergétique extérieur encadré par le nouveau Service européen pour l'action extérieure. Nous avons besoin d'une stratégie 
énergétique européenne cohérente et tournée vers l'avenir.  

4-225 

Sebastian Valentin Bodu (PPE), în scris. − Politica de securitate energetică a Uniunii Europene ar trebui să îi permită 
acesteia să anticipeze situaţii de criză, de tipul celei a gazelor din 2009, nu numai să reacţioneze la acestea. Acest lucru 
trebuie să se întâmple în paralel cu respectarea obiectivelor asumate de reducere a emisiilor de gaze de seră cu 20% şi o 
diminuare a consumului cu 20% până în 2020. Misiunea nu se anunţă deloc uşoară, mai ales pentru că, numai pentru 
obiectivele de mediu, efortul financiar va ajunge la 58 de miliarde de euro. La acesta se adaugă şi efortul financiar pentru 
ca dependenţa în creştere a UE de resursele energetice externe să scadă. Aspectele interne şi externe trebuie combinate 
astfel încât UE să nu mai fie vulnerabilă din punct de vedere energetic iar politicile sale trebuie adaptate în consecinţă. 
Toate măsurile menite să asigure o funcţionare adecvată a pieţei interne a energiei ar trebui să fie însoţite de o diplomaţie 
dinamică, destinată să consolideze cooperarea cu principalele ţări producătoare, de tranzit şi consumatoare. Planuri 
naţionale, cu măsuri preventive şi de urgenţă sunt imperios necesare, iar coordonarea lor la nivel comunitar ar asigura 
eficienţa acestora.  

4-225-500 

Jan Březina (PPE), písemně. − Hlasoval jsem pro zprávu o energetické strategii nastiňující směry, kterými by se budoucí 
energetická politika v EU měla ubírat. Chtěl bych vyzdvihnout uznání role jaderné energetiky v současném i budoucím 
energetickém mixu EU, včetně implicitního uznání potřeby prodloužení životnosti stávajících zdrojů. Strategii je z pohledu 
na jednotlivé zdroje možno hodnotit jako poměrně vyrovnanou, byť ani jednou nezmiňuje z mého pohledu důležitou úlohu 
uhlí spalovaného v modernizovaných elektrárnách. Bez uhlí jako stabilního primárního zdroje schopného pružně reagovat 
na náhlý vzrůst poptávky po energii si přitom lze jen obtížně představit zvyšování energetické bezpečnosti a nezávislosti 
EU. Jejím slabým místem je naopak příliš obecný charakter a absence doprovodných právních předpisů. Konkrétní a 
praktická podoba strategie bude rovněž výrazně ovlivněna připravovaným akčním plánem pro nízkouhlíkovou ekonomiku 
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do roku 2050, který má být zveřejněn počátkem příštího roku. Vzhledem ke stále neexistujícím regionálním trhům a 
market-couplingu považuji cíl vytvoření jednotného vnitřního trhu do roku 2015 za značně ambiciózní, zejména vezmu-li 
v úvahu, že Evropská komise podle mého názoru nedostatečně dohlíží na řádnou implementaci současné evropské 
energetické legislativy ve všech členských státech. Evropská komise rovněž do energetické strategie vhodně začlenila tzv. 
infrastrukturní balíček, od kterého lze očekávat usnadnění výstavby elektrických sítí v celé EU.  

4-225-750 

Alain Cadec (PPE), par écrit. – Le développement d'une véritable stratégie énergétique européenne s'avère de nos jours 
plus que nécessaire. Comme l'explique le rapport de Mme Kolarska-Bobinska, l'Union européenne souffre d'une grande 
dépendance face aux importations d'énergie et de graves lacunes législatives en la matière. Je rejoins la rapporteure pour 
rappeler la nécessité pour l'Union européenne de se donner les moyens matériels et financiers de réaliser ses objectifs, 
notamment en apportant un soutien conséquent à la recherche et au développement dans le domaine énergétique. Je suis 
également d'avis que la sécurité d'approvisionnement passe par un partenariat fort avec la Russie. Il apparait de plus en 
plus nécessaire de développer de manière significative la construction de gazoducs capables de faire parvenir aux 
territoires européens du gaz naturel en provenance du monde entier, ainsi que d'améliorer les interconnexions entre les 
réseaux énergétiques des Etats membres pour améliorer la solidarité entre eux.  

4-225-812 

Maria Da Graça Carvalho (PPE), por escrito. − O sector da energia constitui um motor essencial do crescimento 
económico. A Europa tem, desde 2008, uma estratégia para a energia e o combate às alterações climáticas. É essencial 
implementar esta estratégia. 
 
No entanto, o Tratado de Lisboa permite-nos ir mais além, abrindo o caminho para a criação de uma verdadeira 
comunidade da energia na Europa. Precisamos de aprofundar o mercado interno da energia, construir e interligar redes de 
energia e garantir a segurança e a solidariedade em matéria de energia e colocar o consumidor no centro das nossas 
preocupações. Urge aumentar o financiamento e desenvolver mais meios e programas para incentivar a eficiência 
energética. A investigação científica e a tecnologia desempenham um papel-chave para a obtenção destes objectivos. Neste 
sentido, congratulo-me com o lançamento das várias iniciativas industriais europeias ao abrigo do Plano Estratégico 
Europeu para as Tecnologias Energéticas e apelo à Comissão que ponha em prática as restantes medidas deste plano. O 8º 
Programa-Quadro deverá ter como prioridade a investigação e o desenvolvimento de tecnologias inovadoras na área da 
energia. É, por isso, fundamental que haja um financiamento adequado de apoio às tecnologias limpas e sustentáveis. Só 
assim será possível manter a competitividade na nossa indústria, promover o crescimento económico e a criação de 
emprego.  

4-225-875 

Νικόλαος Χουντής (GUE/NGL), γραπτώς. – Ψήφισα κατά της Έκθεσης σχετικά με την νέα ενεργειακή στρατηγική για 
την Ευρώπη την περίοδο 2011-2020. Η Έκθεση ευθυγραμμίζεται πλήρως με τους στόχους της στρατηγικής Ευρώπη 2020, 
η οποία καταργεί και τα τελευταία χαρακτηριστικά της κοινωνικής Ευρώπης. Η ενίσχυση της ανταγωνιστικότητας της 
Ε.Ε., που τόσο έντονα προωθείται μέσα από την Έκθεση, έχει αποδειχθεί ότι συνεπάγεται μείωση των μισθών και των 
δικαιωμάτων των εργαζόμενων στον συγκεκριμένο τομέα Παράλληλα, εν μέσω οικονομικής κρίσης, και ενώ τείνει προς 
ιδιωτικοποίηση σχεδόν όλη η ευρωπαϊκή βιομηχανία ενέργειας (μονάδες παραγωγής, δίκτυα) , η Έκθεση προβλέπει 
μεγαλύτερη διάθεση οικονομικών πόρων για τις ενεργειακές υποδομές, δηλαδή επιδοτεί με έμμεσο τρόπο τις μεγάλες 
βιομηχανίες. Τέλος πιστεύω ότι η Έκθεση προσπαθεί να συνδέσει μονάχα προσχηματικά την ενεργειακή πολιτική της 
Ένωσης με τους στόχους της για τη μείωση της κλιματικής αλλαγής, καθώς οι όποιες αναφορές είναι ασαφείς και δεν 
περιγράφουν ισχυρή πολιτική βούληση.  

4-225-906 

Corina Creţu (S&D), în scris. − Am votat pentru rezoluţia referitoare la noua strategie energetică pentru Europa 2011-
2020. În cadrul acestei rezoluţii, obiectivele principale sunt trecerea la un sistem energetic cu emisii reduse de carbon și 
garantarea securității aprovizionării cu energie pentru toate statele membre. Aceste două obiective trebuie să asigure atât 
competitivitatea UE, cât şi distribuirea energiei la preţuri accesibile, în condițiile unei aprovizionări sigure. Cred că sunt 
esențiale, în vederea garantării securităţii energetice, extinderea normelor pieţei interne de energie a UE la ţările vecine, 
precum şi eforturile de diversificare a surselor de energie şi a rutelor de transport în cazul importurilor de energie.  

4-225-937 

Vasilica Viorica Dăncilă (S&D), în scris. − Uniunea Europeană şi-a propus o serie de obiective foarte ambiţioase pentru 
următorul deceniu, unul dintre ele fiind creşterea eficienței energetice până în 2020. Este un obiectiv care va permite 
creşterea volumului de investiții în domeniu şi implicit va crea noi locuri de muncă atât în zonele rurale, cât și în cele 
urbane. Consider că, în acest context, este benefică acordarea unor stimulente financiare pentru proiecte de acest gen, dar 
şi lansarea unor campanii de informare a cetăţenilor în ceea ce privește eficiența energetică și utilizarea resurselor pe care 
o pot oferi produsele de consum și produsele cu impact energetic.  

4-226 

Edite Estrela (S&D), por escrito. − Votei favoravelmente o relatório sobre "uma nova estratégia energética para a Europa 
2011-2020 ", porque considero necessária uma nova orientação estratégica para o sector da energia a fim de cumprir os 
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objectivos constantes do artigo 194.º do Tratado, as metas 20-20-20 fixadas no pacote "energia-clima", bem como o 
objectivo a longo prazo de redução das emissões de gases com efeito de estufa entre 80% a 95% até 2050.  

4-227 

Diogo Feio (PPE), por escrito. − A Comissão estabeleceu três objectivos para a política energética europeia: (i) avançar 
para um sistema energético de baixas emissões de carbono; (ii) garantir a segurança do aprovisionamento de energia; e (iii) 
garantir o reforço da competitividade da União e o fornecimento de energia a todos os consumidores a preços acessíveis. 
Concordo, em linhas gerais, com estes três objectivos, mas penso faltar aqui um quarto e, porventura mais importante, 
desafio: a diminuição da dependência energética, nomeadamente no que diz respeito aos combustíveis fósseis. Para além 
disso, a meta da diminuição das emissões de carbono terá que ser vista com muito cuidado, de modo a minimizar os riscos 
de fuga de carbono e de perda de competitividade para as indústrias europeias.  

4-227-500 

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. − O documento da Comissão "Rumo a uma nova estratégia energética para a 
Europa, 2011-2020" é um excelente contributo para uma política global da União Europeia para o sector da energia no 
âmbito da Estratégia UE 2020. O Tratado de Lisboa proporciona uma base jurídica sólida para a elaboração de iniciativas 
energéticas com base na sustentabilidade, na segurança do aprovisionamento, na interligação das redes e na solidariedade. 
Podemos ter uma nova estratégia para o sector da energia a fim de cumprir os objectivos constantes do artigo 194° do 
Tratado e as metas 20-20-20 fixadas no pacote para o clima. 
 
As novas acções a empreender no sector da energia devem ter como objectivo o avanço para um sistema energético 
hipocarbonado, onde a segurança do aprovisionamento de energia para todos esteja assegurada, garantindo-se em 
simultâneo a competitividade da União e o fornecimento de energia a todos os consumidores a preços acessíveis. Os 
objectivos do Tratado de Lisboa de um mercado único da energia, segurança do aprovisionamento, eficiência energética, 
poupança de energia, desenvolvimento de formas de energia novas e renováveis e promoção de redes de energia devem ser 
cumpridos. Esta estratégia deve ser executada dentro de um espírito de solidariedade e responsabilidade, de modo a que 
nenhum Estado-Membro fique para trás ou isolado.  

4-228 

Ilda Figueiredo (GUE/NGL), por escrito. − A estratégia energética europeia defendida neste relatório - e defendida pela 
Comissão nas suas diversas comunicações sobre o tema - está estreitamente ligada à definição de uma política comunitária 
descrita no Tratado de Lisboa: "conclusão do mercado interno da energia" 
 
O relator solicita a elaboração de "planos tendentes à criação de uma Comunidade Europeia da Energia", insistindo na 
aplicação e transposição pelos Estados-Membros das actuais directivas relativas ao mercado interno, admitindo "em último 
recurso, a possibilidade de voltar a apresentar as disposições fulcrais das actuais directivas relativas ao mercado interno 
sob forma de regulamento, a fim de assegurar a respectiva aplicação directa e integral em todo o mercado único". Ora, 
como temos repetido, discordamos por completo desta proposta como solução energética para a Europa e, por isso 
votámos contra o relatório. 
Este é um sector estratégico para a economia e funcionamento de um Estado, que deve ser soberano na definição das suas 
políticas energéticas. 
 
Além disso, o aumento da dependência das importações em recursos primários e do preço da energia no consumidor aliado 
ao desinvestimento em infra-estruturas energéticas já revelaram o fracasso desta estratégia de mercado privado. Só o sector 
público pode garantir o acesso de todos à energia, a sua eficaz gestão e eficiência, e a redução da dependência face aos 
combustíveis fósseis.  

4-229 

Elisabetta Gardini (PPE), per iscritto. − Signor Presidente, gli obiettivi della proposta di risoluzione sono condivisibili: 
creazione di un mercato unico europeo dell'energia, sicurezza dell'approvvigionamento, risparmio energetico, sviluppo di 
nuove e rinnovabili fonti di energia, nonché promozione delle reti energetiche. 
 
Concordo pienamente con la richiesta alla Commissione di adottare un piano di azione ambizioso per l'efficienza 
energetica, al fine di ridurre la dipendenza dell'UE, combattere il cambiamento climatico, aumentare la creazione di posti 
di lavoro e contrastare l'aumento delle tariffe. 
 
È necessario, inoltre, garantire il funzionamento corretto del mercato integrato creando un sistema appropriato 
d'infrastrutture per il gas e l'energia. Da sottolineare, però, come particolare enfasi sia stata data a determinati progetti, 
senza citarne espressamente altri, sempre di interesse europeo, che concorrono comunque allo scopo di raggiungere una 
sicurezza energetica. Ritengo che per concretizzare tale obiettivo sia necessario non solo supportare la realizzazione di 
determinate infrastrutture, ma anche avere un approccio neutrale su tutti i diversi progetti.  

4-229-500 

Nathalie Griesbeck (ALDE), par écrit. – L'Union européenne est aujourd'hui l'un des acteurs majeurs sur le marché 
international de l'énergie. Cela étant, l'UE ne possède que peu de matières premières et est contrainte de les importer 
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massivement. Ce simple fait pose la question de la sécurisation des approvisionnements et de la dépendance de notre 
continent vis à vis de l'extérieur. Toutes ces questions sont au cœur des préoccupations de l'Union européenne et ce depuis 
de nombreuses années. C'est la raison pour laquelle avec mes collègues du Parlement européen, nous avons voté une 
résolution qui appelle à diversifier les sources de l'UE pour éviter des difficultés d'approvisionnement dans le futur et avoir 
une plus grande cohérence stratégique dans ce secteur. Par ailleurs, en votant en faveur de cette résolution j'ai souhaité 
réaffirmer le fait que l'efficacité énergétique doit être une priorité de l'Union européenne. En effet, cela m'apparaît être le 
meilleur moyen de parvenir à une réduction de la dépendance énergétique de l'UE, mais aussi et surtout lutter contre le 
changement climatique,ce qui est aujourd'hui un impératif absolu.  

4-229-750 

Juozas Imbrasas (EFD), raštu. − Pritariau šiam pranešimui ir noriu pirmiausia padėkoti pranešėjai, šešėliniams 
pranešėjams už pirmąją energetikos strategiją po Lisabonos sutarties įsigaliojimo. Strategija atspindi pagrindinius iššūkius 
– solidarumą energetikos srityje ir energetikos tiekimo saugumą. Pirmiausia, valstybės narės turi įgyvendinti jau priimtus 
teisės aktus energetikos srityje. Antra, turi būti sukurta bendra energetikos rinka, taip pat atsinaujinančių energijos šaltinių 
rinka. Trečia, turi būti atnaujinta, modernizuota transeuropinė energetikos infrastruktūra. Todėl ES privalo įveikti visas 
administracines ir finansines kliūtis, o ES narių interesai turi būti suderinami ir solidarūs. Visiems projektams turi būti 
taikomos tos pačios taisyklės, ar tai būtų Jamalo dujotiekis, ar dujotiekis „Nordstream“. Kaip žinia, didėja ES 
priklausomybė nuo naftą bei dujas tiekiančių šalių. Monopolija Rytų Europos valstybėms narėms kainuoja daug – nėra 
konkurencijos, vartotojų teisės neapgintos, negalima kurti bendros rinkos. Priklausome nuo iškastinio kuro, kurio ištekliai 
senka, todėl itin aktualu vystyti ne tik atsinaujinančią energetiką, bet ir investuoti į energijos vartojimo efektyvumo 
didinimą, kartu mažinant klimato kaitą. Didelis dabartinės ES energetikos politikos trūkumas – nesugebėjimas nukreipti 
ES lėšų į tą sritį, kuri, nepaisant nuosmukio, vis dar tebėra vienas iš svarbiausių Europos vyriausybių, piliečių prioritetų. 
Centrinis objektas energetikos srityje turi būti vartotojas, jo interesų apsauga, o ES turi siekti užtikrinti palankias energijos 
kainas vartotojams ir verslui.  

4-230 

Karin Kadenbach (S&D), schriftlich. − Ich begrüße es, dass die Kommission und die Mitgliedstaaten laut diesem Bericht 
dafür sorgen sollten, dass bei neuen und alten Atomkraftwerken die höchsten internationalen Sicherheitsnormen 
angewandt werden. Ich habe auch für diesen Passus gestimmt. Jedoch will ich klarstellen, dass der Ausstieg aus 
Atomenergie trotzdem das höchste Ziel für mich bleibt. Obwohl wir weg von der fossilen Energiegewinnung müssen, ist 
Atomenergie hier keine Alternative. Das Gefahrenpotenzial ist nach wie vor zu groß und die Frage der Endlagerung von 
Atommüll ist bisher ungelöst. Das Anpreisen der Kohlenstoffarmut ist ein altbekanntes Argument der Atomlobby, um die 
Kernenergie zu verharmlosen. Aber selbst der Klimawandel darf nicht als Rechtfertigungsgrund für den Ausbau der 
Atomenergie herangezogen werden.  

4-231 

Jarosław Kalinowski (PPE), na piśmie. − Polityka energetyczna to obecnie szczególnie ważny obszar działań Unii 
Europejskiej. Przeciwdziałanie kryzysom energetycznym w państwach sąsiednich oraz zapewnienie bezpieczeństwa 
energetycznego w państwach członkowskich powinno być dla instytucji Unii Europejskiej priorytetem. Niezwykle ważne 
jest zapewnienie równowagi pomiędzy polityką energetyczną a ochroną środowiska naturalnego. Dlatego musimy w jak 
największym stopniu sprzyjać zwiększeniu wykorzystania odnawialnych źródeł energii. Pozwoli to nie tylko na 
zmniejszenie emisji szkodliwych substancji, ale może również efektywnie ograniczyć uzależnienie rynku Unii 
Europejskiej od zagranicznych dostaw surowców energetycznych. 
 
Dla zapewnienia bezpieczeństwa energetycznego, tak ważnego dla wszystkich obywateli państw członkowskich, 
niezbędne jest sprzyjanie dobrym relacjom między Unią Europejską a państwami trzecimi, szczególnie tymi, z których 
płyną do Europy dostawy. Równie duże znaczenie ma dywersyfikacja dostaw ropy i gazu, by Unia Europejska stała się 
mniej podatna na kryzysy energetyczne w państwach sąsiednich.  

4-231-500 

Elisabeth Köstinger (PPE), schriftlich. − Eine nachhaltige europäische Energiestrategie ist die Grundvoraussetzung für 
die Sicherstellung der Energieversorgung und muss daher umfassend die Aspekte der Energiebereitstellung abdecken. Eine 
optimale Energieversorgung ist auch für eine florierende Wirtschaft wichtig, sie bietet und schafft Beschäftigung. Ich 
begrüße in dem Bericht, dass das Potential aus Biomasseressourcen der EU-Mitgliedsstaaten hervorgehoben wird, um 
wichtige Mengen an Biokraftstoffen der zweiten Generation herzustellen. Die Verwendung fossiler Energie muss in den 
kommenden Jahren deutlich reduziert werden. Biomasse kann einen erheblichen Beitrag liefern, um Öl und Gas zu 
ersetzen. Für die Unabhängigkeit und Versorgungssicherheit müssen auch im Energiebereich die nötigen Mittel zur 
Verfügung stehen. Die Landwirtschaft kann einen wichtigen Beitrag zur Erreichung der EU-2020-Ziele liefern. Die 
Zeichen der Zukunft müssen erkannt werden und Investitionen in Erneuerbare Energieträger und Grüne Technologien 
getätigt werden. Ich unterstütze die Aspekte des Berichtes, welche Maßnahmen einfordern, um eine nachhaltige 
Energiepolitik in Europa mit gewichtiger internationaler Stellung zu entwickeln.  

4-231-750 

Giovanni La Via (PPE), per iscritto. − Egregio presidente, cari colleghi, ho votato a favore della relazione sulla strategia 
energetica poiché essa contribuisce in maniera costruttiva al dibattito europeo in materia e delinea gli orientamenti per il 



25-11-2010  69 

futuro della politica energetica europea. Non sfugge a nessuno come oggi l'Unione europea si trovi ad affrontare molteplici 
sfide, così come non sfugge che in tema di energia l'UE dipenda in misura sempre maggiore dalle importazioni dall'estero. 
Il Trattato di Lisbona costituisce, in questa direzione, il primo passo verso l'inversione di rotta, poiché mette a disposizione 
un quadro e una base giuridica forti (articolo 194) per poter intervenire nel settore della politica energetica e definisce in 
maniera puntuale una serie di obiettivi da raggiungere, tra i quali ricordiamo il funzionamento del mercato unico 
dell'energia, la sicurezza dell'approvvigionamento, l'efficienza energetica nonché la promozione delle reti energetiche e 
delle fonti di energia rinnovabili. Ritengo, pertanto, tale documento un utilissimo contributo al fine di elaborare e mettere 
concretamente in atto per i prossimi decenni una strategia energetica comune capace di rafforzare l'Europa.  

4-232 

David Martin (S&D), in writing. − I welcome this report on a new energy strategy for Europe which considers that any 
future strategy should seek to fulfil the Lisbon Treaty's core objectives of a single energy market, security of supply, 
energy efficiency and savings and the development of new and renewable forms of energy and the promotion of energy 
networks; furthermore, it should contribute to affordable energy prices for the benefit of all consumers, the enhancement 
of renewables in the framework of sustainable energy production, and the development of interconnected, integrated 
interoperable and smart energy networks and lead to a reduced reliance on energy imports and an increase in indigenous 
energy production, while maintaining competitiveness and industry growth and the reduction of greenhouse gas emissions.  

4-233 

Marisa Matias (GUE/NGL), por escrito. − A estratégia energética para a Europa 2011-2020 define linhas gerais de 
orientação procurando reforçar o recentemente definido mercado interno de energia. Este relatório reforça os domínios de 
competição e os instrumentos de mercado, não sendo, contudo, ambicioso em matéria de energias renováveis ou de 
redução do consumo energético. Falta também dedicar a atenção merecida à microgeração ou à igualdade no 
abastecimento energético. Por último, vincula a segurança energética europeia a uma estreita cooperação com a NATO. 
Por estas e outras razões votei contra.  

4-234 

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit. – Ce texte est une ode au nucléaire, au marché carbone et au projet 
Desertec. Il prône en plus une étroite collaboration avec l'OTAN. En cohérence avec les principes d'écologie et de paix que 
je défends, je vote contre ce texte.  

4-234-500 

Nuno Melo (PPE), por escrito. − Os três objectivos delineados pela Comissão no que respeita à política energética 
europeia são bem claros e ambiciosos, a saber: avançar para um sistema energético de baixas emissões de carbono, garantir 
a segurança do aprovisionamento de energia e garantir o reforço da competitividade da União e o fornecimento de energia 
a todos os consumidores a preços acessíveis. Para os concretizar é necessário fazer um esforço financeiro e humano muito 
forte .  

4-235 

Louis Michel (ALDE), par écrit. – Le traité de Lisbonne fournit à l'Union européenne un cadre juridique et une base 
juridique forts – l'article 194 –en vue d'agir sur la politique énergétique. Une vision à long terme et une nouvelle stratégie 
énergétique sont nécessaires pour atteindre les objectifs 20-20-20 du paquet climat-énergie d'ici 2020. L'Union européenne 
doit se montrer volontariste et ambitieuse. Aujourd'hui, l'Union est de plus en plus dépendante des importations d'énergie. 
C'est pourquoi il importe que l'Union européenne intègre des considérations énergétiques dans ses politiques et actions 
extérieures. Par ailleurs, il est nécessaire de favoriser les investissements à long terme sur le territoire communautaire. 
L'efficacité énergétique et les économies d'énergie doivent constituer des priorités de premier ordre, notamment par 
l'adoption d'un plan d'action pour l'efficacité énergétique et d'un programme d'incitations en faveur des énergies 
renouvelables à l'échelle européenne. 
 
L'Union doit également développer au maximum les efforts de recherche et de développement. Enfin, une attention toute 
particulière doit être accordée à la compétitivité de l'Union européenne et à l'accessibilité économique de l'énergie pour 
l'industrie européenne et les consommateurs privés.  

4-236 

Andreas Mölzer (NI), schriftlich. − Die Berichterstatterin zielt mit diesem Bericht auf eine Verbesserung der 
Energieversorgung in Europa ab, was an sich wünschenswert wäre. Doch soll dieses Ziel durch größeren Einfluss der EU 
auf den Energiesektor erreicht werden. Energiepolitik ist eine sehr länderspezifische Sache. Insbesondere in Bezug auf die 
Nutzung von Atomenergie und „erneuerbarer„ Energieformen ist man sich europaweit nicht im entferntesten einig. 
 
Deswegen und weil ich überzeugt bin, dass wir nach wie vor selbst bestimmen können sollten, in welcher Form wir unsere 
Energie beziehen, bin ich überzeugt, dass es sinnvoller ist, die Energiepolitik in der Obhut der Nationalstaaten zu belassen. 
Aus diesem Grund habe ich gegen diesen Antrag gestimmt.  

4-236-500 

Alfredo Pallone (PPE), per iscritto. − Cari colleghi, la mia motivazione nel votare a favore della relazione della collega 
Lena Kolarska-Bobińska, 
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risiede nella consapevolezza che la strada verso il futuro energetico dell'Europa è al momento piena di ostacoli e difficoltà 
che hanno bisogno di essere superati. Le sfide davanti le quali l'Europa intende porsi in modo deciso e risolutorio non sono 
poche: il sistema energetico europeo necessita di cospicui investimenti proprio in uno dei momenti più delicati in cui si sta 
ancora affrontando la crisi economica che ha investito numerosi settori. Vista l'attuale situazione dell'UE, ritengo sia il 
momento di procedere all'attuazione di una nuova strategia energetica in vista del conseguimento degli obiettivi previsti 
dal pacchetto sul clima (20-20-20). Sarebbe utile un miglior impiego delle risorse di bilancio destinate alla politica 
energetica e climatica dell'UE. Inoltre l'elaborazione di strumenti in grado di incentivare lo sviluppo e la modernizzazione 
delle reti energetiche si posizionerebbe nell'ottica di un'interessante strategia, di cui la mia posizione prende positivamente 
le parti.  

4-236-625 

Maria do Céu Patrão Neves (PPE), por escrito. − Votei favoravelmente a Resolução do Parlamento Europeu sobre uma 
nova estratégia energética para a Europa, 2011-2020 (2010/2108(INI)), por considerar, na esteira do relator, que o Tratado 
de Lisboa, ao incluir um capítulo específico sobre energia, proporciona agora uma base jurídica sólida para a elaboração de 
iniciativas energéticas com base na sustentabilidade, na segurança do aprovisionamento, na interligação das redes e na 
solidariedade. 

Para tal é fundamental confrontar o problema da aplicação tardia ou deficiente da legislação energética e da falta de 
estratégias globais no domínio da energia com uma liderança forte da Comissão, a par de uma demonstração convincente 
de vontade e apoio manifestos dos Estados-Membros. Nesse sentido, o documento «Rumo a uma nova estratégia 
energética para a Europa, 2011-2020» é um primeiro passo na direcção de uma política global da União Europeia para o 
sector da energia no âmbito da Estratégia UE 2020. 

Na estratégia proposta para a União destaco o seguinte: assegurar o apoio às modernas redes integradas, a garantia da 
segurança do aprovisionamento energético, a promoção da investigação, do desenvolvimento e da inovação no domínio da 
energia e a colocação dos consumidores e dos cidadãos no centro da política energética da EU.  

4-236-687 

Paulo Rangel (PPE), por escrito. − O Tratado de Lisboa define um conjunto de objectivos claros em matéria de política 
energética: assegurar o funcionamento do mercado único interno da energia, a segurança do aprovisionamento, a eficiência 
energética e a promoção das redes de energia e de fontes renováveis de energia. É, pois, necessário que a UE adopte uma 
nova estratégia para o sector da energia, que permita concretizar estes objectivos, bem como as metas 20-20-20 fixadas no 
pacote para o clima.  

4-236-750 

Raül Romeva i Rueda (Verts/ALE), por escrito. − Al final nuestro grupo se ha abstenido en la votación de esta 
Resolución debido al excesivo énfasis que se ponía en relación a la quema de carbón. A pesar de que dos enmiendas clave 
han sido derrotadas (relativas a los apartados 32 y 52), el contenido sigue siendo difícilmente asumible por nuestro grupo.  

4-236-875 

Czesław Adam Siekierski (PPE), na piśmie. − Sprawozdanie Pani Posłanki Leny Kolarskiej-Bobińskiej zwraca uwagę na 
szereg istotnych problemów, takich jak brak ujednoliconej polityki energetycznej, która uwzględniałaby specyfikę 
poszczególnych krajów Unii, a także potrzeba importu źródeł energii z krajów trzecich. Przewidywania wskazują, że 
zależność od ropy naftowej dodatkowo zwiększy się w przyszłości, dlatego też strategia energetyczna musi mieć wymiar 
wieloaspektowy i międzynarodowy, wychodzący poza ramy Unii Europejskiej. Ze względu na bliskie sąsiedztwo 
geograficzne państw Wspólnoty z Rosją, Unia Europejska powinna dążyć do zacieśnienia współpracy z naszymi 
wschodnimi sąsiadami na odpowiednich warunkach. Nasze działania powinny być również skoncentrowane na 
wypełnieniu celów Traktatu Lizbońskiego, a co za tym idzie – stworzeniu jednolitego rynku energii przy jednoczesnym 
zapewnieniu bezpieczeństwa dostaw energii. Do osiągnięcia wyżej wymienionych zamierzeń potrzebne są inwestycje w 
infrastrukturę sieci, co sprzyjałoby integracji regionalnych rynków energetycznych, a także modernizacja paneuropejskich 
sieci energetycznych. Jak Pani Poseł słusznie sugeruje, instalacja nowych terminali, które mogłyby transportować gaz z 
każdej części świata, pozwoliłaby na odnalezienie nowych źródeł importu gazu, zwłaszcza z regionów bogatych w ten 
surowiec, takich jak Azja Środkowa. Również Przewodniczący Parlamentu Europejskiego Jerzy Buzek oraz były szef 
Komisji Europejskiej Jacques Delors zasugerowali pomoc finansową przy rozbudowie infrastruktury, jako że 
zmodernizowana i rozszerzona sieć energetyczna stanowi podstawę budowania spójnej polityki energetycznej.  

4-237 

Peter Skinner (S&D), in writing. − Maintaining a strategic approach to energy within the EU is becoming more and more 
essential as resources become traded as ‘futures’ and regimes in other parts of the world continue to divert these scarce 
resources in their direction only. Whilst I can agree that an effective solution might be energy saving, it is only a part of 
the wider approach necessary. The development of energy technologies such as fusion and mixtures of sustainable energy 
resources are essential. However, this will only be achieved by supporting energy security as a policy with other western 
agencies such as NATO.  

4-238 
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Nuno Teixeira (PPE), por escrito. − Uma Estratégia Energética para a Europa afigura-se essencial para realizar a nova 
política no âmbito do Tratado de Lisboa. Existe agora uma base jurídica sólida para a elaboração de iniciativas energéticas 
com base na sustentabilidade, na segurança do aprovisionamento e na interligação de redes e na solidariedade. Os 
objectivos de um plano estruturado devem passar, conforme foi apresentado ao Parlamento Europeu, pela realização de um 
mercado único de energia e pela segurança e eficiência do aprovisionamento energético. É uma realidade que a situação do 
sector da energia na Europa tem de fazer face a muitos desafios actuais e futuros. A União Europeia está cada vez mais 
dependente da importação de energia e a sua produção no interior exige elevados investimentos, numa fase em que se 
enfrentam ainda as consequências de uma crise económica. Gostaria de destacar a importância de se explorar melhor o 
potencial das energias renováveis na União Europeia bem como de se colocar no centro da política energética europeia os 
consumidores e os cidadãos da UE. Pelos motivos expostos, votei a favor do documento apresentado.  

4-238-500 

Derek Vaughan (S&D), in writing. − With a projected 70% of the EU’s energy being imported by 2030, often from 
unstable regions, security of supply must be a priority for the EU, and this resolution sets out the EU’s strategy to deal with 
this dependence. Energy efficiency should be a priority for the EU, in particular as it is the most effective way of cutting 
costs for consumers across the EU. The resolution also calls on the Commission to ensure that all current legislation is 
properly enforced, including a single energy market, and also reiterates the Parliament’s call for the roll-out of smart 
meters, all of which should improve the service that consumers receive, and allow them to better control the amount of 
energy they use.  

4-239 

Proposta di risoluzione B7-0616/2010 

4-239-500 

Luís Paulo Alves (S&D), por escrito. − Votei favoravelmente esta resolução uma vez que acredito que a União Europeia 
deverá contribuir activamente para que a Conferência sobre as Alterações Climáticas em Cancún seja promissora e 
transparente, nomeadamente no que concerne aos financiamentos destinados à adaptação, à silvicultura, à utilização 
eficiente dos recursos, às transferências de tecnologia, à vigilância, à comunicação de informações e à verificação. 
 
Por conseguinte, a União Europeia deverá, de igual modo, facilitar a construção de um compromisso político sólido com 
países terceiros através da elaboração de políticas que criem mecanismos eficazes de cooperação internacional em matéria 
de alterações climáticas, quer dentro como fora da Convenção-Quadro das Nações Unidas sobre as Alterações Climáticas. 
De salientar ainda a responsabilidade histórica dos países desenvolvidos pela irreversibilidade das alterações climáticas e a 
sua obrigação de ajudar os países em desenvolvimento e os menos desenvolvidos na sua adaptação a essas alterações, 
nomeadamente mediante a prestação de apoio financeiro aos programas de acção nacionais de adaptação, instrumentos 
importantes para a adaptação às alterações climáticas que promovem a apropriação.  

4-239-750 

Sophie Auconie (PPE), par écrit. – La semaine précédant l’ouverture de la conférence sur le climat à Cancún, le 
Parlement européen a voté une résolution sur les objectifs du sommet. L’échec de la conférence de Copenhague, dont tant 
avait été attendu, est encore dans toutes les têtes, et chacun souhaite que cette nouvelle occasion de faire avancer la 
coopération internationale sur le climat ne soit pas gâchée. Malheureusement, je ne pense pas que la résolution votée jeudi 
lors de la dernière session plénière soit constructive de ce point de vue. Alors que mes collègues du groupe politique du 
PPE et moi-même souhaitions conserver un objectif de réduction de l’émission de gaz à effet de serre de 20% d’ici 2020, 
qui nous aurait permis de disposer d’une base raisonnable pour négocier avec les Américains et les Chinois, les Verts et les 
Socialistes ont réussi à faire adopter l'objectif irréaliste de 30%. Je ne crois pas que ce genre d’engagement unilatéral soit 
une bonne nouvelle pour les négociations qui s’ouvrent à Cancún et je regrette l’adoption de ce texte auquel je me suis 
opposée.  

4-239-875 

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. − Palaikiau šią rezoliuciją. Kopenhagoje vykusios konferencijos klimato kaitos 
klausimais metu nepavyko pasiekti konkrečių įsipareigojimų. Tolimesnės derybos Vokietijoje ir Kinijoje taip pat neatnešė 
lauktų rezultatų, todėl daug vilčių yra dedama į Kankūne vyksiančią konferenciją, kurioje turi būti susitarta dėl esminių 
sprendimų – išsamaus tarptautinio susitarimo dėl veiksmų po 2012 m., kurie atitiktų vėliausius mokslo atradimus ir 
ketinimus iki 2020 m. sustabdyti atmosferos šilimą, o iki 2050 m. pasiekti, kad visuotinis atšilimas nesiektų daugiau nei 2 
laipsnių, lyginant su 1990 m. lygiu. Pritariu rezoliucijoje išdėstytai pozicijai, kad Europos Sąjunga turi imtis pagrindinio 
vaidmens derantis dėl klimato kaitos ir aktyviai prisidėti prie to, kad Kankūne vyksianti konferencija klimato kaitos 
klausimais atneštų konkrečių rezultatų. Europos Sąjunga yra vienintelė, kuri yra patvirtinusi įpareigojančius klimato kaitos 
mažinimo tikslus ir ketina prisiimti dar didesnius, todėl ji turi būti suinteresuota, kad tokius įsipareigojimus prisiimtų ir 
kitos valstybės, nes nuo to priklauso ES ekonomikos augimas ir konkurencingumas.  

4-240 

Jean-Luc Bennahmias (ALDE), par écrit. – À quelques jours de l'ouverture de la conférence sur le changement 
climatique à Cancún, la résolution commune votée par le Parlement demande "aux chefs d'État et de gouvernement du 
monde entier de faire preuve d'une véritable autorité et d'une véritable volonté politique pendant les négociations". Des 
mesures concrètes et rapides sont nécessaires car le constat est implacable: en l'état actuel, nos engagements ne sont pas 
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susceptibles de minimiser les dégâts du changement climatique. Bref, nos gouvernements doivent faire plus, et plus vite. 
L'Union européenne doit jouer un rôle moteur dans les négociations en parlant d'une seule voix pour peser face à la Chine 
et aux États-Unis. Sur les objectifs, nous demandons plus d'ambition: il nous faut adopter un objectif de réduction de 30 % 
des émissions de gaz à effet de serre dans l'Union d'ici 2020 par rapport au niveau de 1990 (paragraphe 16). S'il est vrai 
que la lutte contre le changement climatique s'est imposée depuis quelques années comme l'un des enjeux politiques 
majeurs, nous n'avons pour l'instant pas eu les résultats escomptés: sur l'efficacité énergétique et le taux de 20 % d'énergies 
renouvelables à atteindre en 2020 par exemple, le compte n'y est pas! Cancún est l'occasion de faire mieux, ne la ratons 
pas...encore une fois!  

4-241 

Vilija Blinkevičiūtė (S&D), raštu. − Balsavau už šią rezoliuciją, kadangi Europos Sąjunga turi imtis lyderės vaidmens 
klimato kaitos derybose, nes po nuviliančių Kopenhagoje vykusios konferencijos klimato kaitos klausimais rezultatų, 
būtina atkurti pasitikėjimą tarptautinėmis derybomis dėl kovos su klimato kaita. Pritariu Europos Parlamento raginimui 
imtis konkrečių priemonių dėl miškų naikinimo sustabdymo bei siūlymui kurti efektyvią pasaulinę prekybos taršos 
leidimais rinką. Norėčiau pabrėžti, jog turi būti labiau stengiamasi gamtiniu būdu sumažinti išmetamų šiltnamio efektą 
sukeliančių dujų kiekį, nes tai skatintų biologinės įvairovės išsaugojimą. Tikiuosi, kad Kankūne bus susitarta dėl esminių 
sprendimų, kurie atitiktų vėliausius mokslo atradimus, kad būtų galima užtikrinti visų šalių, tautų ir ekosistemų išlikimą. 
 
Be to, labai svarbu klimato kaitos konferencijoje priimti esminius sprendimus dėl finansavimo, ypač dėl prisitaikymo, 
miškininkystės, išteklių naudojimo veiksmingumo, technologijų perdavimo, stebėsenos, atsiskaitymo ir tikrinimo 
finansavimo pridėtinės vertės. Taip pat labai svarbu užtikrinti visišką skaidrumą ir tvirtus politinius įsipareigojimus skubiai 
suteikti finansavimą.  

4-241-250 

Maria Da Graça Carvalho (PPE), por escrito. − O êxito da Conferência de Cancún sobre o Clima é fundamental para a 
credibilidade do processo de negociação no âmbito das Nações Unidas. É, por isso, importante que se assumam 
compromissos concretos e objectivos realistas. É fundamental chegar a acordo sobre aspectos como as políticas para a 
protecção das florestas, a transferência de tecnologia para os países em desenvolvimento e o financiamento. 
 
No caso de não se chegar a um acordo global, deve ainda haver abertura por parte da Europa para considerar um segundo 
período de compromisso do Protocolo de Quioto, impondo condições, nomeadamente no que respeita à integridade 
ambiental do protocolo, ao redesenho do mecanismo de desenvolvimento limpo e ao assumir de compromissos por parte 
dos grandes emissores mundiais, tais como a China e os Estados Unidos.  

4-241-500 

Νικόλαος Χουντής (GUE/NGL), γραπτώς. – Η αρχική μορφή του ψηφίσματος για τη διάσκεψη της κλιματικής αλλαγής 
στο Κανκούν αλλοιώθηκε αρκετά και το περιεχόμενό του αποδυναμώθηκε σε μεγάλο βαθμό από την ενσωμάτωση των 
τροπολογιών του EPP. Παρόλα αυτά, το υπερψήφισα γιατί θεωρώ ότι η ανάγκη γρήγορης και συντονισμένης δράσης σε 
διεθνές επίπεδο για την αντιμετώπιση της κλιματικής αλλαγής καθίσταται επιτακτική και ότι το ψήφισμα συνεχίζει να 
περιέχει στο σύνολό του πολλά θετικά στοιχεία και να αποτελεί μια σημαντική συνεισφορά από την πλευρά της ΕΕ στη 
διάσκεψη του Κανκούν. Στην έκθεση ενσωματώνεται η κριτική για τις ελλιπείς προετοιμασίες για τη διάσκεψη, τονίζεται 
η ανάγκη μείωσης των εκπομπών των ρύπων τουλάχιστον στο 40% και καλούνται η ΕΕ και τα κράτη μέλη να επιβάλουν 
την αρχή της "κλιματικής δικαιοσύνης". Επίσης τονίζεται η ιστορική ευθύνη των ανεπτυγμένων χωρών και 
επαναφέρονται οι οικονομικές τους δεσμεύσεις, καθώς και ο στόχος της Επίσημης Αναπτυξιακής Βοήθειας χορηγώντας 
το 0,7% του ΑΕΠ. Η διατήρηση της βιοποικιλότητας και του οικοσυστήματος τίθεται στο επίκεντρο, αναγνωρίζεται το 
δικαίωμα της πρόσβασης στο πόσιμο νερό, καθώς επίσης και η ανάγκη διατήρησης των δασών και ανάπτυξης 
δασοκομικής πολιτικής. Τέλος επισημαίνεται ορθά ότι οι δυνατότητες εξοικονόμησης ενέργειας δεν αξιοποιούνται και 
τονίζεται η αύξηση της αποδοτικότητας της ενέργειας στα κτίρια και στις μεταφορές.  

4-242 

Lara Comi (PPE), per iscritto. − Il cambiamento climatico è un problema di rilevanza mondiale e richiede pertanto 
risposte congiunte. Un impegno unilaterale rappresenta senz'altro un segnale positivo ed è pertanto auspicabile, ma non è 
sufficiente. 
 
Benché i dati confermino come non sia l'UE a subire i maggiori danni in conseguenza dell'aumento di CO2, ciò non basta a 
escludere il nostro senso di responsabilità, anche per ciò che è stato fatto in passato. Non possiamo pertanto ritrarci dal 
nostro impegno a fornire un contributo concreto alla riduzione delle emissioni, benché valga la pena di sottolineare come il 
nostro sforzo sia di natura essenzialmente diplomatica. 
 
In particolare, è necessario convogliare il consenso su alcune questioni fondamentali e quindi affrontarle insieme agli altri 
attori. L'incentivo a un comportamento di tipo "free riding" può essere infatti molto forte, ma va contrastato con ogni 
mezzo, pena l'inutilità dei costi che il nostro sistema produttivo sta già iniziando a pagare, e che si pagano volentieri ma a 
patto che si raggiungano i risultati.  

4-242-250 
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Corina Creţu (S&D), în scris. − Am votat pentru Rezoluţia Parlamentului European din 25 noiembrie 2010 referitoare la 
Conferinţa ONU privind schimbările climatice de la Cancun pentru îndeplinirea obiectivului global de limitare a creşterii 
temperaturii medii anuale la suprafaţă la 2°C („obiectivul de 2°C”). Consecinţele neîndeplinirii obiectivului de 2°C pot fi 
deosebit de grave. Până la 40% dintre specii vor dispărea, milioane de persoane vor fi strămutate din cauza creşterii 
nivelului mărilor şi a sporirii frecvenţei evenimentelor meteorologice extreme, recoltele vor scădea, preţurile la alimente 
vor creşte şi producţia economică globală va scădea cu cel puţin 3%. Argumentele ştiinţifice privind schimbările climatice 
şi efectul acestora sunt mai mult decât evidente, de aceea este extrem de important să fie creat un cadru legislativ care să 
vegheze la respectarea implementării acestor măsuri.  

4-242-500 

Vasilica Viorica Dăncilă (S&D), în scris. − Consider că Uniunea Europeană şi statele membre trebuie să definească şi să 
pună în aplicare principiul echităţii în domeniul climei și, prin urmare, introducerea unei clauze a echităţii în cadrul 
viitoarelor negocieri internaţionale privind clima. Cred că s-ar produce cea mai mare nedreptate dacă lumea nu ar fi în 
măsură să limiteze schimbările climatice, deoarece în special oamenii săraci din ţările sărace ar avea de suferit.  

4-242-750 

Mário David (PPE), por escrito. − Voto a favor da generalidade das medidas e propostas apresentadas neste relatório. Na 
sequência dos resultados pouco ambiciosos da Conferência de Copenhaga é necessário restabelecer a confiança nas 
negociações internacionais sobre as alterações climáticas. Cabe à União Europeia reassumir o seu papel de liderança nas 
negociações sobre as alterações climáticas e contribuir activamente para que de Cancún saiam soluções de compromisso 
mais construtivas transparentes e audazes. 
 
Entendo ainda que a União Europeia deve assumir como objectivo a intensificação da sua acção no plano da diplomacia 
climática procurando sólidos compromissos com países terceiros, no desenho de políticas que criem instrumentos e 
mecanismos eficazes de cooperação internacional em matéria de protecção do ambiente e alterações climáticas. Nesta 
tentativa de alcançar resultados mais ambiciosos e audazes, julgo também que, em fase final da negociação do COP16, 
deverá ser concedida alguma flexibilidade ao responsável principal pelas negociações enviado em nome da União 
Europeia, de forma que seja capaz de reagir à evolução que as negociações venham a registar.  

4-242-875 

Marielle De Sarnez (ALDE), par écrit. – L'Union européenne va devoir parler d'une seule voix et se montrer ambitieuse 
et persuasive lors de la conférence sur le changement climatique à Cancún, l'échec de Copenhague ne devant pas être 
réitéré. Des mesures concrètes et rapides sont nécessaires car le constat est implacable: en l'état actuel, nos engagements ne 
sont pas susceptibles de minimiser les dégâts du changement climatique. L'Union européenne doit jouer un rôle moteur 
dans les négociations en parlant d'une seule voix pour peser face à la Chine et aux États-Unis. L'objectif majeur à obtenir 
est celui réduction de 30 % des émissions de gaz à effet de serre dans l'Union d'ici 2020 par rapport au niveau de 1990. 
Nous devons aussi obtenir un engagement des pays industrialisés comme les Etats-Unis en faveur des pays en 
développement afin de les aider à lutter et à s'adapter aux changements climatiques, en luttant contre la déforestation, la 
désertification etc... Il est temps de que nos gouvernement prennent la mesure des défis climatiques à venir et dégagent un 
consensus politique permettant de mettre en place une véritable politique mondiale de lutte contre le changement 
climatique.  

4-243 

Christine De Veyrac (PPE), par écrit. – L'Union européenne a déjà adopté en 2008, sous présidence française, un 
objectif ambitieux de réduction de ses émissions de CO2 de 20 % avant 2020. Cet objectif est déjà très difficile à faire 
accepter par les autres pays impliqués dans les négociations internationales sur le changement climatique. En l'absence 
d'accord international, cet objectif européen peut aussi impliquer dans certains secteurs de l'économie une perte de 
compétitivité au niveau international pour les entreprises européennes. 
 
Proposer un nouvel objectif de 30 % de réduction des émissions de CO2 dans l'Union européenne est donc tout à fait 
disproportionné et c'est pourquoi j'ai voté contre ce projet de résolution. La position adoptée par le Parlement aujourd'hui 
ne met pas l'Union européenne dans une position de négociation crédible avec ses partenaires pour arriver à un accord lors 
de la conférence de Cancún du mois prochain.  

4-244 

Edite Estrela (S&D), por escrito. − Votei favoravelmente a resolução sobre a Conferência de Cancún sobre o Clima, 
porque considero que o Parlamento Europeu deve enviar uma mensagem clara de que é necessário que os líderes mundiais 
dêem provas de determinação e liderança política durante as negociações, no sentido de se progredir ao nível da 
Convenção e do Protocolo de Quioto.  

4-245 

Diogo Feio (PPE), por escrito. − Independentemente do debate sobre a origem das alterações climáticas, do papel da 
acção humana na sua verificação e no poder desta para as reverter, é hoje evidente que a questão tem implicações muito 
sérias nas mais variadas áreas da vida humana e ameaça provocar diversos desequilíbrios à escala mundial. Não pode, por 
isso, deixar de ser acompanhada com preocupação e rigor. As alterações climáticas têm originado, nomeadamente, a 
subida preocupante do nível das águas do mar, migrações forçadas, a luta pelo acesso aos cursos de água e às terras mais 
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férteis e tem, como no caso do Sudão, colocado pastores nómadas contra agricultores sedentários. A União Europeia deve 
participar activamente neste esforço global e dar o melhor de si no seguimento do problema e na busca de soluções 
duradouras que, idealmente, possam conciliar o progresso científico e tecnológico e o desenvolvimento das populações 
com a qualidade ambiental e o respeito pela natureza. A Conferência de Cancún é um excelente momento para prosseguir 
este objectivo, para estabelecer metas mais ambiciosas e para alcançar um compromisso colectivo mais sólido e 
abrangente no combate ao problema.  

4-245-500 

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. − Para a cimeira do clima em Cancún defendo um acordo vinculativo onde 
conste um regime sancionatório internacional. É evidente que este acordo só faz sentido se vincular os maiores emissores 
globais: Estados Unidos, China e Índia. A UE tem sido líder no combate às alterações climáticas, e deve ser encorajada a 
reforçar essa liderança, mas sem esquecer os esforços tremendos que as nossas indústrias já fazem para fazer face às 
reduções obrigatórias de emissões no espaço europeu. Note-se que a UE contribui em 15% para as emissões globais, 
estimando-se que essa percentagem desça para 10% em 2030 enquanto que os EUA, a China e a Índia contribuem para 
metade das emissões globais com tendência a aumentar. 
 
Não posso, por isso, concordar que a UE se auto-limite em 30% nas emissões de CO2, em vez da meta de 20%, se tal não 
tiver o devido acompanhamento de outros países, nomeadamente, dos Estados Unidos. Isto não significa que a ambição da 
UE deva diminuir. Pelo contrário, considero que mesmo que outros não nos acompanhem, temos de continuar a apostar na 
investigação científica, na inovação tecnológica de energias descarbonizadas, na eficiência energética e na criação de 
empregos verdes, de forma a aumentarmos a nossa competitividade.  

4-246 

João Ferreira (GUE/NGL), por escrito. − Esta resolução repete algumas das lacunas, das fragilidades e dos erros da 
posição que o Parlamento assumiu na Cimeira de Copenhaga (COP15), não reconhecendo as causas que estiveram na base 
do seu rotundo fracasso. A discussão permanece excessivamente centrada nas metas de redução, em detrimento dos meios 
para as alcançar, o que descredibiliza toda a discussão. Insiste-se numa abordagem de mercado quando os instrumentos de 
mercado já revelaram a sua ineficácia e perversidade. Fica-se aquém do que seria necessário na discussão das distorções 
introduzidas pelos chamados mecanismos de flexibilidade e da necessidade da sua supressão ou reformulação. Há uma 
incompreensão manifesta do sentido e significado profundos do princípio da "responsabilidade comum mas diferenciada", 
quando se coloca em pé de igualdade grandes emissores históricos (como os EUA, o maior emissor per capita mundial, 
que resiste a assumir compromissos sérios de redução) e economias emergentes como a China ou a Índia (com emissões 
per capita, respectivamente, 10 e 4 vezes inferiores às dos EUA). 
 
Quanto ao financiamento da adaptação e mitigação nos países em desenvolvimento, continuam a ignorar-se graves 
constrangimentos que pesam sobre estes países, como a colossal e injusta dívida externa dos países menos desenvolvidos. 
Não obstante alguns pontos positivos, o conteúdo geral da resolução não merece o nosso apoio.  

4-247 

Carlo Fidanza (PPE), per iscritto. − Dopo il fallimento della Conferenza di Copenhagen ci aspettiamo finalmente un 
passo avanti. Accolgo con favore la risoluzione sulla conferenza sul cambiamento climatico di Cancún, e in particolar 
modo gli emendamenti del gruppo del PPE che affermano un principio di buon senso e pragmatismo: nessun aumento 
della quota di riduzione delle emissioni può essere deciso unilateralmente dall'UE in assenza di concreti impegni da parte 
degli altri grandi players mondiali. 
 
Certamente l'Europa deve continuare a essere avanguardia nel contrasto alle emissioni inquinanti, ma questo non può 
essere fatto in nome di un ideologismo ecologista che prescinde da una comune assunzione di responsabilità, finendo con 
il penalizzare centinaia di migliaia di piccole e medie imprese europee, tanto più in un periodo di crisi.  

4-248 

Karl-Heinz Florenz (PPE), schriftlich. − Ich habe heute gegen den Entschließungsantrag zur Cancún-Klimakonferenz 
COP16 gestimmt – weil ich mich dem Klimaschutz verpflichtet fühle, allerdings einem realistischen Klimaschutz, der 
Nachhaltigkeit und wirtschaftliche Entwicklung vereint. Gegen einen Bericht zu stimmen, an dem ich intensiv 
mitgearbeitet habe, ist ein großer Schritt für mich. Doch der Entschließungsantrag stellt eine „grüne Träumerei“ dar, die 
überzogene und unrealistische Ziele verfolgt. Wir konnten einige Forderungen abwehren, etwa den Anstieg der 
Durchschnittstemperatur auf 1,5°C zu begrenzen. Wenn wir dieser Forderung gefolgt wären, hätten wir unsere Emissionen 
in den nächsten zehn Jahren auf Null fahren müssen, und über kurz oder lang negative Emissionen anstreben müssen. In 
Bezug auf eine einseitige Anhebung der EU-Reduktionsverpflichtung konnten wir uns nicht durchsetzen – obwohl dies 
zum jetzigen Zeitpunkt für die Verhandlungen nicht hilfreich ist und zudem Untersuchungen, wie dies konkret vor sich 
gehen soll, fehlen. Wir dürfen uns mit derartigen Forderungen nicht unglaubwürdig machen bei unseren Partnern in der 
Welt – besonders bei denen, die noch zögern, sich uns anzuschließen. Glaubwürdigkeit ist derzeit wohl unser höchstes 
Gut. Im Bestreben, dies zu sichern, bleibe ich bei meiner Überzeugung, dass Europa mit einer Stimme sprechen muss. 
Deshalb unterstütze ich Rat und Kommission.  

4-248-002 
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Nathalie Griesbeck (ALDE), par écrit. – Après l'échec de la Conférence de Copenhague et les nombreux espoirs déçus 
quant à la définition d'objectifs ambitieux pour lutter contre le changement climatique, l'Union européenne doit s'engager 
avec conviction afin d'obtenir un résultat probant lors de la Conférence de Cancun. Aussi, nous avons adopté au Parlement 
européen une résolution qui souhaite relever de 20% à 30% l'engagement de l'Union européenne de réduire ses émissions 
de gaz à effet de serre en 2020. Si j'ai voté en faveur de cette résolution c'est parce que je crois qu'aujourd'hui il n'y a plus 
de temps à perdre et qu'à force d'attendre et de tergiverser, il sera trop tard. L'Union européenne doit impulser un élan au 
sein de la communauté internationale pour obtenir de vrais résultats.  

4-249 

Françoise Grossetête (PPE), par écrit. – J'ai voté contre l'adoption finale de cette résolution. 
Le manque de réalisme des objectifs qui ont été votés est frappant. 
L'adoption de manière unilatérale par l'UE d'un objectif de réduction de 30 % des émissions à l'horizon 2020 aurait des 
répercussions lourdes en France, en termes de compétitivité et d'emplois. 
Trop d'incertitudes pèsent sur les négociations pour que l'UE se fixe des objectifs aussi contraignants. L'année dernière, 
l'Europe a fait l'erreur de croire qu'elle pourrait imposer sa vision des choses à ses partenaires lors de Copenhague. Si l'UE 
commet à nouveaux ces erreurs, il n'est même pas question qu'elle participe à la table des négociations. 
Nous pourrons parler de 30 % le jour où un accord international sera conclu sur ce chiffre.  

4-249-250 

Sylvie Guillaume (S&D), par écrit. – J'ai voté pour la résolution sur la conférence sur le changement climatique à Cancun 
car, suite à l'échec de la dernière conférence de Copenhague, il est plus urgent que jamais que l'Union européenne porte 
des objectifs forts de manière unie. Le texte réaffirme notamment l'objectif de réduction de 30% des émissions de gaz à 
effets de serre dans l'Union à l'horizon 2020, dans la perspective de la limitation de la hausse de la température mondiale à 
2°. Le texte, réaliste, prend en compte la responsabilité « commune mais différenciée » des Etats selon leur niveau de 
développement et leur croissance. Il prévoit également la création d'un « fonds vert » qui permettra de faire face aux 
besoins de financements, en priorité des pays vulnérables.  

4-249-500 

Romana Jordan Cizelj (PPE), pisno. − Glasaovala sem Proti resoluciji. Razlaga: Le kdo bi lahko nastel, koliko ust je v 
EP zahtevalo, da EU v Cancunu nastopa enotno? Z danasnjim glasovanjem smo dokazali, da EP tega ne zmore. Eno 
kljucnih pogajalskih izhodisc EU je, da ne sprejemamo enostransko novih zavez. EP je to s sibko vecino zavrnil. Zato sem 
glasovala proti resoluciji. Upam, da bo komisarka Hedegaard vztrajala pri pripravljenih izhodiscih.  

4-249-625 

Dan Jørgensen (S&D), skriftlig. − De danske socialdemokrater har afholdt sig fra at stemme om reduktionsforpligtelsen 
på 40 %. Socialdemokraterne støtter i princippet 40 %, men har i denne specifikke afstemning valgt at støtte 30 % som det 
praktisk opnåelige resultat. Dette er også afspejlet i det endelige resultat.  

4-249-750 

Karin Kadenbach (S&D), schriftlich. − Ich bedauere, dass im Rahmen der Resolution zur Klimaschutzkonferenz die 
Forderung nach einer globalen Steuer für Finanztransaktionen, deren Erlös unter anderem für die Bekämpfung der 
Entwaldung und Wüstenbildung eingesetzt werden könnte, keine Mehrheit im Europäischen Parlament gefunden hat. In 
diesem Punkt ist die konservative Mehrheit leider nicht den Empfehlungen der Sozialdemokraten gefolgt. Ich freue mich, 
dass das Ziel angenommen wurde, die weltweite Klimaerwärmung auf mindestens 2 Grad zu begrenzen, ohne eine 
Begrenzung des Temperaturanstiegs auf 1,5° C von den Verhandlungen auszuschließen, damit das Überleben aller Länder, 
Völker und Ökosysteme gewährleistet werden kann.  

4-249-875 

Alan Kelly (S&D), in writing. − Climate change is a real and immediate challenge that the countries of Europe are facing. 
It is vital that there is a worldwide decision made quickly that may help stem the worst results of climate change. 
Therefore I would like to see progress at the Cancún conference.  

4-250 

David Martin (S&D), in writing. − I voted for this resolution, which sets out Parliament’s position in advance of the 
Cancun Climate Change Conference. It emphasises that substantive steps need to be agreed in Cancun to pave the way for 
the conclusion of a comprehensive international post-2012 agreement in South Africa in 2011, which should be in line 
with the latest developments in science and consistent with at least achieving the 2ºC objective, without prejudice to 
moving to a 1.5ºC temperature-increase limit in order to safeguard the survival of all nations, peoples and ecosystems. It 
calls on the European Union once again to take a leading role in the climate negotiations and to actively contribute to a 
more constructive and transparent climate conference in Cancun.  

4-251 

Mario Mauro (PPE), per iscritto. − Il mio voto favorevole alla proposta di Risoluzione riguardante i preparativi per la 
conferenza sul clima che avrà luogo a Cancún dal 29 novembre all’11 dicembre, è dovuto essenzialmente alla necessità di 
arrivare in Messico con una posizione comune chiara e netta. Bene l’atteggiamento costruttivo dell’Unione europea con 
l’accettazione di prendere in considerazione un secondo periodo di impegno ai sensi del protocollo di Kyoto. Tuttavia non 
si arretri neppure di un centimetro rispetto alle condizioni dettate riguardo le emissioni. Nessuno degli attori che fanno 



76  25-11-2010 

parte della comunità internazionale deve arrivare a pensare di abbandonare l’Europa e sé stessa sperando che essa risolva 
da sola i problemi del mondo intero.  

4-252 

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit. – Cette résolution reprend à son compte bien des thèses que la contribution 
du sommet de Cochabamba défend. Je m'en félicite et m'étonne que celle-ci ne soit citée nulle part dans le texte. Elle 
propose ainsi de définir et de faire appliquer le principe de justice climatique et reconnaît sans la citer la dette climatique 
due par les pays du Nord aux pays du Sud. Les objectifs qu'elle propose en matière de réduction des émissions de gaz à 
effet de serre sont conformes à ceux indiqués par le GIEC. 
 
La sobriété énergétique, quoique le mot ne soit à encore pas utilisé, est enfin à l'ordre du jour. Si la bourse des droits à 
polluer dite "Marché Carbone" et l'instauration d'un "Marché carbone mondial" n'étaient pas l'un des axes principaux de ce 
texte, j'aurais pu lui donner mon suffrage.  

4-252-500 

Nuno Melo (PPE), por escrito. − Mais uma vez são grandes as expectativas geradas em torno da Conferência de Cancún 
sobre o clima. Os países com maior responsabilidade nesta matéria têm que continuar a trabalhar no que diz respeito às 
reduções das emissões dos gases com efeito de estufa. Este é um problema que exige uma solução a curto prazo e que 
preocupa o mundo inteiro. 
 
A UE tem de ser capaz de mostrar a sua liderança na luta contra as alterações climáticas. E todos os países, dos EUA aos 
ditos países emergentes, de entre eles a China, fortemente poluentes, deverão igualmente assumir todas as 
responsabilidades numa luta que cada vez deixa menos margem para novas oportunidades. Em causa está, cada vez mais, o 
futuro sustentado da humanidade, num processo que, se nada for feito em devido tempo, poderá chegar ao ponto de não 
retorno.  

4-253 

Andreas Mölzer (NI), schriftlich. − Im Rahmen der anstehenden Klimakonferenz in Cancún sollen, weltweit verbindliche 
Grenzwerte für den Ausstoß des Treibhausgases CO2 zu beschlossen werden, da das bisher gültige Kyoto-Protokoll im 
Jahre 2012 ausläuft. Während die Europäische Union sich für eine Reduktion des Ausstoßes von CO2 um 20 % bis zum 
Ende des Jahrzehnts einsetzt, verlangt das Parlament sogar eine Senkung um 30 %. Bis dato konnten die Klimaziele schon 
nicht erreicht werden, das wird sich durch Festsetzen eines hohen Prozentsatzes nicht verbessern. Vor allem, wenn mit 
dem Emissionshandel die Emissionen zum Teil verlagert wurden. 
 
Wir haben hier in Europa schon ein starkes Umweltbewusstsein, das in einigen sogenannten Schwellenländern bei weitem 
noch nicht vorhanden ist. Man denke etwa an China oder Indien. Ich stehe dem bisherigen System schon skeptisch 
gegenüber. Vor allem, da etwa zur Reduktion des CO2-Ausstoßes vermehrt Atomkraftwerke eingesetzt werden sollen. Das 
hieße, die Pest gegen die Cholera eintauschen. Einem solchen Vorhaben kann ich einfach nicht zustimmen.  

4-253-250 

Radvilė Morkūnaitė-Mikulėnienė (PPE), raštu. − Klimato kaita – viena iš didžiausių šių laikų aplinkosauginių 
problemų, lemiančių ir nemažai gamtinių katastrofų. Jau prieš kurį laiką įsipareigojome sumažinti šiltnamio dujų išmetimą 
į atmosferą. Deja, panašu, kad užsibrėžtų tikslų galime ir nepasiekti. Antra vertus, jokie tikslai nebus pasiekti tol, kol prie 
ES neprisidės ir didieji pasaulio teršėjai. Todėl neatsakinga užsibrėžti dar didesnius tikslus, kol nepasiekti mažiau 
ambicingi tikslai. Kita vertus, pradėję siekti aukštesnių tikslų, patys save įvarysime į kampą – ES pramonė, turėdama 
laikytis griežtesnių reikalavimų, nesugebės vienodomis sąlygomis konkuruoti su valstybių, nenustačiusių tokių griežtų 
reikalavimų, pramone. Taigi, nors ambicingų tikslų užsibrėžimas ir daro mus kovos su klimato kaita lyderiais, tai jokiu 
būdu neprisideda prie ES tikslo tapti konkurencingiausiu regionu pasaulyje. Balsavau prieš galutinį dokumentą, nes net 
neabejoju, kad ES gali pirmauti klimato kaitos mažinimo srityje, taip pat visi suvokiame įsipareigojimus gamtai, bet būtina 
laikytis kiek galima realistiškesnių tikslų ir nuosekliai judėti jų link.  

4-253-500 

Franz Obermayr (NI), schriftlich. − Dass die europäische Wirtschaft aufgrund der Krise ihre Produktion zurückfahren 
musste und nun weniger Emissionen produziert, ist kein Argument für die von EU-Klimakommissarin Hedegaard 
geforderte Reduktion des CO2-Ausstoßes auf 30 Prozent, nachdem die minus 20 Prozent-Marke aufgrund der 
Wirtschaftskrise nun leicht zu erreichen war. Klimaschutz kann jedoch nur dann erfolgreich sein, wenn man ihn global 
betreibt. Es nützt wenig, den CO2-Ausstoß EU-weit zu reduzieren, gleichzeitig aber klimaschädliche Industrien und den 
Sondermüll der Industrienationen in die Dritte Welt auszulagern. Restriktive EU-Maßnahmen bremsen hingegen unsere 
Wirtschaft und behindern unsere Unternehmen im internationalen Wettbewerb. Daher ja zum Klimaschutz, aber nicht auf 
Kosten der Unternehmen und nicht im Alleingang. Ich habe daher gegen den Entschließungsantrag gestimmt.  

4-253-625 

Alfredo Pallone (PPE), per iscritto. − Ho votato a favore della proposta di risoluzione sulla conferenza sul cambiamento 
climatico di Cancun perché l'Europa esprima il suo parere a sostegno degli accordi sul clima in una conferenza di valore 
mondiale. L'auspicio del Parlamento Europeo é quello che i Capi di Stato attribuiscano alla questione massima priorità 
concordando misure concrete in cui la stessa UE possa essere protagonista ribadendo l'impegno per il protocollo di Kyoto. 
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Il surriscaldamento globale é oramai scientificamente provato dunque l'obiettivo deve essere quello di stabilizzare le 
emissioni globali di gas a effetto serra entro e non oltre il 2015 per arrivare a una diminuzione delle emissioni del 50% nel 
2050 al fine di contenere l'aumento della temperatura entro 2`C salvando cosi paesi, popoli ed ecosistemi.  

4-253-875 

Maria do Céu Patrão Neves (PPE), por escrito. − A COP16 é fundamental para todos nós europeus e os cidadãos do 
mundo em geral. Necessitamos de uma política responsável e ambiciosa a este nível por parte de todos os actores políticos. 
A União Europeia tem um papel fundamental e deve liderar as ambições no quadro das alterações climáticas. 

Neste contexto votei negativamente a resolução do Parlamento Europeu por considerar que as metas delineadas são pouco 
ambiciosas. De facto, não posso aceitar um objectivo superior a 1,5ºC num futuro acordo internacional global pós-2012 na 
África do Sul, tendo em conta os últimos desenvolvimentos da ciência. No que se refere a compromissos em matéria de 
redução de emissões, o aumento deve manter-se igualmente abaixo dos 1,5º C, sendo necessário que as emissões globais 
de gases com efeito de estufa atinjam o seu pico o mais tardar até 2015 e sofram, até 2050, uma redução mínima de 50% 
em relação aos níveis de 1990, continuando em seguida a diminuir. 

Não se trata de meras percentagens, mas de metas cientificamente estudadas como possíveis e imprescindíveis para criar 
um ponto decisivo de viragem no caminho que temos percorrido para a destruição de partes significativas da 
biodiversidade do nosso planeta.  

4-254 

Rovana Plumb (S&D), în scris. − Am votat această rezoluție cu convingerea că, la Cancun, anul acesta, vom obține un 
rezultat deosebit. Învățând din rezultatele pozitive de la Nagoya - octombrie 2010 şi din experiența negativă de la 
Copenhaga-2009, consider că UE va vorbi cu o singură voce şi, în baza mandatului, UE şi statele membre trebuie să 
continue să joace un rol constructiv la nivel internaţional pentru obținerea unui acord juridic obligatoriu post-Kyoto. 
Pentru implementarea lui corectă şi pentru mai multă transparenţă, trebuie implicate din plin ONG-urile şi societatea 
civilă. De aceea, salut înscrierea celor 5 000 de reprezentați ai societăţii civile pentru a participa la lucrările COP 16.  

4-254-500 

Paulo Rangel (PPE), por escrito. − Votei favoravelmente esta resolução por considerar que a União Europeia deve dar 
provas do seu forte empenho e determinação no contexto do esforço global para encontrar soluções que permitam atenuar 
as alterações climáticas e os seus impactos.  

4-255 

Frédérique Ries (ALDE), par écrit. – Disons le d'emblée, la conférence de Cancún sur le changement climatique ne sera 
pas un succès. Un pessimisme de raison, justifié par l'absence réelle de volonté affichée ces derniers mois par les 
principaux protagonistes, États-Unis et Chine en tête, sans qui un accord chiffré et contraignant n'est pas envisageable. Il 
n'est pas certain pour autant que Cancún soit la copie conforme de Copenhague et engendre autant de déception chez les 
citoyens. Dans la résolution adoptée ce midi, le Parlement européen a rappelé qu'il fallait viser l'objectif d'une hausse des 
températures limitée à 1,5 °C afin de préserver la survie de toutes les nations et de tous les peuples et écosystèmes. C'est 
une question de responsabilité à l'égard des générations futures. La résolution rappelle que pour être crédible, l'Union 
européenne doit non seulement honorer ses engagements pour venir en aide aux pays les plus pauvres à hauteur de 30 
milliards pour la période 2010-2012, mais encore faire preuve d'imagination pour sauver la planète. Et de prévoir de 
nouvelles sources de financement: taxe sur les transactions financières, taxes internationales sur le commerce, taxes 
nationales sur les émissions, contributions sur les billets d'avion, autant de pistes que j'ai soutenues avec 292 députés 
européens.  

4-255-500 

Raül Romeva i Rueda (Verts/ALE), in writing. − The ENVI resolution was fairly narrowly adopted (final vote 
292/274/38) with the following changes/remarks: the reference to ‘without prejudice to moving to a 1.5ºC limit’ was 
deleted with a narrow majority (RCV Amendment 14 and Amendment 18: 307/304/xx); the explicit mention that 
LULUCF and AAU loopholes could nullify all Annex I targets was deleted (Amendment 16: 316/301/xx), but other 
paragraphs requiring robust rules that are designed to deliver emissions reductions from Annex I remained. Without an 
electronic check a paragraph repeating the UNFCCC 4AR science and 40% was said to have been defeated (although in a 
separate vote on the same paragraph the part about 40% being required by science for +2°C had been maintained). The 
paragraph reiterating ‘the need to adopt a domestic greenhouse gas emissions reduction target for the European Union of 
30% by 2020 as compared with the 1990 level, in the interests of the future economic growth of the European Union’ was 
maintained (PPE Amendment 20 rejected by RCV: 298/316/xx). All in all it remains a good resolution, containing many 
good messages regarding the Kyoto Protocol, limits to offsets and criticism of LULUCF and AAU loopholes as well as 
strong language on the historical responsibility of industrialised countries and the need to finance developing country 
climate efforts.  

4-256 

Peter Skinner (S&D), in writing. − As the move towards the conference gathers pace, it is clear that a real chance exists 
for the EU to make a positive contribution in Cancún. Having listened to the Chair of the Committee, Jo Leinen, I am 
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convinced that at its heart, a multilateral agreement can only be reached if the suspicion of BRIC countries can be 
removed. Similarly, the commitments of many countries to meeting contributions towards helping developing nations has 
to be driven forward at the conference.  

4-256-500 

Alf Svensson (PPE), skriftlig. − Under gårdagens omröstning i Europaparlamentet röstade jag för resolutionen om 
klimatförändringskonferensen i Cancún (COP 16). Jag gjorde detta då resolutionen behandlar ett ytterst angeläget ämne - 
att EU ska visa ett klokt politiskt ledarskap i klimatförhandlingarna. Särskilt drabbade är utvecklingsländerna och därför 
måste världens ledare göra sitt yttersta för att klimatförändringarna inte ska sätta milleniemålsutvecklingsmålen på spel. 
Jag vill dock särskilt betona att jag röstade emot den skrivning i resolutionen som uppmanar EU att i förhandlingarna 
föreslå en skattesats på 0,01 procent på finansiella transaktioner. En sådan skatt är inte rätt väg att gå och kommer inte att 
hjälpa utvecklingsländerna att bekämpa och anpassa sig till klimatförändringarna.  

4-257 

Proposta di risoluzione B7-0675/2010 

4-258-500 

Sophie Auconie (PPE), par écrit. – De graves incidents ont à nouveau eu lieu récemment au Sahara occidental. Ce 
territoire, administré par l’Espagne jusqu’en 1976, reste l'objet de tensions fortes entre les autorités marocaines et les 
indépendantistes. Enceint entre l’Atlantique, la Mauritanie et le sud du Maroc, le Sahara occidental a été partagé entre ces 
deux pays au départ des Espagnols. La résolution proposée par certains de mes collègues au sujet du drame du 24 octobre 
dernier a été rédigée dans l'urgence alors même qu'un certain recul est indispensable sur de tels sujets. J'ai donc fait le 
choix de m'abstenir sur ce texte et de suivre avec attention l'enquête en cours.  

4-258-250 

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. − Palaikau šią rezoliuciją. Po daugiau nei 30 metų dekolonizacijos procesas Vakarų 
Sacharoje lieka neužbaigtas. Susirūpinimą kelia žmogaus teisių padėtis, smurto veiksmai civilių gyventojų stovykloje bei 
tebesitęsiantis konfliktas ir šio konflikto pasekmės visam regionui. Pritariu rezoliucijoje išsakytam susirūpinimui dėl 
išpuolių prieš spaudos ir informacijos laisvę, dėl kurių nukentėjo ir daug Europos žurnalistų. Todėl būtina siekti, kad 
Jungtinės Tautos atliktų nepriklausomą tarptautinį tyrimą siekiant išaiškinti civilių gyventojų mirties ir dingimo priežastis. 
Taip pat svarbu, kad būtų sukurtas žmogaus teisių stebėsenos mechanizmas, paleisti į laisvę žmogaus teisių gynėjai bei 
sudarytos sąlygos žurnalistams, nepriklausomiems stebėtojams ir humanitarinėms organizacijoms laisvai patekti į Vakarų 
Sacharos teritoriją.  

4-258-125 

Maria Da Graça Carvalho (PPE), por escrito. − Suporto o inquérito das Nações Unidas sobre a questão do Sara 
Ocidental e apoio a posição de que Marrocos deve permitir o livre acesso de jornalistas, observadores independentes e das 
organizações humanitárias a esta região particular. Tenho a consciência de que Marrocos é um parceiro estratégico e aliado 
da União Europeia no combate ao fundamentalismo islâmico radical. 
 
Contudo, não aceito a atitude das autoridades marroquinas nos violentos e graves incidentes que provocaram no 
acampamento de Gadaym Izik, no Sara Ocidental, a 8 de Novembro, que resultaram na morte de um número ainda 
desconhecido de pessoas. Congratulo-me por ser membro de uma instituição como o Parlamento Europeu, que tem como 
um dos princípios básicos proteger e promover os direitos humanos. Sendo assim, assumo a necessidade de recorrer a 
órgãos da ONU para propor a criação de um mecanismo de acompanhamento dos direitos humanos no Sara Ocidental. 
Felicito os esforços do Secretário-Geral das Nações Unidas e do seu Enviado Pessoal para encontrar uma solução política 
justa, duradoura e mutuamente aceitável, que permita a auto-determinação do povo do Sara Ocidental.  

4-258 

Diogo Feio (PPE), por escrito. − Há mais de trinta anos que a situação do Sara Ocidental se arrasta sem aparente solução. 
Faz parte, em conjunto com o conflito israelo-palestino e o de Chipre, de um grupo de casos de difícil resolução e que vêm 
perdurando no tempo. Apesar de algumas iniciativas pontuais de abertura de canais de diálogo, que se saúdam, parece hoje 
evidente que as partes em confronto não foram ainda capazes de dar passos concretos rumo a uma solução negociada do 
conflito. As recentes notícias dos incidentes ocorridos no campo de Gadaym Izik inspiram a máxima preocupação quanto 
ao respeito pelos direitos humanos do povo do Saara Ocidental pelas autoridades marroquinas, e dão nota de um 
recrudescimento preocupante neste conflito. Desejo que possa ser posto um fim definitivo a este problema e que seja 
encontrada uma solução político-administrativa para o conflito de forma a conciliar os interesses das partes em litígio.  

4-259 

Ilda Figueiredo (GUE/NGL), por escrito. − Congratulamo-nos por o Parlamento Europeu ter condenado veementemente 
os violentos incidentes ocorridos no acampamento de Gadaym Izik, no Sara Ocidental, a 8 de Novembro, que provocaram 
a morte de um número ainda desconhecido de pessoas. 
 
Esperamos que a Comissão e o Conselho exijam as medidas que aqui se propõem, insistindo na necessidade de recorrer a 
órgãos da ONU para propor a criação de um mecanismo de acompanhamento dos direitos humanos no Sara Ocidental e 
exigir o cumprimento das resolução já aprovadas, incluindo a autodeterminação do povo do Sara Ocidental. 
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Como se diz na resolução, "as Nações Unidas seriam a instância mais adequada para realizar um inquérito internacional 
independente, a fim de esclarecer os acontecimentos, as mortes e os desaparecimentos". 
 
Também se lamentou os atentados à liberdade de imprensa e de informação que muitos jornalistas europeus sofreram, 
insistindo junto do Reino de Marrocos para que permita o livre acesso e a livre circulação no Sara Ocidental da imprensa, 
dos observadores independentes e das organizações humanitárias. 
 
Por último, sublinhamos a importância de aprovar um reforço do financiamento, a atribuição da ajuda humanitária 
necessária aos refugiados sarauís que vivem na região de Tindouf, cujo número é estimado entre 90 000 e 165 000, tendo 
em vista ajudá-los a satisfazer as suas necessidades básicas de alimentação, água, habitação e cuidados médicos, e 
melhorar as suas condições de vida.  

4-259-500 

Lorenzo Fontana (EFD), per iscritto. − Gentile Presidente, onorevoli colleghi, l'autodeterminazione dei popoli 
rappresenta da sempre una delle priorità della Lega Nord. Quest'oggi, votiamo una proposta di risoluzione che si prefissa 
di garantire il rispetto dei diritti umani e di accettabili condizioni socio-economiche per la popolazione del Sahara 
Occidentale. Stigmatizziamo la reazione violenta e ingiustificata del governo marocchino che ha represso nel sangue una 
manifestazione di protesta pacifica e democratica. A tal proposito, invitiamo la Commissione e il Consiglio a sospendere i 
negoziati dell'accordo di associazione tra UE e Marocco. Sulla base di questi presupposti, appoggio decisamente la 
risoluzione.  

4-260 

Richard Howitt (S&D), in writing. − I was delighted to be able to co-author, on behalf of the S&D Group, Parliament’s 
resolution on Western Sahara. I am dismayed that protests in Western Sahara have been met by a violent clampdown by 
the authorities and I share the fears expressed in this resolution for the safety of Sahrawi human rights defenders. The 
situation in Western Sahara remains one of the final vestiges of decolonisation and, after 30 years, needs to be resolved. I 
welcome the call in this resolution for a just, lasting and mutually acceptable political solution in full accordance with the 
UN Security Council resolutions, and I would once again echo the UN in urging that there must be a referendum of the 
people in the region.  

4-261 

David Martin (S&D), in writing. − I voted for this resolution on the unfortunate situation in Western Sahara. I am 
shocked by the violent incidents which took place in the Camp of Gdaim Izik and in the town of Laâyoune, as well as by 
the use of force on the very same day on which the third cycle of informal talks on the status of Western Sahara opened in 
New York. I deplore the loss of human life and express my solidarity with the families of the dead, the injured and the 
disappeared and urge the setting-up, under the aegis of the United Nations, of an independent and transparent committee of 
inquiry with a mandate to establish the responsibilities of the various parties for triggering the aforementioned events, and 
to indicate what casualties occurred. I am also astonished that European parliamentarians and journalists were refused 
access to Western Sahara and call on the Moroccan authorities to allow the press and non-governmental organisations 
access to the region.  

4-261-500 

Nuno Melo (PPE), por escrito. − A situação no Saara Ocidental é muito preocupante e o Parlamento Europeu deve dar um 
sinal claro da sua condenação ao que lá se passa. É, pois, necessário acabar com os actos de violência de ambas as partes e 
partir para um diálogo transparente e de boa-fé que ponha termo a um conflito que já causou demasiados mortos e que 
continua a provocar um grande número de desalojados e refugiados. A UE tem que continuar a fazer um esforço de ajuda 
humanitária a estes refugiados para que estes tenham um mínimo de condições de sobrevivência.  

4-261-750 

Willy Meyer (GUE/NGL), por escrito. − He votado a favor de esta Resolución puesto que es un mensaje alto y claro que 
refuerza el derecho del pueblo saharaui a su autodeterminación y denuncia las atrocidades cometidas por el gobierno 
marroquí. Es positiva puesto que condena la violencia ejercida por Marruecos en la disolución del Campamento saharaui 
de la Dignidad, de la muerte del joven Nayem Elghari y del bloqueo informativo al que la fuerza ocupante tiene sometido 
al Sahara Occidental impidiendo el acceso a periodistas, ONG y cargos electos. Aunque desde mi grupo habíamos pedido 
incluir la necesidad de congelar el Acuerdo de Asociación de la UE con Marruecos, por incumplimiento de la cláusula 
segunda del mismo, he apoyado con mi voto esta Resolución porque recoge la exigencia de una investigación internacional 
desarrollada por Naciones Unidas, pide a Marruecos que "respete la ley internacional sobre la explotación de los recursos 
naturales del Sahara Occidental" e "insiste en la necesidad de invitar a los órganos de Naciones Unidas a proponer la 
puesta en marcha de un mecanismo de seguimiento y control de los derechos humanos en el Sahara Occidental". Por todo 
ello, y aunque me hubiera gustado una condena más contundente y clara, he votado a favor.  

4-262 

Alfredo Pallone (PPE), per iscritto. − Onorevoli colleghi, il motivo per cui ho votato a favore sulla questione dell'attuale 
situazione nel Sahara occidentale ha la sua ragion d'essere nell'impegno che da sempre è stato dimostrato, ponendo molta 
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attenzione all'evolversi del contenzioso tra Marocco e Fronte Polisario sul Sahara occidentale, soprattutto per le evidenti 
implicazioni che tale problematica ha sulla stabilità della regione. 
 
In diverse situazioni è stato chiaro l'invito al Marocco a mantenere un dialogo aperto, flessibile e senza precondizioni per 
ottenere piccoli ma importanti progressi nel negoziato di pace condotto sotto l'egida delle Nazioni Unite. Ho 
personalmente sempre sostenuto gli sforzi dell'ONU e del suo Ambasciatore Ross nell'ottica di un dialogo bilaterale 
politico, negoziato e sostenibile tra le due parti. 
 
In numerosi paesi dell'UE, cosi come in Italia, sussiste una diffusa sensibilità e attenzione per le condizioni in cui versa il 
popolo Saharawi, con particolare comprensione per le posizioni e i punti di vista del Marocco. L'Unione e in particolare i 
paesi del Mediterraneo sono da sempre in prima linea per gli aiuti umanitari alla popolazione Saharawi, poiché è 
fondamentale il principio di solidarietà verso popolazioni che vivono tali problematiche. 
 
Il mio voto si pone nell'ottica di un graduale miglioramento dell'attuale situazione attraverso un impegno reciproco alla 
cooperazione e al dialogo.  

4-262-250 

Maria do Céu Patrão Neves (PPE), por escrito. − Associei-me a esta resolução por considerar fundamental a luta pelos 
direitos humanos. Registaram-se no Sara Ocidental situações de violência policial contra cidadãos que, sem recorrer à 
violência, protestavam em acampamento às portas da cidade - El Aaiun -, contra a situação social, política e económica e 
contra as suas condições de vida. As forças policiais usaram contra os manifestantes gás lacrimogéneo e bastões para 
evacuar o acampamento. 

Mais do que uma questão política com um Estado vizinho estamos perante uma violação dos direitos humanos que todos 
devemos condenar sem excepção, pelo que voto favoravelmente a presente resolução e junto a minha voz à dos meus 
colegas no sentido de exortar todas as partes a manterem a calma e a absterem-se de todos os actos de violência.  

4-262-500 

Raül Romeva i Rueda (Verts/ALE), por escrito. − Tras los múltiples intentos por parte del régimen de Marruecos de 
impedir que este Parlamento se pronunciara sobre la situación de los derechos humanos en el Sahara Occidental, debemos 
congratularnos por que en esta ocasión el lobby marroquí haya fracasado. Considero inaceptable las constantes injerencias 
marroquíes. Así mismo, el texto de la Resolución no es sino un compromiso entre posturas que parten de análisis muy 
distintos, por ello quiero dejar clara la postura de nuestro grupo en favor del pueblo Sahraui, y en concreto nuestra condena 
de la provocadora e irresponsable manera como se desmanteló el campo de Gdaim Izyk. No podemos poner al mismo 
nivel a quienes agreden, torturan y masacran, con quienes tratan de defenderse. Es necesaria una investigación 
independiente, así como que se permita el libre acceso y circulación de los responsables de los medios de comunicación e 
información. La UE, y especialmente España y Francia, deben asumir su responsabilidad histórica y demandar a 
Marruecos que cese en su actitud bloqueante e intransigente, congelando incluso los numerosos acuerdos comerciales y de 
relaciones privilegiadas que existen entre la UE y el Reino de Marruecos, y haciendo todo lo posible por que tenga lugar el 
referéndum de autodeterminación contemplado en numerosas resoluciones de Naciones Unidas.  

4-262-625 

Marie-Thérèse Sanchez-Schmid (PPE), par écrit. – Les violences qui se sont produites au Sahara occidental, dans le 
camp de Gdim Izik lors de son démantèlement ainsi que dans la ville de Laâyoune, sont graves et doivent être fermement 
condamnées. Le Parlement européen a raison d'exprimer sa préoccupation face à la dégradation de la situation dans la 
région. Comme l'a rappelé l'ONU, les parties au conflit doivent s'entendre afin de parvenir à une solution politique réaliste, 
juste, durable et mutuellement acceptable, qui soit conforme aux résolutions pertinentes du Conseil de sécurité des Nations 
Unies. Cependant, je regrette que ce texte ait été élaboré sans attendre que le Parlement ait à sa disposition des faits 
tangibles et des données précises sur les circonstances qui ont conduit à ce drame, et sur le nombre exact de victimes. Les 
journalistes, enquêteurs indépendants, observateurs et responsables politiques doivent pouvoir avoir accès à la ville de 
Laâyoune et aux camps de réfugiés pour pouvoir sereinement faire la lumière sur ces événements. La détresse des 
populations sahraouies ne doit en aucun cas être instrumentalisée pour encourager de nouvelles violences.  

4-262-750 

Søren Bo Søndergaard (GUE/NGL), in writing. − I voted in favour of the joint resolution on Western Sahara (B7-
0675/2010). However, I strongly regret that the resolution fails to mention and criticise the illegal fisheries agreement 
between EU and Morocco, which allows European fishing fleets to operate in waters within occupied Western Sahara 
territory.  

4-263 

Bart Staes (Verts/ALE), schriftelijk. − Ik heb voor de resolutie over de situatie in de Westelijke Sahara gestemd. Deze 
gezamenlijke resolutie vormt een sterk signaal vanuit het Europees Parlement, dat het recent oplaaiend geweld in de 
Westelijke Sahara veroordeelt. Op 8 november werden de Sahrawi-protestkampen op een gewelddadige manier ontruimd. 
Hierbij vielen verschillende doden aan beide kanten en vele gewonden onder de burgers. De kampen waren een vreedzaam 
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protest van de Sahrawi tegen de repressie, marginalisatie, plundering van hun natuurlijke rijkdommen (o.a. vis) en de 
slechte levensomstandigheden onder de Marokkaanse bezetting. De resolutie dringt erop aan onmiddellijk een einde te 
maken aan het geweld en het instellen van een onafhankelijk onderzoek naar de gebeurtenissen in Gdaim Izik en 
Laâyoune. De Marokkaanse autoriteiten worden opgeroepen om vrije toegang te verlenen tot de Westelijke Sahara aan 
journalisten, humanitaire organisaties, Europarlementsleden en onafhankelijke waarnemers. 
 
De verhoogde repressie door de Marokkaanse instanties ten opzichte van mensenrechtenactivisten en Sahrawi activisten 
(willekeurige arrestaties, aanklachten en opsluiting) is zeer zorgwekkend. Deze gebeurtenissen zetten druk op de informele 
gesprekken tussen Marokko en het Polisario Front, die begin november onder begeleiding van de VN hervat werden. Een 
rechtvaardige en duurzame politieke oplossing is echter noodzakelijk opdat de situatie van het Sahwari volk kan 
verbeteren.  

4-264 

Eva-Britt Svensson (GUE/NGL), in writing. − I voted in favour of the joint resolution on Western Sahara, B7-
0675/2010. However, I find it extremely regrettable that the resolution fails to mention and criticise the illegal fisheries 
agreement between the EU and Morocco, which allows European fishing fleets to operate in waters within the occupied 
Western Sahara territory.  

4-264-500 

Dominique Vlasto (PPE), par écrit. – Comme mes collègues, je déplore les récents événements au Sahara occidental et 
tiens à exprimer ma solidarité avec toutes les familles des victimes. Pour autant, j'ai refusé de m'associer à cette résolution 
qui contient de nombreuses erreurs factuelles, omet des faits déterminants et ne rend pas compte objectivement des 
violences qui ont éclaté le 8 novembre 2010. La prudence, ainsi que des éléments tangibles et incontestables, auraient dû 
guider cette résolution. Au lieu de cela, ce texte déséquilibré porte un jugement hâtif et non éclairé sur la situation et 
discrédite, sans aucun fondement, l'enquête indépendante diligentée par les autorités marocaines. Je regrette cette 
déclaration partisane faite dans la précipitation car elle pèse sur le climat des négociations informelles à l'ONU entre le 
Royaume du Maroc et le Front Polisario et a généré des tensions sur place. Nous perdons ainsi de vue ce qui devrait être 
notre priorité: la recherche d'un accord équilibré et mutuellement acceptable pour les deux parties permettant de rétablir la 
stabilité et la sécurité des populations civiles. Nous devons absolument éviter que s'ouvre un nouveau front dans la région 
sensible du Sahel et préserver notre partenariat stratégique avec le Maroc.  

4-265 

Proposta di risoluzione B7-0650/2010 

4-265-250 

Sophie Auconie (PPE), par écrit. – Depuis la disparition de l’URSS, l’Ukraine est devenue un enjeu majeur de la 
géopolitique européenne. L’indépendance retrouvée, elle est encore partie intégrante de l’ « étranger proche » défini par 
Moscou. Avec la volonté de jouir pleinement de sa liberté d’action et mettant en avant les liens historiques forts qu’elle 
entretient avec l’Union européenne, l’Ukraine fait depuis un certain temps savoir son intention de rejoindre les États 
membres de l'Union européenne. Riche en ressources naturelles, située au cœur d’une région-clé, l’Ukraine doit être vue 
comme un pivot stratégique pour l’Union européenne. J’ai voté pour la résolution du Parlement européen qui accueille 
avec satisfaction l'orientation européenne de l'Ukraine. Elle rappelle cependant les progrès dont cette fragile démocratie 
doit encore faire preuve. En même temps, elle relève les efforts importants et les avancées significatives que le pays a 
connu ces derniers temps. Si elle prend un ton mesuré, elle affirme le destin européen de l’Ukraine.  

4-265-375 

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. − Palaikau šią rezoliuciją. Susirūpinimą kelia tai, kad pastaraisiais mėnesiais Ukrainoje 
iškilo grėsmė demokratinėms, susirinkimų, žodžio ir žiniasklaidos laisvėms. Valdžios institucijos turėtų ištirti pranešimus 
dėl teisių ir laisvių pažeidimų bei imtis veiksmų juos ištaisyti. Be to, svarbu, kad valdžia susilaikytų nuo bet kokių 
mėginimų tiesiogiai ar netiesiogiai kontroliuoti nacionalinių žiniasklaidos įstaigų pranešimų turinį. Rinkimų taisyklės taip 
pat vis dar lieka diskusijų objektu. Todėl būtina imtis aktyvių veiksmų gerinti rinkimų sistemą ir iki ateinančių Parlamento 
rinkimų patobulinti šios srities teisės aktus. Be to, būtina stiprinti institucijų patikimumą, stabilumą, nepriklausomumą ir 
užtikrinti valstybės valdymą, pagrįstą demokratijos ir teisinės valstybės principais. Taip pat Ukrainos valdžios institucijos 
turėtų dėti daugiau pastangų kovojant su korupcija.  

4-265-500 

Vilija Blinkevičiūtė (S&D), raštu. − Pritariu Parlamento rezoliucijai dėl Ukrainos tolimesnių veiksmų siekiant politinio 
stabilumo tiek šalyje, tiek už jos ribų. Ukraina yra svarbi Europos Sąjungos partnerė vykdant kaimynystės politiką su Rytų 
Europa, todėl labai svarbu ir toliau siekti glaudaus bendradarbiavimo, ypač vizų režimo srityje. Parlamentas ragina 
Komisiją ir Tarybą parengti veiksmų planą dėl bevizio režimo nustatymo Ukrainai. Siekiant ilgalaikio politinio stabilumo 
tiek šalies viduje, tiek su kaimyninėmis šalimis, svarbu įgyvendinti konstitucines reformas, kurios padėtų sukurti tinkamą 
pusiausvyrą tarp vykdomosios valdžios bei teismų sistemos. Tolesnės reformos taip pat būtinos siekiant įtvirtinti 
žiniasklaidos laisvę bei pliuralizmą. Valstybės institucijos raginamos imtis priemonių, kad būtų užtikrinta spaudos laisvė. 
Europos Sąjunga tvirtai pasiryžusi padėti Ukrainai vykdyti savo reformas. Taigi, Europos Sąjunga ir toliau siekia 
intensyviai bendradarbiauti su Ukraina, stiprindama demokratiją šioje šalyje ir spartindama jos integraciją į Europos 
Sąjungą.  
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4-265-750 

Maria Da Graça Carvalho (PPE), por escrito. − Critico as eleições locais na Ucrânia de 31 de Outubro e gostaria que a 
liberdade de imprensa pudesse ser respeitada. Condeno a mudança de última hora com a lei eleitoral antes de 31 de 
Outubro, bem como o facto de que os partidos da oposição não foram autorizados a apresentar candidatos nas 
circunscrições eleitorais. Concordo com o Parlamento Europeu de não tolerar restrições das normas democráticas e de 
preservar a liberdade de expressão. Pactuo com o Parlamento Europeu ao condenar o governo em Kiev pela falha cometida 
sobre este delicado assunto.  

4-266 

Lara Comi (PPE), per iscritto. − Nelle lingue slave "Ucraina" significa "Terra di confine". Per i russi è sempre stata una 
provincia lontana e ormai l'Ucraina è terra di confine anche per l'Unione europea, in conseguenza del penultimo 
allargamento. 
 
Tuttavia, per una volta non vogliamo che nel nome di un luogo sia scritto il destino di un popolo. Con la prudenza 
suggerita dal rispetto della volontà democratica, l'Unione europea svolge coerentemente il suo ruolo di attore globale, 
offrendosi come garante di libertà, democrazia e pluralità in una situazione in cui il rispetto di tali valori può consentire di 
raggiungere quella stabilità che tanto serve al paese. 
 
Infatti, nel processo di allargamento non entrano in gioco solamente valutazioni di natura strategica e commerciale – per 
quanto anche tali aspetti siano da ritenere rilevanti – ma soprattutto una costante e pacifica opera di ampliamento della 
sfera culturale che fa riferimento all'universo di valori di cui l'UE è portatrice. 
 
Da sei anni ormai, a partire dalla Rivoluzione arancione che fra poche settimane vedrà cadere il suo anniversario, il paese 
sta attraversando una fase di assestamento democratico. Auspichiamo che la nostra presenza e vicinanza concreta siano di 
supporto alla formazione di un'autentica coscienza democratica e al suo rispetto.  

4-266-500 

Mário David (PPE), por escrito. − Voto a favor desta proposta de resolução porque as relações entre a União Europeia e a 
Ucrânia, um dos principais parceiros da União na sua vizinhança a Leste, são bastante importantes para a estabilidade, 
segurança e prosperidade de toda a Europa. Conscientes de que partilham responsabilidades ao nível da promoção da 
estabilidade, a União Europeia e a Ucrânia têm vindo a intensificar negociações e procurar novas parcerias de cooperação 
que vão para além da mera cooperação económica, integrando também as áreas do Estado de Direito ou o respeito pelos 
direitos humanos, onde ainda há tanto por fazer na Ucrânia, como bem atesta o retrocesso verificado no recente processo 
eleitoral. 
 
Sublinho, ainda, a importância fundamental do processo de integração europeia da Ucrânia para a realização das 
necessárias reformas económicas, sociais e políticas. Considero, por isso, particularmente relevante a conclusão do acordo 
de associação tendo em vista a efectiva implementação da Agenda de Associação União Europeia - Ucrânia.  

4-267 

Diogo Feio (PPE), por escrito. − Não obstante os primeiros gestos do Presidente Yanukovych e das sucessivas 
declarações das autoridades ucranianas acerca da vontade da Ucrânia em aderir à União Europeia e adoptar os padrões 
europeus no tocante à boa governação e ao respeito dos direitos humanos e das liberdades cívicas dos seus cidadãos, é 
forçoso reconhecer que existe uma necessária cautela. Na verdade, surgem com demasiada frequência notícias que dão 
conta de retrocessos das liberdades de expressão e de associação, bem como da influência política junto dos meios de 
comunicação social e das instâncias judiciais e da acção dos seus serviços de segurança. Creio que uma Ucrânia fiel às 
promessas dos seus líderes políticos poderia iniciar um caminho rumo à adesão cujo primeiro passo deve ser a 
institucionalização de um Estado de direito livre.  

4-267-500 

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. − Considero que a Ucrânia é um parceiro estratégico crucial da UE, pelo que 
não posso deixar de expressar a minha preocupação com os poderes excessivos concedidos aos serviços de segurança no 
sentido de intimidar as ONG que operam nesse país a  controlar os meios de comunicação ucranianos. É igualmente de 
destacar a importância de permitir que os partidos da oposição ucranianos possam participar nas eleições, sem restrições 
nem discriminações. Entendo que só na medida em que a Ucrânia tenha em conta as recomendações da presente resolução 
possamos manter o nosso apoio às perspectivas de integração europeia da Ucrânia para assegurar a parceria estratégica 
com este país.  

4-268 

Tunne Kelam (PPE), in writing. − I voted for the Resolution on Ukraine. However, I regret the fact that this House has 
postponed the vote already two times, which has resulted in a situation that the EU-Ukraine summit, for which the 
resolution was drafted, has taken place before our vote. The European Parliament has seen it as its duty and privilege to 
take its own position before regular summit meetings with third countries to be able to convey its position in time to both 
parties. The impact of a resolution adopted afterwards will be much weaker. If such a delay was meant by some colleagues 
as an attempt not to disturb too much the new Ukrainian administration, it is certainly a short-sighted policy. 



25-11-2010  83 

 
The EU is, and will be, open to all fields of cooperation, but the price of that cooperation can never be looking aside from 
the alarming attempts to destroy the major achievements of the Orange revolution – free elections and freedom of media. I 
support the statement by Commissioner Gucht yesterday that there are common European principles on which we cannot 
compromise.  

4-269 

David Martin (S&D), in writing. − I voted for this resolution on Ukraine. I welcome the efforts made by the current 
governing coalition to re-establish political stability in Ukraine, which is an essential condition for the consolidation of 
democracy in the country. A lasting political stability can only be ensured through constitutional changes that establish a 
clear separation of powers, as well as a proper system of checks and balances between and within the executive, legislative 
and judicial branches of power.  

4-269-500 

Nuno Melo (PPE), por escrito. − As recentes eleições que decorreram na Ucrânia e tendo em conta as declarações da 
missão de observação OSCE/ODHIR, que considerou que as normas internacionais foram, em grande parte, cumpridas, 
são um sinal de que este país continua a evoluir positivamente no sentido de uma futura integração no espaço da UE. É, no 
entanto, importante que os políticos e as autoridades ucranianas se empenhem para que a estabilização política e 
económica seja uma realidade a breve trecho. Para isso é necessário que se implementem as necessárias reformas 
constitucionais, da consolidação do Estado de Direito, do estabelecimento de uma economia de mercado social e de 
renovados esforços no combate á corrupção e à melhoria do clima empresarial e de investimento.  

4-270 

Justas Vincas Paleckis (S&D), raštu. − Neseniai įvykę vietos rinkimai Ukrainoje išplėtė prezidento V. Janukovyčiaus 
partijos įtaką regionams. Deja, rinkimų sistemos pakeitimas keletą mėnesių prieš juos, dalinai sugrįžtant į mažoritarinę 
sistemą, dar labiau supriešino poziciją ir opoziciją, sudarė pagrindą kaltinti valdžią nedemokratiškais ketinimais. 
Rezoliucijoje taip pat nuogąstaujama, kad pastaruoju metu Ukrainoje padaugėjo žodžio, susirinkimo teisės pažeidimų, 
ribojama žiniasklaidos laisvė. Balsavau už rezoliucijos priėmimą, nes joje ES narystės ilguoju laikotarpiu siekianti Ukraina 
raginama priimti tarptautinius standartus atitinkančius žiniasklaidos veiklą reguliuojančius įstatymus, pabrėžia būtinybę 
stiprinti valstybės institucijų nepriklausomumą ir veiksmingumą. Tik tokiu būdu įmanoma užtikrinti demokratijos veikimą 
ir teisės viršenybę šalyje. Pritariu rezoliucijos autorių raginimams Kijevui toliau modernizuoti energijos resursų tiekimo 
infrastruktūrą ir kartu su ES valstybėmis įgyvendinti energijos šaltinių tiekimo diversifikavimo projektus. Sveikinu vizų 
liberalizavimo veiksmų planą, kuriame nurodomos praktiškos gairės kuo skubesniam jo įgyvendinimui: kaip pagerinti 
Ukrainos teisės viršenybės ir pamatinių teisių įgyvendinimą.  

4-270-250 

Alfredo Pallone (PPE), per iscritto. − Credo che migliorare i rapporti con uno Stato vicino, nello specifico uno Stato del 
Partenariato Orientale, stipulare accordi commerciali e aumentare gli scambi di informazioni nonché agevolare gli 
spostamenti dei cittadini nei diversi paesi, sia un ambito fondamentale al quale l'UE non dovrà mai rinunciare; per questo 
ho votato a favore della proposta di risoluzione sull'Ucraina. Concordo totalmente col contenuto della risoluzione che con 
l'attuazione dell'Action Plan fissa le condizioni per una liberalizzazione dei visti di breve durata nell'UE e rafforza la 
posizione dell'Unione nei confronti dello sviluppo democratico del paese dopo le ultime elezioni locali. Inoltre, la 
risoluzione consentirà all'Ucraina di partecipare ai programmi dell'Unione e definirà l'attuazione delle nuove leggi sul gas 
dopo l'adesione di Kiev alla comunità dell'energia.  

4-270-375 

Maria do Céu Patrão Neves (PPE), por escrito. − O novo contexto político e marco institucional da Ucrânia e a vontade 
do Presidente da Ucrânia recentemente eleito, Viktor Yanukovych, e do Parlamento ucraniano (Verkhovna Rada), em 
confirmar a determinação da Ucrânia em aderir à UE são mais um passo no sentido da abertura de um processo de adesão. 

Nos termos do artigo 49.º do TUE, a Ucrânia pode solicitar a adesão à UE, como qualquer Estado europeu que respeite os 
princípios da liberdade, da democracia, do respeito pelo direitos humanos e liberdades fundamentais, bem como o Estado 
de Direito. 

A resolução que votei favoravelmente aponta propostas que serão comunicadas às autoridades Ucranianas. Ainda há um 
caminho a percorrer para uma estabilidade institucional que reconheça a plena participação de todos os actores políticos 
conduzindo à saudável alternância do poder. Faço votos para que os fortes laços históricos, culturais e económicos que a 
UE tem com a Ucrânia sejam solidificados e permitam, a seu tempo, a entrada do povo ucraniano na União. Com este 
propósito sublinho a importância de um reforço da cooperação em matéria de intercâmbio de jovens e estudantes e de 
desenvolvimento de programas de bolsas que permitirão aos ucranianos familiarizar-se com a UE e os seus Estados-
Membros.  

4-270-500 

Raül Romeva i Rueda (Verts/ALE), por escrito. − Ha sido una resólución bastante consensuada en la que se destaca que 
Ucrania, conforme al artículo 49 del Tratado de la Unión Europea, puede solicitar su adhesión a la UE como cualquier 
Estado europeo que suscriba los principios de libertad, democracia y respeto de los derechos humanos y las libertades 
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fundamentales y del Estado de Derecho: Así mismo hace hincapié en que Ucrania, que tiene la intención de adherirse a la 
Unión Europea, mantiene fuertes vínculos históricos, culturales y económicos con la Unión Europea y es uno de sus socios 
clave entre los países vecinos del Este, pues ejerce una notable influencia en la seguridad, la estabilidad y la prosperidad de 
todo el continente.  

4-271 

Viktor Uspaskich (ALDE), raštu. − Gerbiami kolegos, po šių metų pradžioje įvykusių vyriausybės rinkimų Kijeve 
dauguma žmonių pagalvojo, kad Ukrainai atėjo „galas“. Esmė ta, kad naujoji Ukrainos vyriausybė yra labiau pragmatiška 
ir atvira reformoms nei buvo tikėtasi. Glaudus bendradarbiavimas su Ukraina yra svarbus, jei yra bent menka galimybė 
užtikrinti stabilumą regione. Pastaraisiais metais Ukraina pavirto politinio futbolo aikštele: Rusijos ir Vakarų kova dėl 
įtakos Ukrainai Oranžinės revoliucijos metu, tiek pastaruosiuose rinkimuose. Nesvarbu, ar ji pasirinks Rusiją ar Vakarus, 
dabar ES turi galimybę vykdyti naują politiką dėl Ukrainos, kuri apimtų ir Rusiją. Mano šalis, Lietuva, taip pat čia turi 
vaidmenį. 
 
Saugumas ir energetika – dvi sritys, kuriose bendradarbiavimas ilgai užtruks siekiant atitaisyti kai kurias Kijevo nelaimes. 
Tačiau svarbu, kad Ukrainai dedant pastangas modernizuoti savo ekonomiką ir labiau integruotis į Europą būtų paisoma 
demokratijos principų ir gerbiamos žmogaus teisės. Todėl nuoširdžiai tikiuosi, kad kitame lapkričio 22 d. Briuselyje 
vyksiančiame ES ir Ukrainos aukščiausiojo lygio susitikime bus pasiekta tvarios pažangos.  

4-272 

Joachim Zeller (PPE), schriftlich. − Mit dem Zerfall der Sowjetunion erhielt das ukrainische Volk erstmals in seiner 
Geschichte die Möglichkeit, seine Zukunft in Freiheit und nationaler Selbständigkeit zu gestalten. Dem großen 
ukrainischen Volk, das in der Stalinzeit und im Zweiten Weltkrieg einen enormen Blutzoll mit dem Verlust von vielen 
Millionen Menschenleben zu zahlen hatte, gehört die Solidarität und die Unterstützung der europäischen Staaten und 
Völker. Dass das Volk der Ukraine gewillt ist, seine Zukunft unter demokratischen und rechtsstaatlichen Verhältnissen zu 
gestalten, hat es in der „Orangenen Revolution“ gezeigt und bewiesen. Allen, die in der Ukraine in Politik, Wirtschaft und 
Gesellschaft Verantwortung tragen, sollte dies stets bewusst sein. Die Durchführung der letzten Regionalwahlen und 
Ereignisse vor und nach den Wahlen in der Ukraine lassen Zweifel aufkommen, ob das Handeln der politisch 
Verantwortlichen in der Ukraine den Prinzipien von Freiheit, Demokratie und rechtsstaatlichem Handeln entspricht. Mit 
der vorliegenden Resolution bekräftigt das Europäische Parlament seinen Standpunkt, dass das ukrainische Volk der 
Solidarität der europäischen Völker gewiss sein kann, dass die in der Ukraine politisch Verantwortlichen aber aufgefordert 
sind, dem Willen des ukrainischen Volkes Rechnung zu tragen, sein Leben in Demokratie, Freiheit und Rechtsstaatlichkeit 
zu gestalten. Ich stimme als Mitunterzeichner diesem gemeinsamen Entschließungsantrag zu.  

4-273 

Relazione: Yannick Jadot (A7-0310/2010)  

4-273-250 

Luís Paulo Alves (S&D), por escrito. − Votei favoravelmente esta resolução porque considero necessário que a União 
Europeia assuma a liderança na luta contra as alterações climáticas, reforçando a sua competitividade económica através 
da economia de energia e das economias renováveis, dois sectores que permitem melhorar a sua segurança energética e 
com forte potencial em termos de desenvolvimento industrial, de inovação, de ordenamento do território e de criação de 
emprego. 
 
Não obstante, para desempenhar esta função e beneficiar da competitividade, a União Europeia terá de alterar as suas 
políticas comerciais, quer bilaterais, regionais ou multilaterais, uma vez que o comércio de bens e serviços é responsável 
por cerca de 20% das emissões mundiais de gases com efeito de estufa. Deverá favorecer as rupturas necessárias nos 
modos de produção e de consumo e nas estratégias de investimento. Deverá, de igual modo, ser activa no que respeita às 
emissões provenientes do transporte internacional e às tecnologias favoráveis ao clima. Apesar do percurso que a União 
ainda terá de percorrer nesta temática, já foram realizados importantes contributos, nomeadamente no que concerne à 
importação ilegal de madeiras, aos biocombustíveis e às emissões no sector da aviação.  

4-273-500 

Elena Oana Antonescu (PPE), în scris. − Comerțul de bunuri și servicii generează aproximativ 20% din emisiile globale 
de gaze cu efect de seră. Susțin continuarea politicilor comerciale orientate către diferențierea produselor și serviciilor în 
funcție de impactul acestora asupra climei. Am votat în favoarea acestei rezoluții deoarece identifică etapele suplimentare 
care vor permite Uniunii Europene să continue această direcție, consolidează interacțiunea pozitivă dintre comerț și 
protecția climei, instrumentele care asigură coerența dintre comerț și climă și încurajează prețuri echitabile în comerțul 
internațional evitând emisiile de carbon. 
 
Vreau să accentuez faptul că Uniunea Europeană nu-și poate asuma rolul de lider în lupta împotriva schimbărilor climatice 
dacă nu-și consolidează competitivitatea economiei prin economisirea de energie și dezvoltarea de surse de energie 
regenerabilă. Acestea sunt două sectoare care au un potențial ridicat în ceea ce privește dezvoltarea industrială, inovarea, 
amenajarea teritorială, crearea de noi locuri de muncă și care pot îmbunătăți securitatea energetică europeană.  

4-273-750 
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Sophie Auconie (PPE), par écrit. – En décembre 2009 s’est tenu le sommet de l’ONU sur le climat, où malheureusement 
l’Union européenne n’a pu jouer le rôle qu’elle souhaitait. En pointe dans le domaine du développement durable, il 
m’apparaît important qu’elle étende cet engagement dans les politiques commerciales internationales. C’est pourquoi, avec 
l’ouverture du sommet de Cancún, mes collègues eurodéputés et moi-même avons souhaité donner un mandat volontariste 
à la délégation qui défendra les positions européennes. Nous demandons à la Commission européenne de discriminer les 
produits importés en fonction de leur empreinte écologique et de mettre en place un bilan carbone de toutes les politiques 
commerciales. Rappelant que la lutte contre les changements climatiques est un facteur de compétitivité, notre résolution 
appelle à la sensibilisation de tous les secteurs industriels au problème des « fuites carbone » et à l’arrêt de subventions 
aux énergies fossiles, notamment les exonérations de taxe pour le transport aérien.  

4-273-875 

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. − Balsavau už šią rezoliuciją. Europos prioritetai kovoje su klimato kaita srityje yra 
energijos tausojimas bei atsinaujinanti energija. Jais galima pagerinti ES energetinį saugumą ir jie turi didelį potencialą 
pramonės, inovacijų, regioninės plėtros ir darbo vietų, vystant žaliąją energetiką, kūrimo srityse. Tačiau ši kova turi ir 
neigiamą poveikį visos ES rinkos konkurencingumui.Tarptautinės prekybos taisyklės yra labai svarbios kovojant su 
klimato kaita, tačiau Pasaulio prekybos organizacijos (PPO) susitarime nėra tiesioginių nuorodų į klimato kaitą, 
aprūpinimą maistu ir Tūkstantmečio vystymosi tikslus. Manau, kad reikia pakeisti PPO taisykles siekiant užtikrinti, kad jos 
derėtų su įsipareigojimais, prisiimtais pagal Kioto protokolą ir daugiašalius aplinkos apsaugos susitarimus, ir juos atitiktų. 
Taip būtų užtikrinama, kad visos šalys laikytųsi vienodų standartų, nes šiuo metu kai kurios šalys subsidijuodamos 
energijos kainas ir netaikydamos apribojimų arba kvotų išmetamam CO2 kiekiui turi didesnį konkurencinį pranašumą ir 
nėra suinteresuotos prisijungti prie daugiašalių susitarimų dėl klimato kaitos.  

4-274 

Vilija Blinkevičiūtė (S&D), raštu. − Balsavau už šį pranešimą, kadangi jame nustatomi strateginiai tikslai ir etapai, 
kuriais Europos Sąjunga galėtų toliau žengti, siekdama geresnio susitarimo klimato kaitos klausimais. Norėčiau pabrėžti, 
kad Europos Sąjunga jau žengė pirmuosius žingsnius teisinga kryptimi nelegalios medienos importo, biokuro ir aviacijos 
emisijų srityse. Norėčiau atkreipti dėmesį į tai, kad kova su klimato kaita yra konkurencingumo rodiklis ir Europos 
prioritetai šioje srityje yra energijos tausojimas ir atsinaujinanti energija, kuriais galima pagerinti Europos Sąjungos 
energetinį saugumą ir kurie turi didelį potencialą pramonės, inovacijų, regioninės plėtros ir darbo vietų kūrimo srityse. 
 
Kadangi susitikimo klimato kaitos klausimu Kopenhagoje rezultatas buvo nuviliantis susitarimas, Europos Sąjunga dabar 
turi būti labiau girdima, vieninga ir veiksminga. Ji turėtų skirti daug dėmesio išlakų sumažinimo ir paramos 
besivystančioms šalims tikslų nustatymui, kurie atitiktų mokslines rekomendacijas ir Europos Parlamento rekomendacijas.  

4-274-500 

Alain Cadec (PPE), par écrit. – Le rapport de Yannick Jadot rappelle que le commerce des biens et services est 
responsable d'environ 20% des émissions mondiales de gaz à effet de serre et qu'il convient de le prendre en compte dans 
la lutte contre le changement climatique. Alors que l'Union européenne a mis en place des politiques climatiques 
ambitieuses, il est essentiel que les politiques commerciales relayent elles aussi cet impératif politique. Je rejoins le 
rapporteur pour déplorer le fait que certains pays, en subventionnant les prix de l'énergie et en n'appliquant aucune 
restriction ou aucun quota de CO2, pourraient bénéficier d'un avantage comparatif. Il est regrettable que ces pays n'aient 
aucun intérêt à adhérer aux accords multilatéraux relatifs au changement climatique et favorisent en cela une concurrence 
déloyale. La politique commerciale de l'Union européenne n'est pas une fin en soi mais doit rester un instrument politique 
de régulation. Nous devons garantir une concurrence loyale et refuser que nos efforts en matière climatique nous 
pénalisent dans les échanges mondiaux.  

4-275 

Lara Comi (PPE), per iscritto. − L'impegno dell'Unione europea per porre un freno alle emissioni di CO2 non può essere 
portato avanti attraverso le dichiarazioni di principio e le contrapposizioni ideologiche. Quali che siano le conseguenze del 
problema, e senza considerare le soluzioni spesso radicali che emergono da studi più o meno argomentati, è nostra 
responsabilità non spingere l'ambiente a cambiare perché non sappiamo con certezza a quali problematiche andiamo 
incontro. 
 
In questo quadro le politiche commerciali devono fare la loro parte. È facile chiedere agli Stati membri di ridurre le 
emissioni, ma è inutile se gli impianti produttivi maggiormente inquinanti vengono spostati in paesi a ridosso dei nostri 
confini. È politicamente comodo promuovere campagne sul consumo di prodotti locali, ma è privo di senso se per ottenerli 
si acquistano materie prime o prodotti intermedi dall'altro lato del mondo. Agire in maniera responsabile richiede anche 
una calibrazione attenta delle politiche commerciali, sulla base di un'attenta considerazione di tutto ciò che circonda i 
problemi. Chiudere gli occhi significa ingannare prima di tutto noi stessi.  

4-275-500 

George Sabin Cutaş (S&D), în scris. − Am votat pentru această rezoluție deoarece găsesc că textul raportorului merge în 
direcția asumării unor angajamente îndrăznețe din partea Uniunii Europene în combaterea schimbărilor climatice. Prin 
această rezoluție se propune, la nivelul UE, reducerea gazelor cu efect de seră cu până la 30%. Susțin această propunere 
ambițioasă și consider, în același timp, că acest efort al UE trebuie sa fie dublat la nivel internațional de efortul marilor 
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state industrializate. Astfel, trebuie găsită o cale prin care să antrenăm și actorii internaționali statali mai reticenți să ne 
urmeze. De asemenea, în calitatea mea de raportor virtual din partea grupului politic S&D, am subliniat, prin depunerea de 
amendamente textului inițial, necesitatea creării unei Organizații Mondiale a Mediului și a introducerii unor criterii de 
mediu în reforma SGP.  

4-275-750 

Marielle De Sarnez (ALDE), par écrit. – Les politiques commerciales de l'UE ont un impact sur le climat et la 
responsabilité de l’UE ne peut pas s’arrêter aux émissions de gaz à effet de serre qu’elle produit sur son propre territoire. 
Le Parlement européen a adopté à une large majorité ce rapport qui tente d'améliorer la cohérence entre commerce et 
climat, faisant des propositions sur la discrimination des produits en fonction de leur impact climatique, et sur la réalisation 
d’un bilan carbone pour toutes les politiques commerciales. Si on peut regretter que certaines propositions ambitieuses 
n'aient pas reçu l'appui des conservateurs, l'adoption de ce rapport reste un appel clair à une transformation écologique de 
notre économie.  

4-276 

Edite Estrela (S&D), por escrito. − Votei favoravelmente o relatório sobre "política comercial internacional no contexto 
dos imperativos das alterações climáticas", porque, tendo em conta que o comércio de bens e serviços é responsável por 
cerca de 20 % das emissões mundiais de gases com efeito de estufa, são necessárias medidas, ao nível da política 
comercial comum, que permitam travar o aquecimento global.  

4-277 

Diogo Feio (PPE), por escrito. − Depois do impasse que representou a Conferência de Copenhaga sobre as alterações 
climáticas é importante que a União Europeia persista na linha seguida até aqui, no sentido de um compromisso sério com 
o desenvolvimento sustentável, procurando reduzir as suas emissões de carbono sem que tal ponha em causa as indústrias 
europeias. Porém, o compromisso europeu para a redução de emissões não pode perder de vista a eficiência económica e 
não pode pôr em causa a sustentabilidade económica dos Estados, que neste momento atravessam uma crise económica 
sem precedente. Não podemos permitir a transferência crescente de tecnologias para os países em desenvolvimento como 
modo de fazer face à fuga de carbono e não podemos deixar que as políticas tendentes à redução das emissões de CO2 
condenem a indústria europeia.  

4-277-500 

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. − A Cimeira do Clima, organizada pela ONU, em Copenhaga, saldou-se por 
um acordo decepcionante que não está à altura de limitar o aquecimento do planeta abaixo dos 2° C. Acresce que o Acordo 
de Copenhaga não é nem global, nem vinculativo. A UE não é, longe disso, a principal responsável por este fiasco. A UE 
tem, pelo contrário, sido líder no combate às alterações climáticas e deve ser encorajada a reforçar essa liderança, não 
esquecendo os esforços tremendos que as nossas indústrias já fazem para fazer face às reduções obrigatórias de emissões 
no espaço europeu. 
 
Note-se que a UE contribui em 15% para as emissões globais, estimando-se que essa percentagem desça para 10% em 
2030 enquanto que os EUA, a China e a Índia contribuem para metade das emissões globais com tendência a aumentar. No 
contexto da política comercial internacional da UE face às alterações climáticas, mesmo que outros não nos acompanhem, 
o nosso objectivo deve ser na aposta na investigação científica, na inovação tecnológica de energias descarbonizadas, na 
eficiência energética e na criação de empregos verdes de forma a aumentarmos a nossa competitividade.  

4-278 

João Ferreira (GUE/NGL), por escrito. − A ser implementada grande parte das medidas propostas neste relatório não 
seriam dados passos positivos no combate às alterações climáticas. Antes pelo contrário, apoiando o Tratado de Lisboa e o 
"comércio livre", aplicando controlos paliativos sobre a degradação ambiental que a liberalização do comércio está a gerar, 
apenas se agravará a degradação do ambiente que ameaça de forma crescente o planeta e quem nele vive. O que está aqui 
em causa é se aceitamos a manutenção da exploração desenfreada dos recursos naturais e dos trabalhadores e dos povos 
para servir um sistema capitalista dominante, em crise permanente. Pela nossa parte, não o aceitamos e por isso estamos 
contra: a que se continue a insistir num controlo das emissões através do "comércio de licenças de emissão", que tem 
demonstrado que, em vez de diminuir as emissões, as aumenta; uma maior "abertura dos mercados" e a divisão do trabalho 
no plano mundial, para que o capital da UE deite a mão aos recursos dos países do Terceiro Mundo, baixando custos e 
aumentando lucros; um capitalismo verde que associa "a protecção do clima e a liberalização do comércio" e as "trocas de 
bens e serviços ambientais". 

4-278-500 

Elisabeth Köstinger (PPE), schriftlich. − Die EU hat in ihrer internationalen Handelspolitik die Verantwortung 
umweltpolitische Aspekte des Handels miteinzubeziehen. Ich befürworte die ersten Schritte der EU, die sie bei den 
Handelsabkommen bereits in diese Richtung unternommen hat. Aber es muss noch Weitere geben. Den Artikel 48 konnte 
ich allerdings nicht mittragen. Agrarsubventionen sind für die Nahrungsmittelsicherheit und -unabhängigkeit für 500 
Millionen Europäerinnen und Europäer notwendig und diese steht für mich im Vordergrund. Darüber hinaus ermöglichen 
die Förderungen Diversität im Anbau und tragen zur Landschaftspflege bei.  

4-279 
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Astrid Lulling (PPE), par écrit. – J’ai voté contre le rapport sur les politiques commerciales internationales dans le cadre 
des impératifs dictés par les changements climatiques étant donné que je ne partage nullement l’avis et le raisonnement du 
rapporteur. Sa revendication d’accroître les objectifs de réduction de gaz à effet de serre quels que soient les débouchés des 
négociations internationales mettrait les entreprises européennes dans un désavantage compétitif conséquent. La 
proposition du rapporteur de compenser ce désavantage par des mesures protectionnistes telles qu'une taxe carbone aux 
frontières de l’Union et des prix minimaux réglementés pour le CO2 élargirait le déficit compétitif vers d’autres secteurs 
en aval de la chaîne de production industrielle. En outre, ces mesures mettraient à mal la politique du commerce extérieur 
de l’Union en compliquant la conclusion de futurs accords de libre-échange, qu’ils soient bilatéraux ou multilatéraux. 
 
La conférence de Copenhague il y a un an a démontré qu’une avancée unilatérale de l’Union européenne mène à l’échec 
de sa politique climatique. En effet, ses partenaires économiques ne se laissent dicter ni les objectifs ni la méthode 
européenne. L’Union doit soutenir ses entreprises dans leurs efforts de réduire leur intensité en énergie tout en maintenant 
leur compétitivité internationale. Une approche plus pragmatique dans les négociations internationales en serait un début.  

4-280 

David Martin (S&D), in writing. − I welcome this report, which sets out how the EU’s trade policy might contribute to 
tackling climate change. Mr Jadot wants the EU to assume international leadership on this matter and examine the 
possibility of a financial transaction tax, reform of the WTO (particularly its anti-dumping rules), prevent the European 
Investment Bank from granting loans to projects that have a negative impact on the climate and end agricultural export 
subsidies – all of which I welcome.  

4-281 

Marisa Matias (GUE/NGL), por escrito. − O comércio de bens e serviços é responsável por cerca de 20 % das emissões 
mundiais de gases com efeito de estufa. Em muitos dos Estados-Membros, as emissões associadas ao consumo são 
superiores ao nível das associadas à produção. A União Europeia tem que lutar contra estas emissões "transaccionadas". Só 
assim encetamos um combate efectivo às alterações climáticas. Por exemplo, a UE não pode financiar a luta contra a 
desflorestação ao mesmo tempo que a incentiva através da importação de produtos florestais e de biocombustíveis. A UE 
deve transformar os seus modos de produção e de consumo e não se limitar a externalizar as suas emissões. A UE deve 
orientar as suas políticas comerciais no sentido de uma discriminação dos produtos em função do seu impacto climático e 
assim contribuir para as rupturas necessárias dos modos de produção e de consumo e nas estratégicas de investimento. 
 
As políticas climáticas dos nossos parceiros sociais não podem ser postas em causa para aumentar as quotas de mercado 
europeias. A UE deve ter uma postura activa relativamente às emissões do transporte internacional e assegurar o acesso às 
tecnologias favoráveis ao clima dos países em desenvolvimento. Como o relatório aponta para este caminho, votei 
favoravelmente.  

4-281-500 

Nuno Melo (PPE), por escrito. − O equilíbrio entre a política comercial internacional e os imperativos das alterações 
climáticas não é fácil de alcançar, mas há que fazer um esforço para se reduzir significativamente os níveis de emissão de 
gases com efeito estufa pela qual o comércio internacional é responsável. No entanto, isso não pode ser feito à custa da 
perda de competitividade das indústrias europeias, ainda mais num cenário de grave crise económica e de aumento do 
desemprego. Temos que encontrar políticas amigas do ambiente que, ao mesmo tempo, impulsionem a economia e 
diminuam os níveis alarmantes de desemprego.  

4-282 

Andreas Mölzer (NI), schriftlich. − Der Bericht versucht eine Lösung für das von der EU hausgemachte Problem der 
Globalisierung zu finden. In fremden Ländern werden Billigprodukte unter völlig anderen Bedingungen produziert und 
dann billig nach Europa transportiert, wodurch in Europa Löhne gedrückt und die Wirtschaft geschwächt wird. 
 
Dieser Bericht thematisiert die viel höhere CO2-Produktion, die dadurch hervorgerufen wird. Er zielt aber nicht darauf ab, 
den jeweiligen Produkten einen entsprechenden Handelsnachteil aufzulasten, sondern fordert im Gegenteil, europäische 
Technologien und europäisches Know-How in alle Welt zu verschenken. Damit wird das Globalisierungsproblem nicht 
abgeschwächt, sondern massiv verschärft. Deshalb habe ich gegen den Bericht gestimmt.  

4-282-500 

Maria do Céu Patrão Neves (PPE), por escrito. − Votei favoravelmente a Resolução do PE sobre as políticas comerciais 
internacionais no contexto dos imperativos das alterações climáticas por me rever nas metas ambiciosas do Conselho 
Europeu de reduzir entre 80 a 95% as emissões europeias de gases com efeito de estufa até 2050, relativamente aos valores 
de 1990, ambição esta necessária para que a União recupere a liderança internacional em termos climáticos, o que 
conduzirá certamente a um incentivo para também outros países assumirem compromissos mais ambiciosos. 

Sublinho a importância de se conseguir um acordo internacional vinculativo relativo à protecção climática e apoio 
firmemente o lançamento de um debate público sobre a criação de uma Organização Mundial do Meio Ambiente. Creio 
ainda ser essencial reforçar a interacção positiva entre comércio e protecção do clima, tornar os preços no comércio 
internacional mais justos e evitar as fugas de carbono, fomentar a diferenciação dos produtos em função dos seus efeitos 
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sobre o clima, pugnar para que a liberalização das trocas não ponha em causa políticas ambiciosas em matéria de clima, 
integrar plenamente o transporte na problemática comércio-clima, reforçar os instrumentos de compatibilização entre o 
comércio e o clima e a coerência comércio-clima da UE na perspectiva dos países em desenvolvimento.  

4-283 

Rovana Plumb (S&D), în scris. − Pentru a juca un rol de lider în lupta împotriva schimbărilor climatice, Uniunea 
Europeană trebuie să consolideze competitivitatea economiei sale prin economisirea de energie și folosirea surselor de 
energie regenerabile, două sectoare care pot îmbunătăți securitatea sa energetică și care au potențial ridicat în ceea ce 
privește dezvoltarea industrială, inovarea, amenajarea teritorială și crearea de locuri de muncă. 
 
În același timp, UE trebuie să își schimbe politicile comerciale, fie că acestea sunt bilaterale, regionale sau multilaterale. 
Aceasta deoarece comerțul cu bunuri și servicii este responsabil pentru aproximativ 20% din emisiile globale de gaze cu 
efect de seră. Acesta este un proiect dificil. Însă UE a făcut deja primii pași în direcția cea bună în ceea ce priveşte 
importul ilegal de lemn, biocombustibilii, și emisiile provenite din aviație. Rezultat al numeroaselor discuții desfășurate cu 
întreprinderi, asociații, reprezentanți sindicali sau cu Comisia, acest raport urmărește să identifice etapele suplimentare 
care ar permite UE să continue în această direcție.  

4-283-500 

Raül Romeva i Rueda (Verts/ALE), por escrito. − La Cumbre de las Naciones Unidas sobre el clima celebrada en 
Copenhague se saldó con un acuerdo decepcionante que no está en condiciones de limitar el calentamiento del planeta por 
debajo de 2°C. Del mismo modo, el Acuerdo de Copenhague no es ni global ni vinculante. La UE no es —ni mucho 
menos— el principal responsable de este fracaso, pero su falta de unidad, su incapacidad para expresarse por unanimidad, 
su incapacidad para situar los objetivos de reducción de las emisiones y de apoyo a los países en desarrollo a la altura de 
las recomendaciones de los científicos y de las peticiones del Parlamento Europeo la han convertido a menudo en un ente 
inaudible e ineficaz. ¿Por qué se dan tantas dificultades? Seguramente no hay una respuesta única, pero una parte 
significativa del problema se debe a que numerosos países aún no han experimentado a gran escala y siguen dudando de 
las ventajas económicas, sociales o democráticas de una transformación ecológica de su economía, a pesar de la 
multiplicación de los estudios y de las experiencias con éxito en materia de transición energética y de una agricultura y un 
transporte más sostenibles.  

4-284 

Oreste Rossi (EFD), per iscritto. − Siamo fortemente contrari a questa relazione perché non possiamo accettare un 
atteggiamento strumentale e totalmente contrario agli interessi economici della nostra realtà sociale e produttiva. Pensare 
che da soli come Europa si possa risolvere il problema dell'emissione di CO2 nell'ambiente é pura utopia. Dopo aver 
chiesto troppo al vertice di Copenaghen l'anno scorso, non abbiamo imparato la lezione e di nuovo si sta preparando un 
documento che chiede troppo anche in vista del prossimo vertice sui cambiamenti climatici a Cancun. Non abbiamo dubbi 
sull'esito se quel testo quando arriverà in aula sarà approvato, farà la stessa fine del precedente, gettato nel cestino. Questa 
relazione sembra voler fissare i punti per il prossimo documento che sarà predisposto per il vertice sulla lotta ai 
cambiamenti climatici (COP16).  

4-285 

Relazione Yannick Jadot (A7-0310/2010) e risoluzione RC-B7-0616/2010 

4-286 

Robert Goebbels (S&D), par écrit. – Je ne peux pas suivre la logique à la base des travaux du Parlement européen relatifs 
au changement climatique. Selon beaucoup de députés, l'Union devrait faire toujours plus en matière de réduction 
d'émissions: -30 %, -40 %, -50 %, alors que nous n'arrivons pas à mettre en exécution la fameuse stratégie 2020! D'autant 
que le reste du monde ne prend pas note des gesticulations européennes. À Copenhague, "l'accord' s'est fait entre 
Américains, Chinois, Indiens, Brésiliens et Africains. L'Union européenne n'était même pas conviée. 
 
À Cancún, il n'y aura pas d'accord "contraignant" sur les fameux certificats CO2 pour la bonne raison que les législateurs 
des États-Unis, du Canada et d'Australie n'en veulent pas, et que la Chine, l'Inde, le Brésil et d'autres ne se laisseront pas 
enfermer dans un tel carcan. L'Union européenne devrait investir davantage dans des nouvelles technologies, et non dans 
des actions qui ne servent que la spéculation financière.  

4-287 

Relazione: Harlem Désir (A7-0317/2010)  

4-288 

Jean-Luc Bennahmias (ALDE), par écrit. – La responsabilité sociale des entreprises dans les accords internationaux va 
dans le sens d'une meilleure gouvernance de l'économie mondiale, favorise une mondialisation plus juste, plus sociale, plus 
humaine et sert le développement durable. À l'heure de la mondialisation, je soutiens cette proposition visant à moraliser 
les pratiques du commerce international.  

4-288-500 

Luís Paulo Alves (S&D), por escrito. − A globalização e a crise financeira e social vieram reforçar a exigência de regras 
mais fortes no que respeita à economia mundial, uma vez que o comércio internacional apresenta-se actualmente apenas a 
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favor dos interesses de alguns actores económicos, que tiraram proveito da liberalização das trocas para exteriorizar parte 
da sua produção e diversificar a sua cadeia de aprovisionamento a partir de países de baixos custos de produção e com um 
menor quadro regulamentar. 
 
Deste modo, aceito os princípios propostos neste relatório no sentido de se levar a cabo as trocas comerciais em coerência 
com os objectivos da União e, em especial, com a sua política externa, o que pode ser conseguido através da 
implementação da responsabilidade social e ambiental das empresas nas trocas comerciais, de modo a que estas deixem de 
prosseguir com o incumprimento dos princípios da responsabilidade social, pois esta constitui uma forma de dumping 
social, o qual deve ser regulamentado, aprovando-se as propostas deste relatório nomeadamente no que concerne aos 
mecanismos de cooperação judiciária entre a UE e os países parceiros de modo a processar empresas multinacionais por 
faltas pesadas cometidas por estas no que respeita ao ambiente e aos direitos fundamentais e através da adopção de uma 
nova iniciativa pela Comissão.  

4-288-750 

Sophie Auconie (PPE), par écrit. – Depuis la fin de la deuxième guerre mondiale, l’Union européenne a tiré de grands 
bénéfices de l’ouverture des marchés internationaux. En revanche, nous pouvons regretter que le modèle social européen, 
qui a accompagné la mondialisation sur le continent, n’ait eu que peu d’écho dans les négociations commerciales 
internationales. C’est l’objet de la résolution à laquelle j’ai apporté ma voix cette semaine. Par ce texte j’ai souhaité que 
l’Union prenne une position forte sur la question du dumping social. Il demande ainsi que la notion de responsabilité 
sociale des entreprises, reconnue par l’OCDE, l’OIT et les Nations Unies, soit intégrée dans le système de préférence 
généralisé ; que la Commission procède à de nouvelles études d’impact, pour évaluer les effets des accords commerciaux 
sur les PME européennes ; que ces accords contiennent désormais systématiquement une clause sur la responsabilité 
sociale des entreprises. De même que dans le domaine du développement durable, l’Union européenne doit affirmer ses 
convictions en matière de modèle social et en faire un terrain de progrès pour la mondialisation.  

4-289 

Vilija Blinkevičiūtė (S&D), raštu. − Balsavau už šį pranešimą, nes jame išdėstomi Europos Parlamento pasiūlymai, 
kuriuose numatomos konkrečios priemonės, kaip skatinti įmonių socialinę atsakomybę, įgyvendinant Europos Sąjungos 
prekybos politiką. Norėčiau atkreipti dėmesį į tai, kad tarptautinė ekonomikos ir finansų krizė visur sukėlė socialinę krizę, 
o dėl jos padidėjo naujų ir griežtų taisyklių poreikis, kad pasaulio ekonomika būtų geriau valdoma ir nesiplėtotų žmonių 
sąskaita. Taigi, Europos Sąjungos prekybos politika turi atitikti bendrus ES tikslus ir, visų pirma, jos užsienio politikos 
tikslus. Be to, labai svarbu, kad Europa užtikrintų, jog jos prekybos politika nepakenktų, bet padėtų ginti jos socialinį 
modelį ir jos aplinkos politiką. 
 
Sutinku su Europos Parlamento raginimu, kad Europos Komisija turėtų patobulinti savo tvarumo poveikio vertinimo 
modelį, kadangi turi būti tinkamai atspindimas prekybos derybų ekonominis, socialinis poveikis, poveikis žmogaus 
teisėms ir aplinkai, įskaitant klimato kaitos sušvelninimo tikslus. Be to, Komisija turėtų imtis tolesnių priemonių, susijusių 
prekybos susitarimais su ES šalimis partnerėmis, ir prieš pasirašant prekybos susitarimus ir po to atlikti poveikio vertinimo 
tyrimus, ypač atsižvelgiant į pažeidžiamus sektorius.  

4-290 

Sebastian Valentin Bodu (PPE), în scris. − UE are un rol determinant în eforturile de a crea o nouă guvernanță și, în 
acest scop, trebuie să promoveze coerența politicilor instituțiilor internaționale. Devine clar că UE trebuie să reflecteze, în 
cadrul revizuirii strategiei sale comerciale, asupra politicii comerciale pe care dorește să o adopte. Dacă vrea să transmită 
un mesaj clar împotriva protecționismului, trebuie să se asigure de caracterul loial al comerțului internațional. 
 
Uniunea trebuie să își apere interesele comerciale, respectând propriile norme și valori și asigurând respectarea lor de către 
alții. Nu trebuie uitat faptul că, în Europa, societățile comerciale sunt supuse respectării stricte a standardelor sociale și de 
mediu. UE trebuie să poată cere același lucru partenerilor săi comerciali, în special țărilor emergente, și să promoveze 
cerințe de calitate și de durabilitate, mai ales pentru produsele alimentare care intră pe teritoriul său, în scopul menținerii 
unui comerț loial și echitabil. Uniunea trebuie să instaureze un dialog cu partenerii săi și să găsească un spațiu comun de 
transmitere a valorilor sale. Prin acest efort de transparență și de dialog cu privire la noile competențe care i-au fost 
atribuite, Parlamentul European joacă un rol esențial, având obligația de a da negocierilor un mandat politic și moral.  

4-290-500 

Maria Da Graça Carvalho (PPE), por escrito. − No seio da globalização económica e do comércio internacional tem 
havido um aumento da pressão competitiva entre nações que, por vezes, tem conduzido a abusos graves em matéria de 
direitos humanos e de ambiente. Votei favoravelmente este relatório por o considerar particularmente relevante no intuito 
de garantir o desenvolvimento de políticas mais sustentáveis que considerem as questões sociais e ambientais, 
nomeadamente através da promoção da responsabilidade social das empresas. 
 
É fundamental que as actividades das empresas europeias que investem e operem noutros locais sejam conformes com os 
valores europeus e as normas acordadas a nível internacional. Em particular, este relatório propõe que os futuros acordos 
comerciais negociados pela União Europeia contenham um capítulo sobre desenvolvimento sustentável que inclua uma 
cláusula "Responsabilidade Social de Empresas", a qual considero crucial.  
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4-291 

Lara Comi (PPE), per iscritto. − Dalla relazione in esame emerge come l'obiettivo consista nel trasmettere ai 
comportamenti delle imprese quei valori che contraddistinguono l'Unione europea e i suoi antesignani da sempre. 
 
Il fine è pienamente condivisibile, purché tuttavia venga attuato in maniera corretta e non imponga alle nostre imprese 
degli oneri che ne pregiudichino la competitività, già ristretta da norme spesso rigide in materie quali il diritto del lavoro e 
gli standard ambientali (materie in cui peraltro nessuno, all'interno degli Stati membri, mette in dubbio i benefici sociali 
che si accompagnano agli appesantimenti delle strutture di costo). 
 
Ritengo pertanto che sia necessario agire con cautela, poiché non è il momento adatto per imporre oneri che non siano 
sorretti da un unanime riconoscimento e da una condivisa volontà collettiva.  

4-291-500 

Marielle De Sarnez (ALDE), par écrit. – Les investissements à l'étranger représentent un enjeu économique très 
important pour les pays émergents et en développement. Cependant, compte tenu de la faiblesse de la législation sociale et 
environnementale de ces pays, on peut craindre certains abus en matière de conditions de travail, de violations des droits 
humains ou d’atteintes à l’environnement. C'est pourquoi le Parlement européen a demandé l’inclusion d’une clause de 
responsabilité sociale pour les entreprises investissant dans les pays en voie de développement dans le cadre d'accords 
commerciaux signés par l’Union européenne. Cette clause permettra d’exiger des engagements clairs et vérifiables de ces 
entreprises, de leurs filiales et de leur chaîne d’approvisionnement concernant l'impact social et environnemental de leur 
activité. Elle créera également un droit de recours pour les victimes. C'est une bonne réponse pour faire progresser partout 
dans le monde le niveau d'exigence de protection sociale et environnementale.  

4-292 

Edite Estrela (S&D), por escrito. − Votei favoravelmente este relatório por defender a necessidade de uma nova 
abordagem regulamentar para o comércio internacional. Estas normas, mais eficazes e bem aplicadas, devem contribuir 
para o desenvolvimento de políticas mais sustentáveis que tenham verdadeiramente em conta as preocupações sociais e 
ambientais e não somente o lucro, a qualquer custo, das empresas.  

4-293 

Diogo Feio (PPE), por escrito. − Os princípios que regem a RSE são plenamente reconhecidos no plano internacional, e 
incidem sobre a expectativa de um comportamento responsável por parte das empresas, o que pressupõe o respeito pelas 
legislações em vigor, nomeadamente em matéria de fiscalidade, emprego, relações laborais, direitos humanos, ambiente, 
direitos dos consumidores e ainda o seu envolvimento na luta contra a corrupção. Considero por isso muito positivo que a 
UE passe a incorporar nos futuros acordos comerciais negociados um capítulo sobre desenvolvimento sustentável que 
inclua cláusulas RSE.  

4-293-250 

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. − A promoção da responsabilidade social das empresas é um objectivo 
apoiado pela União Europeia. A União deve assegurar que as políticas externas por ela levadas a cabo contribuem 
efectivamente para o desenvolvimento sustentável e o desenvolvimento social desses países. Deve ainda assegurar que as 
actividades das empresas europeias, onde quer que invistam e operem, são conformes com os valores europeus e as normas 
acordadas a nível internacional. 
 
Nos termos do artigo 207.º do Tratado sobre o Funcionamento da União Europeia, a política comercial comum da UE deve 
ser conduzida "de acordo com os princípios e objectivos da acção externa da União", e nos termos do artigo 3.° deve 
contribuir, entre outras coisas, para "o desenvolvimento sustentável do planeta, a solidariedade e o respeito mútuo entre os 
povos, o comércio livre e equitativo, a erradicação da pobreza e a protecção dos direitos humanos, em especial os da 
criança, bem como para a rigorosa observância e o desenvolvimento do direito internacional, incluindo o respeito dos 
princípios da Carta das Nações Unidas". 

4-293-375 

Sylvie Guillaume (S&D), par écrit. – J'ai voté pour le rapport sur la responsabilité sociale des entreprises dans les accords 
commerciaux. La mondialisation s’est accompagnée d’une compétition intense entre pays qui a conduit à des abus 
intolérables de la part de nombreuses multinationales dans les pays en développement, en matière de conditions de travail, 
de violations des droits humains et d’atteintes à l’environnement. Le Parlement demande l’inclusion d’une clause sur la 
responsabilité sociale des entreprises dans tous les accords de commerce signés par l’Union européenne. Cette clause 
obligera à une publication régulière de bilans rendant compte de l’impact social et environnemental des activités des 
entreprises, de leurs filiales et de leur chaîne d’approvisionnement. Le rapport demande l’établissement d’une coopération 
judiciaire entre l’UE et les États signataires et d’accords de commerce pour garantir un accès effectif à la justice pour les 
victimes en cas de violation de la législation sociale et environnementale par les multinationales et leurs filiales.  

4-293-437 

Juozas Imbrasas (EFD), raštu. − Pritariau pranešimui, nes, kaip žinia, tarptautinės prekybos suklestėjimas yra pagrįstas, 
jei iš tiesų prisideda prie ekonominio vystymosi, užimtumo ir gyvenimo lygio gerėjimo. Tik dėl to prekybos atvėrimas yra 
vertinimas kaip teigiamas ir priimtinas. Tačiau jis sukelia labai stiprų pasipriešinimą, jei yra vykdomas naikinant darbo 
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vietas arba blogina gyvenimo sąlygas, socialines teises ir aplinką. Prekybos politikos negalima suvesti vien tik į kelių 
ekonomikos veikėjų tiesioginius interesus. Prekybos liberalizavimas turi labai skirtingų ekonominių ir socialinių padarinių, 
kuriuos reikia suvaldyti ir kartais kompensuoti, nes vieni dėl liberalizacijos laimi, kiti pralaimi. Tarptautinės prekybos 
plėtra duoda abipusę naudą tik tada, kai laikomasi tam tikrų sąlygų. Todėl atsiranda poreikis reglamentuoti prekybos 
atvėrimą, jo sąlygas, jo tempą, kuris paspartėjus globalizacijai jaučiamas dar stipriau. Europa, kaip ir tarptautinė 
bendruomenė, susiduria su būtinybe įtraukti į tarptautinės prekybos taisykles realias garantijas tvaraus vystymosi ir 
socialinių teisių srityje. Šis reikalavimas atitinka tiek JT, tiek ES tikslus, taip pat didelius Europos piliečių lūkesčius. Iki 
šiol praktiškai nebuvo jokio ryšio tarp prekybos ir įmonių socialinės atsakomybės. Prekybos taisyklių susiejimas su įmonių 
prisiimamais įsipareigojimais socialinės atsakomybės srityje būtų veiksminga priemonė, kuri padėtų pasiekti, kad įmonės 
geriau elgtųsi ir kad valstybės, pasirašančios prekybos susitarimus su ES, laikytųsi socialinių ir aplinkos standartų.  

4-293-500 

Elisabeth Köstinger (PPE), schriftlich. − Ich habe für den Bericht gestimmt, da ich der Meinung bin, dass Unternehmen 
die Handel betreiben eine gewisse Verantwortung gegenüber den Menschen haben, die für sie arbeiten. Erst die Aufnahme 
von Klauseln für soziale Verantwortung in die Handelsabkommen mit Drittstaaten stellt gleiche Voraussetzungen für die 
Unternehmen in der EU und in diesen Drittstaaten her und bietet Schutz der Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmer. Bei der 
Festlegung der Klauseln muss allerdings auf die Verhältnismäßigkeit geachtet werden. Sie müssen ein Gleichgewicht 
darstellen und dürfen nicht so angesetzt sein, dass sie den Handel so stark behindern, dass dies erst wieder auf die 
Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmer und in weiterer Folge auch auf die Verbraucherinnen und Verbraucher zurückfällt.  

4-294 

Petru Constantin Luhan (PPE), în scris. − Efectele economice și sociale datorate liberalizării comerțului sunt diferite de 
la o țară la alta și trebuie să fie ținute sub control în majoritatea cazurilor. Politica comercială comună trebuie să fie în 
conformitate cu obiectivele generale ale Uniunii Europene și nu trebuie să deservească doar interesele de scurtă durată ale 
unor operatori economici importanți. 
 
Am votat în favoarea acestui raport deoarece consider că integrarea principiilor referitoare la responsabilitatea socială a 
întreprinderilor în normele de comerț internațional va oferi Uniunii posibilitatea de a exercita anumite presiuni asupra 
întreprinderilor și asupra statelor semnatare ale acordurilor comerciale cu Uniunea Europeană pentru garantarea respectării 
standardelor în materie de muncă. Astfel, ne vom asigura că politicile externe pe care le punem în practică vor contribui 
efectiv la dezvoltarea socială și economică durabilă, iar întreprinderile vor respecta normele și valorile noastre convenite la 
nivel internațional.  

4-295 

David Martin (S&D), in writing. − I welcome my colleague Harlem Desir’s report on corporate social responsibility. He 
considers CSR to be an effective tool for improving competitiveness, skills and training opportunities, occupational safety 
and the working environment, protecting workers’ rights and the rights of local and indigenous communities, promoting a 
sustainable environmental policy and encouraging exchanges of good practice at local, national, European and world level. 
He does, however, make it clear that they cannot supplant labour regulations or general or sectoral collective agreements.  

4-296 

Jean-Luc Mélenchon (GUE/NGL), par écrit. – La responsabilité sociale des entreprises peut être de la poudre aux yeux 
et une manière, en limitant certains abus, de laisser entendre que les autres sont acceptables. Pour autant, elle peut donner 
un cadre conceptuel et juridique à l'intervention des États sur la production et les conditions sociales et écologiques de 
celle-ci. Dans cet objectif, j'appuie ce texte.  

4-296-500 

Nuno Melo (PPE), por escrito. − Os princípios que regem a legislações em vigor, nomeadamente em matéria de 
fiscalidade, emprego, relações laborais, direitos humanos, ambiente, direitos dos consumidores e ainda o seu envolvimento 
na luta contra a corrupção, têm que ser adoptados por todas as empresas que funcionam no comércio internacional. 
Portanto, a inclusão no futuro deste tipo de cláusulas nos acordos comerciais a negociar é muito importante.  

4-297 

Andreas Mölzer (NI), schriftlich. − Auch dieser Bericht zielt auf stärkere Reglementierung der Wirtschaft durch die EU 
ab. Die EU hat aber schon sehr oft bewiesen, dass ihre Beschränkungen weder die Wirtschaft noch die Lebensqualität 
stärken, sondern eher kontraproduktiv wirken. Glücklicherweise ist sich der Berichterstatter aber dessen bewusst, wie 
wichtig es für unsere Zukunft ist, der Globalisierung in ihren Auswüchsen einen Riegel vorzuschieben. Er fordert ganz 
dezidiert, dass der internationale Handel nur soweit liberalisiert werden soll, wie es für alle gesellschaftlichen Schichten 
nutzbringend ist und solange die Lebensqualität dadurch verbessert wird. Deshalb habe ich mich bei der Abstimmung 
meiner Stimme enthalten.  

4-298 

Alfredo Pallone (PPE), per iscritto. − Dopo le crisi climatica, energetica e alimentare, quella finanziaria internazionale, 
che ha comportato ovunque una crisi sociale, non fa che accrescere l'esigenza di regole forti in grado di far sì che 
l'economia mondiale sia meglio inquadrata e non si sviluppi a danno delle società. 
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Il commercio internazionale, che è al cuore della globalizzazione, non sfugge a questa esigenza. Per i cittadini, ovunque 
nel mondo, lo sviluppo del commercio internazionale è infatti giustificato solo nel caso in cui contribuisca allo sviluppo 
economico, all'occupazione e al miglioramento del tenore di vita. È solo a questa condizione che l'apertura degli scambi è 
vissuta come positiva e accettata. Essa provoca viceversa fortissime opposizioni allorché avviene distruggendo posti di 
lavoro o mettendo in discussione le condizioni di vita, i diritti sociali e l'ambiente. 
 
La politica commerciale non può dunque essere ridotta ai soli interessi immediati di alcuni operatori economici. Per 
l'Europa la politica del commercio deve essere coerente con tutti gli obiettivi dell'Unione, in particolare con quelli della 
sua politica estera di cui costituisce una delle leve intese a promuovere la concezione di una regolamentazione della 
globalizzazione.  

4-298-250 

Maria do Céu Patrão Neves (PPE), por escrito. − A Resolução do Parlamento Europeu sobre a responsabilidade social 
das empresas nos acordos de comércio internacionais pretende ser um alerta e um passo em frente no caminho de um novo 
modelo social assente na ética e na responsabilidade no mundo dos negócios. A falência do modelo de Estado social, tal 
como o conhecemos, obriga à criação de novas realidades e a responsabilidade social das empresas pode ser o motor de 
um novo paradigma de evolução. 

De facto, os desafios globais foram agravados pela crise financeira e pelas respectivas consequências sociais. Os princípios 
que regem a responsabilidade social das empresas são plenamente reconhecidos no plano internacional, tanto no seio da 
OCDE e da OIT, como das Nações Unidas. 

A promoção da responsabilidade social das empresas é um objectivo da União Europeia ao qual me uno. Neste sentido, 
sublinho igualmente o meu apoio à criação, no quadro da OMC, de um comité «Comércio e Trabalho Digno», onde 
possam ser debatidas, entre outras, as questões das normas laborais, nomeadamente no que se refere à contratação de 
crianças, e da responsabilidade social das empresas em articulação com o comércio internacional.  

4-298-500 

Raül Romeva i Rueda (Verts/ALE), por escrito. − Con esta Resolución, el PE constata que los retos mundiales se han 
visto agravados por la crisis financiera y sus consecuencias sociales, y han suscitado debates mundiales sobre la necesidad 
de un nuevo enfoque regulador y las cuestiones en materia de gobernanza en la economía mundial, incluido el comercio 
internacional; opina que las nuevas normas, más eficaces y mejor ejecutadas, deberían contribuir al desarrollo de unas 
políticas más sostenibles, que tengan realmente en cuenta las preocupaciones sociales y medioambientales; y constata que 
la mundialización ha aumentado la presión competitiva entre los países por atraer a los inversores extranjeros y la 
competencia entre las empresas, lo que a veces ha llevado a los gobiernos a tolerar graves abusos en materia de derechos 
humanos y sociales, así como importantes daños al medio ambiente, para atraer el comercio y las inversiones.  

4-299 

Proposta di risoluzione B7-0623/2010 

4-299-500 

Sophie Auconie (PPE), par écrit. – Dans le grand œuvre du marché intérieur que l’Union européenne poursuit depuis sa 
création, la réglementation en matière de concurrence constitue un pilier. Loin de vouloir favoriser les grands groupes, la 
politique de la concurrence vise au contraire à protéger les petits opérateurs contre les pratiques qui distordent la 
concurrence. Les accords que les entreprises passent entre elles, pour par exemple favoriser des programmes de recherche, 
peuvent cacher une entente destinée à éliminer un concurrent. Au contraire, le dynamisme de l’économie européenne tient 
pour partie à cette capacité de coopération. La Commission européenne mène par conséquent une politique pragmatique. 
Elle établit régulièrement des catégories d’accords qui doivent échapper à la rigueur des règles de concurrence car ils 
s’avèrent in fine bénéfiques. À l’heure de renouveler ces règlements, la Commission européenne a mené un gros travail de 
concertation. Dans l’ensemble, le projet de réglementation tient compte des positions du Parlement européen et va dans le 
sens de ses conceptions en la matière. J'ai donc voté en faveur de ce texte.  

4-299-750 

Zigmantas Balčytis (S&D), raštu. − Šiuo metu abu taikomi bendrosios išimties reglamentai, specializacijos (Komisijos 
reglamentas (EB) Nr. 2658/2000) ir mokslinių tyrimų ir technologijų plėtros (Komisijos reglamentas (EB) Nr. 2659/2000), 
baigs galioti 2010 m. gruodžio 31 d. Komisija ketina priimti du naujus bendrosios išimties reglamentus, kurie pakeis 
ankstesniuosius, ir tam tikras gaires tam, kad suinteresuotiesiems subjektams padėtų analizuoti ir suprasti, ar jų 
bendradarbiavimo susitarimai suderinami su konkurencijos taisyklėmis. Šiuo metu yra naujų taisyklių, kurias suformulavo 
Komisija ir Europos Teisingumo Teismo teisminė praktika ir kurias reikia kodifikuoti. Palaikiau šią rezoliuciją, ypač 
Europos Parlamento siekį subjektams užtikrinti teisinį aiškumą. Manau, kad ES kurdama gaires turėtų atsižvelgti į ES 
nacionalinių konkurencijos institucijų ir kitų pasaulio šalių konkurencijos institucijų patirtį. Manau, kad būtų naudinga 
pradėti tarptautines derybas dėl konkurencijos taisyklių suvienodinimo pasauliniu mastu, nes šiandien daugeliui susitarimų 
ir praktikų taikomi skirtingi konkurenciniai režimai, kurie neleidžia subjektams konkuruoti rinkoje vienodomis sąlygomis.  

4-300 
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Lara Comi (PPE), per iscritto. − Una sana economia di mercato non può prescindere da un monitoraggio continuo e 
costante sullo stato della concorrenza al proprio interno. Tuttavia tale controllo non può assumere i contorni ideologici di 
un insieme di parametri che valgano per tutti. E' opportuno infatti esaminare caso per caso la situazione di ogni nicchia di 
mercato, al fine di compiere un'equa valutazione in ordine al rispetto di quei principi che, applicati meccanicamente, 
finirebbero per generare situazioni paradossali e anti-economiche. Va pertanto apprezzato il tentativo della Commissione 
di tenere sotto controllo la cooperazione orizzontale negli accordi di specializzazione e in quelli di ricerca e sviluppo, due 
settori alquanto delicati e le cui peculiarità giustificano il trattamento riservato di cui sono oggetto.  

4-301 

Diogo Feio (PPE), por escrito. − Os acordos horizontais entre empresas, admitidos ao abrigo das disposições legais, são 
formas de colaboração empresarial muitas vezes essenciais para dar origem a vantagens económicas significativas que 
acabam, em última análise, por beneficiar o mercado e os consumidores. São, normalmente, actividades de cooperação que 
não implicam qualquer coordenação do comportamento concorrencial das partes no mercado, pelo que não têm efeitos na 
concorrência, mas que promovem ganhos que, de outra maneira, não seriam possíveis. Por essa razão, encontram-se 
isentos da aplicação do artigo 101.º n.º 1 do TFUE. Isto é particularmente relevante para os acordos de especialização e 
para os acordos de investigação e desenvolvimento, previstos nos Regulamentos (CE) n.º 2659/2000 e n.º 2658/2000, que 
agora a Comissão se propõe rever. Numa altura em que a Europa precisa de investimento em I&D e deve apostar na 
inovação, é fundamental que se criem as condições legais necessárias à criação das necessárias sinergias entre empresas 
que actuam no mercado, no respeito pelas leis da concorrência.  

4-301-500 

José Manuel Fernandes (PPE), por escrito. − De acordo com os artigos 101°, n°s 1 e 3, 103°, n° 1, e 105°, nº 3, do 
Tratado sobre o Funcionamento da União Europeia, são permitidas formas de colaboração horizontal entre empresas desde 
que esses acordos contribuam para melhorar a produção ou a distribuição dos produtos ou para promover o progresso 
técnico ou económico e que haja ganhos para os consumidores. Votei favoravelmente este relatório por concordar que, 
dadas as mudanças legislativas significativas desde a adopção dos regulamentos e das orientações horizontais e a 
subsequente experiência que a Comissão tem ganho com a aplicação destas regras, se impõe a codificação de um novo 
conjunto de regras emanado da Comissão que tenha em conta a jurisprudência do Tribunal Europeu de Justiça nesta 
matéria.  

4-301-750 

Juozas Imbrasas (EFD), raštu. − Pritariau pasiūlymui, nes dėl horizontaliųjų susitarimų paprastai kyla daugiau 
konkurencijos problemų nei dėl vertikaliųjų susitarimų, todėl džiugu, kad Komisija laikosi griežtesnio požiūrio dėl rinkos 
dalies ribos nustatymo horizontaliųjų susitarimų atvejais. Taip pat yra laikomasi nuomonės, kad vis dėlto nederėtų didinti 
reguliavimo sistemos sudėtingumo.  

4-302 

David Martin (S&D), in writing. − I voted for this report. I welcome the fact that the Commission has opened two 
different public consultations in connection with the review of the competition rules applicable to horizontal cooperation 
agreements. The resolution stresses the importance of listening to and considering as much as possible in the decision-
making process the views of the stakeholders in order to achieve a realistic and balanced regulatory framework.  

4-302-250 

Nuno Melo (PPE), por escrito. − A revisão das regras aplicáveis aos acordos de cooperação horizontal entre empresas é 
muito importante para incrementar a colaboração empresarial, nomeadamente ao nível do I&D, ajudando assim a criar 
sinergias para um maior desenvolvimento em todas as áreas de cooperação. Temos que ter, no entanto, em atenção que 
este tipo de cooperação não tenha como desígnio o desrespeito pelas regras sãs da concorrência.  

4-302-500 

Andreas Mölzer (NI), schriftlich. − Vereinbarungen über horizontale Zusammenarbeit können erhebliche wirtschaftliche 
Vorteile erbringen. So teilen Konkurrenten das Risiko, es werden Kosten gespart, Investitionen, Know-how und 
Produktqualität verbessern sich und die Vielfalt sowie Innovationen lassen sich schneller umsetzen. Auf der anderen Seite 
können Vereinbarungen über eine horizontale Zusammenarbeit den Wettbewerb verringern, wenn die Wettbewerber die 
Preise festsetzen, Ausgänge fixieren, die Aufteilung der Märkte forcieren. Daher wären klare Vereinbarungen zu begrüßen, 
die eine Stabilität gewährleisten können. Ich enthalte mich meiner Stimme, da einige Punkte noch nicht deutlich genug 
ausformuliert sind.  

4-302-625 

Maria do Céu Patrão Neves (PPE), por escrito. − Votei favoravelmente a resolução sobre a revisão das regras de 
concorrência em matéria de cooperação horizontal em que se dá conta da actuação da Comissão, nomeadamente da 
transparência na actuação com o Parlamento Europeu e da forma aberta com que se iniciou este processo de revisão 
procurando ouvir todas as partes interessadas. 
 
Sempre que se revê uma legislação deve ponderar-se a segurança jurídica pelo que, na linha da resolução, considero 
fundamental que, uma vez aprovado o novo quadro regulamentar definitivo, se elabore uma síntese e novas perguntas 
frequentes para explicar em detalhe este quadro a todos os intervenientes no mercado. Partilho da preocupação do PE em 
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que seja considerado um quadro regulamentar integrado que preveja a protecção dos direitos de propriedade intelectual. Os 
direitos de propriedade intelectual contribuem de forma decisiva para a inovação pelo que o seu respeito é fundamental.  

4-302-750 

Raül Romeva i Rueda (Verts/ALE), por escrito. − Con esta Resolución, el PE celebra que la Comisión haya convocado 
dos consultas públicas distintas respecto a la revisión de las normas de competencia aplicables a los acuerdos de 
cooperación horizontal; subraya la importancia de escuchar y examinar en la mayor medida posible, en el proceso de toma 
de decisiones, los puntos de vista de las partes interesadas con objeto de lograr un marco regulador realista y equilibrado; y 
pide a la Comisión que indique claramente, al final del proceso de revisión, cómo ha tenido en cuenta las contribuciones de 
las partes interesadas.  

4-303 

(La seduta, sospesa alle 13.20, è ripresa alle 15.00)  

4-304 

10 - Correzioni e intenzioni di voto: vedasi processo verbale 

4-305 

IN THE CHAIR: Diana WALLIS 
Vice-President 

4-306 

11 - Approval of the minutes of the previous sitting : see Minutes 

4-307 

12 - Debates on cases of breaches of human rights, democracy and the rule of law 

(debate)  

4-308 

12.1 - Iraq - in particular the death penalty (including the case of Tariq Aziz) and attacks 
against Christian communities 

4-309 

President. − The next item is the debate on six motions for resolutions on Iraq – in particular the death penalty (including 
the case of Tariq Aziz) and attacks against Christian communities2. 

4-310 

Bastiaan Belder, Auteur. − Voorzitter, commissaris, geachte collega's, een Duits dagblad kopte op 12 november 
"Dodelijke jacht op Iraakse christenen". De foto bij het artikel toonde een christelijke familie in een kerk in de hoofdstad 
Bagdad, in een kerk als onderkomen. Het gezin had zijn toevlucht gezocht tot het bedehuis nadat islamitische terroristen 
doelbewust de woonhuizen van christenen waren begonnen aan te vallen. Het weerzinwekkende bloedbad van 31 oktober 
tijdens de eredienst in de Syrisch-katholieke bisschopskerk vormt derhalve bepaald geen incident. De christelijke 
minderheid in het tweestromenland staat al jaren aan regelrechte geloofsvervolging bloot. Dat is de droeve realiteit in Irak. 
Zie de massale exodus van Iraakse christenen. Sinds 2003 daalde hun aantal in Irak van 850.000 naar 350.000, waarvan 
115.000 binnenlands ontheemden. Wat mogen de moedige "achterblijvers" - tussen aanhalingstekens, want ze horen daar - 
verwachten van Europa? Let wel, een christelijke minderheid waarvan de historische wortels in Irak teruggaan tot de eerste 
eeuw, inclusief 's werelds oudste kerken en kloosters. Drie concrete Europese hulpacties voor Iraakse christenen zou ik 
willen bepleiten. Ten eerste: steun Iraakse christenen, die naar de Koerdische regio zijn gevlucht, om een nieuw bestaan op 
te bouwen. Geef ze een toekomst binnen eigen land. Datzelfde geldt voor de christelijke minderheid in de vlakte van 
Ninevé. Europese hulp bij beroepsopleidingen, banen voor jongeren, leningen voor startende ondernemers. Ten tweede: de 
Europese instellingen moeten de Iraakse regering dringend verzoeken - dat is heel urgent - de religievermelding op 
persoonsbewijzen te schrappen, want zo'n schrapping zou de persoonlijke veiligheid van religieuze minderheden, in het 
bijzonder christenen, aanzienlijk verhogen. Daarenboven leidt de bestaande religievermelding op identiteitsbewijzen op 
het ogenblik tot discriminatie bij onder meer sollicitaties en verandering van religie. Ten derde: op parlementair niveau zou 
ik onze Delegatie voor de betrekkingen met Irak willen verzoeken de vijf christelijke parlementariërs van het Iraakse 
parlement onze bereidheid te tonen hen met raad en daad bij te staan in deze precaire periode. En vanzelfsprekend, 
Voorzitter, commissaris, juich ik sowieso alle parlementaire contacten toe tussen Europa en Irak om de jonge democratie 
te steunen, en ik ben ook erg blij dat collega Mauro binnenkort een verslag over de Europese Unie en Irak voor de 
Commissie buitenlandse zaken zal voorleggen. Heel belangrijk. Tenslotte, Raad en Commissie, ik reken op uw - de Raad 
is er niet, maar goed, dat maakt niet uit - krachtige inspanning in de richting van de Iraakse autoriteiten voor het naakte 
voortbestaan van christelijke gemeenschappen en kerken in het legendarische tweestromenland.  

                                                           
2 See Minutes. 
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4-311 

Véronique De Keyser, auteur. − Madame la Présidente, depuis la guerre d'Iraq, ce pays, au lieu d'être libéré d'une 
dictature militaire, sombre dans la violence. Le spectacle de la pendaison de Saddam Hussein n'a en rien été un moyen 
d'atténuer cette violence. Au contraire, il a exacerbé les tensions dans ce pays. 
 
Vous savez que le combat de l'Union européenne contre la peine de mort est un combat incessant. Nous pensons, en ayant 
aboli la peine de mort en Europe, avoir contribué à faire un pas en avant dans le progrès de l'humanité. C'est pourquoi 
l'idée d'une exécution possible par pendaison de Tarek Aziz, qui a travaillé avec Saddam Hussein, et de deux de ses 
adjoints, nous semble une indignité. Non pas à cause de la personnalité de Tarek Aziz, qui était pourtant, et je l'ai très bien 
connu, une personnalité remarquable, embarqué hélas dans un système totalitaire. Mais je pense – et je le dis à titre 
personnel – qu'il a fait, spécialement au dernier moment, des efforts majeurs pour tenter d'ouvrir son pays. 
 
Mais ce n'est pas le cas de Tarek Aziz qui est important. Nous ne pouvons pas, demain, avoir sur nos antennes de 
télévision la pendaison de Tarek Aziz comme symbole de la libération de l'Iraq. C'est pourquoi je demande à mes 
collègues de voter cette résolution qui comprend aussi une partie sur la persécution des chrétiens d'Iraq, à laquelle je 
souscris.  

4-312 

Anneli Jäätteenmäki, author. − Madam President, the death penalty violates the right to life as proclaimed in the 
Universal Declaration of Human Rights. It is the ultimate denial of human rights. 
 
Nonetheless, in 2009, 18 countries carried out death sentences. Iraq executed more than 120 people and Iran carried out as 
many as 388 executions. The countries which use the death penalty – including the United States and China, and we can 
continue the list – say that people are executed in the name of justice. The death penalty has nothing to do with justice. 
 
The European Union is strongly committed to working towards the abolition of the death penalty everywhere and is 
striving to achieve universal acceptance of this principle. This resolution is an important reminder of the fact that we need 
to continue the fight against the death penalty. We appeal to the Government of Iraq to abolish the use of the death penalty.  

4-313 

Peter van Dalen, Auteur. − Voorzitter, donkere wolken van moslimextremisme trekken over de gehele wereld en het 
Midden-Oosten. In Pakistan heeft Asia Bibi gemerkt dat ze ondanks haar gratie voor de extremisten niet veilig is. Ze zal 
helaas moeten uitwijken naar een ander land. Christenen in Irak zijn ook al massaal uitgeweken. Ze zijn structureel 
slachtoffer van die extremisten. In Irak wordt met zeer grof geweld een geloofsgemeenschap verdreven die daar al veel 
langer zit dan die extremisten. Daarom verdienen de christenen onze steun. Ze moeten bijeen kunnen blijven komen om 
hun geloof te belijden. Mijn oproep aan de Commissie is dan ook aan dit vraagstuk topprioriteit te geven. Krachtige 
Europese steun aan gematigde groepen in Irak is hard nodig. Dan kan mogelijk worden voorkomen dat straks een 
moslimextremist de laatste is die de kerkdeuren in Irak definitief dichttrekt en afsluit.  

4-314 

Frieda Brepoels, Auteur. − Voorzitter, collega's, de Verts/ALE-Fractie steunt voluit de twee punten in de resolutie. Ten 
eerste moet de strijd tegen de doodstraf worden voortgezet en ook de oproep om de doodstraf niet uit te voeren op Tariq 
Aziz en twee andere voormalige officieren. Ten tweede moet iedere persoon in Irak de mogelijkheid hebben om zijn 
geloof te belijden in het land, en elke aanval hierop veroordelen wij. Tot daar zijn wij opgetogen, maar mijn fractie is 
minder opgezet met wat er niet in de resolutie staat. Het Europees Parlement weigert blijkbaar te spreken over de vele 
mensenrechtenschendingen in Irak, waar wij als Europese lidstaten medeverantwoordelijk voor zijn. De buitenlandse 
troepen hebben toegelaten dat Iraakse veiligheidstroepen gevangenen onmenselijk behandelden, zelfs folterden en 
vermoordden. Het Verenigd Koninkrijk is hiervoor in maart dit jaar door het Europees Hof voor de rechten van de mens 
veroordeeld. De recente onthullingen door Wikileaks bevestigen deze praktijken, en deze zijn onaanvaardbaar. Om die 
reden hadden wij graag een sterke veroordeling gezien van de genoemde praktijken, gepleegd door zowel Amerikaanse als 
Europese troepen. Een verwijzing naar de oproep van de Hoge commissaris voor de mensenrechten van de VN, Navi 
Pillay, om de beschuldigingen van illegale ontvoeringen enerzijds en van mishandeling en moord in Iraakse gevangenissen 
anderzijds, grondig te onderzoeken, zou ook in deze resolutie op zijn plaats zijn. Het onderzoek terzake dat recent door het 
Verenigd Koninkrijk is gestart moet algemeen navolging krijgen en lidstaten die troepen inzetten, moeten hun mensen 
voor hun wandaden verantwoordelijk houden. Ook de Commissie en de Raad moeten hierop aandringen; doodzwijgen is 
geen optie meer.  

4-315 

Miguel Portas, Autor. − Senhora Presidente, creio que concordamos todos que a tentativa de execução de Tarik Aziz, 
antigo Primeiro-Ministro do regime de Sadam Hussein é, evidentemente, uma farsa trágica. Trata-se de um homem que já 
se encontra em prisão perpétua, além do mais. Não é nisso que discordamos, o que eu penso é que não podemos falar e 
condenar esta tentativa de execução sem, ao mesmo tempo, referir as mais de 900 condenações à morte que já foram feitas 
pelo Conselho Presidencial iraquiano. É a obrigação de atribuirmos o mesmo peso às pessoas mais conhecidas e às menos 
conhecidas que a isso nos obriga. Também concordamos, evidentemente, com a condenação do terrorismo islâmico contra 
as comunidades cristãs, mas não podemos calar os 30 000 detidos sem culpa formada no Iraque, em consequência da 
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ocupação militar que foi feita, nem ignorar o modo como esta provocou o litígio e os problemas internos na sociedade 
iraquiana. O problema desta resolução é que sabe a pouco. Por isso, o meu grupo tem a sua própria resolução.  

4-316 

Constance Le Grip, auteur. − Madame le Président, je voulais, à l'occasion de ce débat sur la situation en Iraq, sur la 
condamnation à mort de Tarek Aziz et sur la situation des chrétiens d'Iraq, réitérer la totale opposition de mon groupe PPE 
à la peine de mort. 
 
Mais je voudrais aussi et surtout clamer l'indignation du groupe auquel j'appartiens face à la brutale dégradation de la 
situation des chrétiens d'Iraq, dire notre vive émotion devant les récentes attaques meurtrières qui ont frappé les 
communautés chrétiennes en Iraq, notamment la lâche prise d'otages dans la cathédrale syriaque de Bagdad qui, le 31 
octobre dernier, a fait 58 morts. Nous exprimons aussi bien sûr notre solidarité aux victimes et aux familles des victimes. 
 
À l'occasion de ce débat, nous souhaitons appeler solennellement et avec gravité les autorités iraquiennes à tout faire pour 
assurer la sécurité et l'intégrité des chrétiens d'Iraq: protéger les lieux de culte en Iraq – tous les lieux de culte –, garantir la 
liberté religieuse des chrétiens d'Iraq, mais également de toutes les communautés religieuses et de toutes les minorités 
religieuses, et travailler à la réduction des violences interethniques. Il y va vraiment de la paix, de la réconciliation 
nationale dans ce pays et de la défense de nos valeurs de liberté et de tolérance.  

4-317 

Mario Mauro (PPE). – Signora Presidente, onorevoli colleghi, la condanna a morte di Tareq Aziz e il dramma dei 
cristiani perseguitati sono forse temi che andavano tenuti logicamente distinti. Tuttavia, è forse un bene che li discutiamo 
insieme, perché ciò che vogliamo dire attraverso questa risoluzione è che vogliamo giustizia in Iraq e giustizia per l'Iraq. 
 
Vogliamo giustizia in Iraq perché sono sicuramente innocenti quei cristiani che sono diventati ostaggio dei progetti 
fondamentalisti di molti gruppi che combattono per il potere. Vogliamo giustizia per l'Iraq perché il processo che è in 
corso per ridare stabilità e democrazia a questo paese non merita di veder sfregiato il proprio volto dall'uccisione di un 
uomo, magari colpevole, ma che sicuramente non merita di essere messo a morte. 
 
Credo quindi che lo strumento di una risoluzione possa diventare ulteriormente concreto se riverseremo questi giudizi e 
questi temi anche nel contenuto dell'accordo tra Unione europea e Iraq, che in modo concreto potrà stabilire che noi 
poniamo condizioni perché ci siano accordi economici e queste condizioni passano attraverso il rispetto dei diritti umani e 
il rispetto dei cristiani iracheni.  

4-318 

Ana Gomes (S&D). – O Iraque, os iraquianos herdaram e sofreram um cortejo de horrores às mãos do ditador Saddam 
Hussein. Depois, desde 2003, sob a ocupação militar estrangeira, de uma potência que devia ser um exemplo de direitos 
humanos, conheceram terríveis violações dos direitos humanos, nomeadamente prisões, raptos, assassinatos extra-
judiciais. Foi neste sentido, particularmente importante, que o Presidente Talabani disse que rejeitaria assinar o decreto de 
execução de Tarik Aziz porque é socialista e humanista. Eu penso que é muito importante que digamos neste Parlamento 
que somos contra a pena de morte aplicada a quem quer que seja, qualquer que seja a sua religião, e que não estamos 
apenas a bater-nos pela cessação da pena de morte que foi decretada a Tarik Aziz, por ser cristão. Claro que eu, como 
todos os colegas, rejeito absolutamente os ataques contra a comunidade cristã no Iraque, uma comunidade que faz parte da 
tradição cultural iraquiana e que os iraquianos, mais do que ninguém, sabem preservar e conhecem o seu interesse. Mas, 
não podemos esquecer, que os que mais têm sofrido no Iraque devido à violência terrorista e sectária são de facto os 
muçulmanos, sejam xiitas, sunitas ou outros. Mais importante do que nunca é que nós, União Europeia, nos empenhemos 
na relação com o Iraque e discutamos esta questão e, designadamente, a necessidade de abolir a pena de morte, com os 
nossos colegas do parlamento iraquiano.  

4-319 

Marietje Schaake, on behalf of the ALDE Group. – Madam President, in Iraq the death penalty was suspended after the 
US-led invasion in 2003 but reintroduced in August 2004. Since then, hundreds of people have been sentenced to death 
and many have been executed. 
 
Bringing perpetrators of human rights violations to justice is crucial for a stable future in any country, and that includes 
Iraq. Politicians and former politicians should be no exception, as they bear ultimate and often direct responsibility for 
such violations. It is well known that the human rights violations in Iraq, under the responsibility of Saddam Hussein, 
Tariq Aziz and the like, assumed grave proportions. Fair trials and due process are indispensable in ensuring reconciliation 
and taking a constructive step towards a better future. 
 
The European Union is a community of values and a unique place in the world, especially when it comes to the death 
penalty, which we have abolished altogether. In relations with other countries, whether the United States, China, Iran or 
Iraq, we appeal to them not to deny people the ultimate right – the right to life – as a form of punishment. 
 



25-11-2010  97 

Jalal Talabani has stated that he will not sign the order for Tariq Aziz’s execution, and we welcome that sign. It should be 
part of a society based on the rule of law, in which the human rights of all citizens are respected, and the EU is ready to 
help the Iraqi Government develop in that direction and ensure the just accountability of human rights perpetrators. 
 
The stability of Iraq is fragile and may well be disturbed by state-endorsed executions. Signing and ratifying the Second 
Optional Protocol to the International Covenant on Civil and Political Rights, as well as Protocol 13 to the Convention on 
Human Rights and Fundamental Freedoms would help to solidify Iraq’s stance against human rights violations. It would 
also be a welcome step towards its inclusion in the international community.  

4-320 

Marie-Christine Vergiat, au nom du groupe GUE/NGL. – Madame la Présidente, mon groupe, la GUE/NGL, ne s'est pas 
associé à la résolution commune sur ce sujet, pas plus qu'à celle sur le Tibet. Les séances de ce jeudi après-midi prennent 
un tour de plus en plus surréaliste dans cet hémicycle tant par le vide que nous constatons que par les sujets abordés et la 
façon dont ceux-ci sont traités. Les prismes récurrents de certains, ici, sur tel ou tel pays ou sur tel ou tel sujet vont à 
l'encontre de la conception universaliste et indivisible des droits de l'homme tels qu'ils sont explicités par les textes 
internationaux que nous prétendons défendre. 
 
Cette façon de voir et de faire nuit à la crédibilité de l'Union européenne en ce domaine et fait le jeu de ceux qui disent que 
les Européens ont une vision occidentale des droits de l'homme et qu'ils cherchent, là encore, à imposer leur modèle. 
 
Chers collègues, je vous rejoins pour dénoncer les condamnations à mort, dont celle de Tarek Aziz, et les exécutions qui 
sont très nombreuses en Iraq mais qui touchent y compris des femmes et des enfants, et j'aurais aimé que nous dénoncions 
de la même façon la situation des milliers de personnes détenues sans motif, sans procès et soumises à la torture. J'aurais 
aimé que nous dénoncions les exactions commises par les forces iraquiennes et par les forces d'occupation, que nous 
dénoncions aussi les enfants soldats et, tout particulièrement aujourd'hui, en cette journée internationale des violences à 
l'égard des femmes, les violences dont sont victimes les femmes en Iraq, dans le cadre de ce conflit. J'aurais aimé aussi que 
nous dénoncions la façon dont les États-Unis ont abandonné le camp d'Ashraf sans se préoccuper des centaines de 
personnes qui vivaient dans ce camp. 
 
Pour toutes ces raisons, Madame la Présidente, le groupe GUE/NGL s'abstiendra sur cette résolution tout comme elle le 
fera sur celle concernant le Tibet.  

4-321 

Franz Obermayr (NI). – Frau Präsidentin! Am 10. November wurden bei einem Bombenattentat gegen Christen fünf 
Menschen getötet, und nur wenige Tage zuvor wurde ein Anschlag gegen eine katholische Kathedrale verübt. 
100 Personen wurden als Geiseln genommen, und 40 Tote waren die Folge. In den letzten Jahren flohen 900 000 Christen 
aus dem Irak. Die Geschehnisse zeichnen ein trauriges Bild der Situation für Christen im Irak, aber nicht nur im Irak, 
sondern im gesamten Nahen und Mittleren Osten. Es handelt sich hier um keine Einzelfälle, es ist vielmehr ein globaler 
Trend, der sich nicht irgendwo, sondern an den Grenzen Europas abspielt, wie auch in Ägypten, und ansatzweise auch 
leider in der Türkei abzeichnet. Die EU hätte genug Druckmittel, Christendiskriminierung zu bekämpfen. Denken wir doch 
nur an den nördlichen Teil von Zypern, wo seit der türkischen Besetzung ca. 150 Kirchen zerstört bzw. in Moscheen 
umgewandelt wurden und nur noch eine Kirche besteht, in der nur noch einmal im Jahr eine Messe für die christliche 
Bevölkerung abgehalten werden darf, und das nicht im Irak, sondern im Mittelmeer, am Rande Europas. 
 
Ich halte daher die Idee eines permanenten Monitoring-Systems für Christenverfolgung weltweit für sehr klug und 
sinnvoll. Es müssen auch konkrete Aktionen folgen, wie zum Beispiel eine konsequente Aufnahme von 
Christenverfolgungsklauseln in internationalen Handelsverträgen mit der EU. Es kann nicht sein, dass wir einerseits 
Geschäfte machen wollen, auf der anderen Seite aber blind sind, wenn Christen verfolgt werden. 
 
Abschließend ein Wort zum ehemaligen Außenminister Aziz: Auch ehemalige Mitglieder des Sadam Hussein-Regimes 
haben Anspruch auf ein ordentliches Gerichtsverfahren. Rachehinrichtungen haben hier keinen Platz. Auch diese 
ehemaligen Minister sollen einen fairen Prozess bekommen. Vor allem in einem jungen Staat, der ein demokratischer Staat 
werden möchte, kann man das nicht akzeptieren, und ich fordere, dass man von Seiten der EU entsprechende Maßnahmen 
ergreift und klar vorgeht.  

4-322 

Esther de Lange (PPE). – Voorzitter, in onze veilige Europese Unie zien we geloof en kerkbezoek als een privé-
aangelegenheid. Maar in Irak is het uitkomen voor je christelijke geloof bijna een bewijs van uitzonderlijke moed 
geworden. We veroordelen vandaag natuurlijk de afschuwelijke aanslag van zondag 31 oktober, maar inmiddels zijn er 
nieuwe aanslagen gevolgd, waarbij ook weer doden zijn gevallen; afgelopen maandag nog twee broers in de stad Mosul. 
Collega Belder heeft de cijfers genoemd als het gaat om de steeds kleiner wordende groep Iraakse christenen die zich nog 
in Irak bevinden, waarvan er dan bovendien nog weer eens minstens 100.000 vluchteling in eigen land zijn. Dat lijkt toch 
op een gerichte strategie van sommige groeperingen om deze bevolkingsgroep te verdrijven. Wij kunnen als EU, 
commissaris, daar niet bij blijven toekijken. In de eerste plaats zal de Unie natuurlijk de helaas nog steeds zwakke Iraakse 
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autoriteiten moeten aanspreken en ondersteunen om actie te ondernemen. Maar ik wil graag nog een stap verder gaan en 
inderdaad, zoals collega Mauro zegt, in de partnerschapsovereenkomst met Irak, waar nu over gesproken wordt, een 
veilige leefomgeving voor Iraakse christenen in Irak als prioriteit opnemen. Als ondervoorzitter van de Delegatie voor de 
betrekkingen met Irak zal ik daarop blijven toezien en ik hoor graag wat de Commissie hiervan vindt.  

4-323 

Mitro Repo (S&D). – Arvoisa puhemies, on järkyttävää ja sietämätöntä, kuinka moni viaton on jälleen joutunut 
kärsimään Irakissa uskontonsa tähden. 
 
Hyökkäykset uskonnollisia yhteisöjä vastaan ovat tuomittavia aina ja kaikkialla. Oikeus kaikkien uskonnollisten ryhmien 
kokoontumiseen ja uskonnonharjoittamiseen on oltava ehdoton. Euroopan unioni ei kanna huolta vain kristityistä. 
Uskonnon- ja omantunnonvapauden tulee koskea kaikkia yhtäläisesti. Tämän yleismaailmallisen ihmisoikeuden 
turvaaminen on myös paras tae ehkäistä konflikteja etukäteen ja ratkaista niitä. 
 
Tämä päätöslauselma on mielestäni Euroopan parlamentilta vahva tuki Irakin kansalle, kehotus toimia väkivaltaa ja 
terroria vastaan ja taistella päättäväisesti demokratian ja yleisen ihmisarvon puolesta.  

4-324 

Tunne Kelam (PPE). – Madam President, more than 50 Christians have been murdered in Iraq by extremist groups in one 
month. 
 
It is a special responsibility of the new Iraqi Government to guarantee safety, justice and equal rights to all religious 
communities. Only in this way can Baghdad win respect and build trust, not only internally but also in relations with the 
EU. 
 
The situation in many countries of the Middle East, from where traditional Christian minorities are forced to flee, is 
alarming. Most Iraqi Assyrians are now internally displaced people. I think it is highly important that, in conducting our 
common foreign policy, Ms Ashton should regularly raise the problem of religious freedom and that future EU treaties 
with third countries should include a clause on respect for religious freedom.  

4-325 

Justas Vincas Paleckis (S&D). – Per pastaruosius metus krikščionių bendruomenė Irake patiria religinio smurto ir 
persekiojimų eskalaciją. Krikščionys, įbauginti sprogimų ir žudynių, bėga iš Irako. Smerkdamas žiaurius teroristų 
išpuolius, teisybės dėlei noriu pasakyti, kad amerikiečių invazija šiuo atžvilgiu paaštrino situaciją, todėl ir ant jų pečių gula 
atsakomybė gerinti padėtį. Apskritai religinis ir nacionalinis susiskaldymas, tarpusavio neapykanta Irake pasiekė tokį 
laipsnį, kad valstybei kyla rimtas pavojus. Demokratinis pasaulis laukia, kad Irako valdžia kuo greičiau panaikintų mirties 
bausmės vykdymą. Sveikintinas Irako prezidento sprendimas netaikyti mirties bausmės Tarikui Azizui, tačiau įdėmiai 
stebėsime, kaip šiuo atveju pasielgs parlamentas.  

4-326 

Bernd Posselt (PPE). – Frau Präsidentin! Es ist nach 2000 Jahren der Präsenz christlicher Gemeinschaften im heutigen 
Irak ein Skandal, dass sie ausgerechnet nach einer Intervention des sogenannten Westens und unter einer demokratischen 
von uns gestützten Regierung, zu verschwinden drohen. Damit können wir uns nicht abfinden. Das ist über die 
allgemeinen Fragen der Religionsfreiheit hinaus ein himmelschreiender Skandal, und ich bin glücklich, dass im Dezember 
etliche christliche Bischöfe aus dem Irak nach Straßburg kommen werden, um uns ausgiebig über die Lage ihrer 
Religionsgemeinschaften zu informieren. 
 
Wir müssen uns darüber im Klaren sein, dass wir nicht nur ab und zu eine müde Geste setzen dürfen, sondern dass wir 
hauptverantwortlich sind. 80 % der Europäer sind Christen. Natürlich sind wir für die Religionsfreiheit im Allgemeinen, 
aber wer sollte sich um diese Menschen kümmern, wenn nicht wir. Menschen, die sogar das grauenhafte Saddam Hussein-
Regime in ihrer Heimat überlebt haben, aber denen jetzt das Wasser bis zum Hals steht, und die jetzt existenziell bedroht 
sind. 
 
Deshalb muss das Europäische Parlament hier einen Schwerpunkt seiner Menschenrechtsarbeit setzen, und ich appelliere 
an Lady Ashton, das Gleiche zu tun und uns regelmäßig über die Lage der Christen zu informieren.  

4-327 

Bogusław Sonik (PPE). – Pani Przewodnicząca! Chrześcijanie są mordowani ciągle i zawsze, dzisiaj w Iraku, Nigerii, 
Egipcie, Afganistanie, wczoraj w Sudanie, Indiach i Indonezji, a jutro, jeśli nie są zabijani, jeśli nie są ofiarami pogromów, 
przemocy, gwałtów i agresji, muszą żyć jak pariasi, maskując swoją wiarę nawet tam, gdzie ich korzenie kulturowe, 
polityczne i ekonomiczne są o wiele starsze niż pojawienie się islamu na ich rodzinnej ziemi. Mimo apeli zachodnich 
intelektualistów muzułmańskich nic się nie robi w ich krajach, by zapewnić im bezpieczeństwo. Ich jedyną winą jest to, że 
wyznają tę samą religię co Europejczycy i Amerykanie. 
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W 2010 roku fundamentalizm muzułmański na naszych oczach unicestwia arabskich wyznawców Chrystusa. Żadna 
wspólnota ludzka nie zasługuje na taki los. Warto powiedzieć, że nie istnieje żaden kraj wywodzący się z kręgu kultury 
chrześcijańskiej, gdzie muzułmanie byliby traktowani równie źle, jak chrześcijanie żyjący na ziemi muzułmańskiej. Ten 
Parlament winien opracować sprawozdanie o sytuacji chrześcijan w krajach muzułmańskich, a instytucje europejskie 
winny sprawę prześladowania stawiać na porządku obrad z tymi państwami.  

4-328 

Carl Schlyter (Verts/ALE). – Fru talman! Det finns inget mer ologiskt än dödsstraffet – att döda någon för att visa att det 
är fel att döda. Befolkningen i Irak har drabbats av ett oerhört förtryck. Först var det från diktator Saddam övergrepp och 
förtryck mot oliktänkande och regimkritiker. Sedan drabbas man av en ockupationsmakt, som är mer intresserad av att 
bygga upp vapenmakt än demokrati. Övergrepp och förtryck fortsätter mot dem som kritiserar ockupationsmakten. 
 
Nu fortsätter övergreppen och förtrycket mot de kristna. Det måste bli ett slut på övergrepp och förtryck i Irak. Vi har ett 
ansvar i fråga om det. Man kan kalla detta för etnisk rensning. Det är det vi talar om här. Folk tvingas ut ur Irak. Då måste 
vi se till att EU inte tvingar ut dem ur EU. Det är en skyldighet vi har. Vi ska inte skicka tillbaka irakier till ett säkert 
lidande och förtryck.  

4-329 

Konrad Szymański (ECR). – Pani Przewodnicząca! Zapewne intencje irackiego rządu są jak najlepsze, ale wszyscy 
musimy robić więcej, aby obronić wspólnotę chrześcijańską w tym kraju. Ta wspólnota jest dzisiaj dyskryminowana, 
atakowana, w końcu mordowana tylko w jednym celu: aby ją ostatecznie wyeliminować z tej ziemi, na której mieszka 
prawie dwa tysiące lat. 
 
Unia Europejska powinna bardziej odważnie występować w tej sprawie, nie zważając na autocenzurę politycznej 
poprawności, która jest widoczna nawet w tekście rezolucji, którą za chwilę przyjmiemy. Obrona chrześcijan irackich 
wymaga dzisiaj oczywiście opieki nad przesiedleńcami, przyjmowania ich w naszych krajach, zmian ustrojowych w Iraku. 
Ale na pewno – i to jest mój apel do Komisji, do Catherine Ashton – to na pewno musi być linia przewodnia, główna linia 
przewodnia naszej dyplomacji na świecie. Wolność religijna, w szczególności wspólnot chrześcijańskich, powinna być 
„flagowym okrętem” europejskiej dyplomacji.  

4-330 

Catherine Soullie (PPE). – Madame la Présidente, les chrétiens sont sans doute un des groupes religieux les plus 
persécutés au monde. Au Moyen-Orient, ils sont perçus par certains groupes extrémistes comme – et je cite – "des cibles 
légitimes" et l'objectif est leur départ pur et simple de cette région, région qui a vu naître le christianisme et dans laquelle 
leur présence historique est nécessaire à un certain équilibre. Les événements de la cathédrale de Bagdad ne sont que le 
point culminant d'une situation que nous avons observée passivement depuis bien trop longtemps. 
 
L'Union européenne, en tant qu'acteur global et partenaire commercial de nombreux pays de cette région, se doit 
d'exprimer fortement son indignation au vu de la situation. Les discriminations quelles qu'elles soient ne peuvent être 
tolérées. La démocratie ne sera victorieuse dans cette région que lorsque les droits humains les plus fondamentaux, comme 
la liberté religieuse, seront respectés.  

4-331 

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE). – Signor Presidente, onorevoli colleghi, da questo Parlamento forte e decisa 
deve levarsi la voce contro le aggressioni a danno delle minoranze cristiane in Iraq. È questo il capitolo di una lunga storia 
di discriminazioni e martiri, che dura da 2.000 anni ed è incredibile che prosegua in pieno terzo millennio. 
 
Sono d'accordo sulla necessità di sostenere i gruppi moderati iracheni e i cristiani rifugiati in Kurdistan come pure sulla 
necessità di eliminare i riferimenti all'appartenenza religiosa dai documenti di identità. Tuttavia, quello che vorrei 
denunciare oggi è quello che mi sembra il tratto più assurdo di questa triste vicenda. Per la fede cristiana il simbolo è la 
croce, che apparentemente è un simbolo di morte ma in realtà è un simbolo di libertà perché, sempre per la fede cristiana, 
la morte in croce di Cristo ha liberato l'uomo dal peccato e dalle tenebre. È davvero incredibile che ci sia chi non è libero 
di venerare un simbolo di libertà perché quando esce da una chiesa viene ammazzato solo per la colpa di esservi entrato.  

4-332 

Janusz Lewandowski, Member of the Commission. − Madam President, the European Commission shares the deep 
concerns of this Parliament – so explicitly and clearly expressed by the honourable Members – as regards the human rights 
situation in Iraq. The Foreign Affairs Council on Monday expressed its outright condemnation of the recent terrorist 
attacks, notably those which targeted places where civilians congregate, including Christian and Muslim places of worship. 
 
The Council, adopting conclusions put forward by High Representative / Vice-President Ashton, also stressed that the new 
government in Iraq will need to dedicate itself to the pursuit of national reconciliation. This means it should represent the 
interests and needs of all Iraqis, regardless of creed and ethnicity. The protection and promotion of human rights, including 
those of persons belonging to minorities, must be a top priority. In its dialogue with Iraq, the European Union frequently 
voices its human rights concerns, including not only the freedom of religion or belief but also on the death penalty. 
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Ten days ago the EU made an urgent and direct call on the authorities in reaction to the decision by the Iraqi High Tribunal 
to sentence to death five representatives of the former regime, including Tariq Aziz. The EU recalled its firm opposition to 
the use of capital punishment under all circumstances, seeking a global moratorium on the death penalty as a first step. 
Human rights have a prominent place in the partnership and cooperation agreement which we hope to sign with Iraq soon. 
That is the direct answer to Mrs de Lange. 
 
Since 2003, an important part of EU cooperation with Iraq has focused on strengthening the rule of law and promoting 
human rights and fundamental freedoms, for example, through EUJUST LEX and Community assistance. Substantial 
funds have also been dedicated to providing protection and relief to the most vulnerable Iraqis. Many of them are, for 
obvious reasons, internally displaced and now live in areas with dense minoritiy group populations. Our work has ranged 
from promoting awareness and enforcement of human rights among vulnerable groups to the rehabilitation of schools in 
areas already mentioned in the discussions, such as Nineveh, which has a large Christian population. 
 
Humanitarian assistance also continues to reach the most vulnerable inside and outside Iraq. EU aid cannot directly target 
specific ethnic or religious communities, but it should and it can, help the most vulnerable Iraqis, wherever they live. 
 
We do not underestimate the challenges facing the Iraqi Government. It is no easy task to root out the extremists who seek 
to create sectarian tensions through acts of barbarity. Security, development and the preservation of human rights are 
closely linked. The EU remains committed to helping Iraq as best as it can to secure progress on all three issues. The Iraqi 
people deserve no less.  

4-333 

President. − The debate is closed. 
 
The vote will take place shortly. 

Written statements (Rule 149)  

4-333-500 

Monica Luisa Macovei (PPE), in writing. – I join my colleagues in this Parliament in the condemnation of the ongoing 
murders, executions and human rights violations occurring in Iraq. The situation for Iraq’s Christian minority is one of life 
and death: nearly 50 Iraqi Christians were killed in a ruthless massacre in Our Lady of Salvation Church on 31 October 
2010. Human Rights Watch estimates that, since 2003, almost half of the Christian population of Iraq, hundreds of 
thousands of people, have had to flee the country. We must continue to fight for them to stay alive and be free. We must 
stand for minority rights and continue to oppose murder, violence, segregation, and any discrimination based on ethnicity 
or religious belief. I call on the Commission and the Council to raise the issue of Christians’ safety in Iraq as a matter of 
urgency, as the EU continues to move toward closer cooperation with the Iraqi Government.  

4-334 

12.2 - Tibet - plans to make Chinese the main language of instruction 

4-335 

President. − The next item is the debate on six motions for resolutions on Tibet – plans to make Chinese the main 
language of instruction3. 

4-336 

Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, autorka. − Pani Przewodnicząca! W październiku byliśmy świadkami 
pokojowych protestów tysięcy Tybetańczyków przeciwko planowanej przez władze chińskie zmianie polityki edukacyjnej. 
Dotychczasowy model dwujęzyczności, który umożliwia mniejszościom etnicznym naukę we własnych językach 
narodowych na równi z językiem chińskim, miałaby zastąpić formuła, w której język chiński byłby podstawowym 
językiem nauczania. 
 
Sekretarz Chińskiej Partii Komunistycznej w prowincji Qingai, Qiang Wei, zapowiedział w artykule prasowym, że 
wspólny język chiński stanie się głównym językiem w szkołach podstawowych do 2015 roku. Ze względu na konieczność 
sprawnego funkcjonowania Tybetańczyków i przedstawicieli innych grup etnicznych w Chinach na rynku pracy powinno 
się im umożliwić naukę języka chińskiego, ale nie kosztem pozbawiania ich odpowiedniej edukacji w językach 
ojczystych. 
 
Należy pamiętać, że uprawnienia, o jakie walczą Tybetańczycy, wynikają z art. 4 chińskiej konstytucji oraz art. 10 prawa o 
regionalnej autonomii narodowej. Tybetańczycy upominają się zatem o respektowanie przyznanych już im praw, a 
Parlament Europejski powinien zdecydowanie wesprzeć ich w dążeniu do zachowania własnej kultury, której 
podstawowym elementem jest język. Myślę, że wszystkim nam bardzo bliskie są słowa Dokru Choedaka walczącego 
o zachowanie języka tybetańskiego, iż szkoły i język są materiałem narodowej tożsamości.  
                                                           
3 See Minutes. 
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4-337 

Marietje Schaake, author. − Madam President, culture and cultural expressions underpin people’s values and identity. In 
the words of Aristotle, it is not about outward appearance but about inward significance. 
 
Culture, when used as a tool to impose values and to wash out diversity and freedom of expression, is like a weapon. It is 
therefore a very troubling development that Mandarin Chinese has been introduced as the main language of education and 
official documents for Tibetans. If China intends to wash out the Tibetan culture this way, it is acting against its own stated 
intentions of harmonious relations among the countless cultures, ethnicities and identities the country knows. The Chinese 
authorities should also allow access to Tibet by foreign media without the need for special permits and allow uncensored 
communications and access to information – also on the internet – throughout the entire country. 
 
Not only economic development but also cultural diversity and respect for human rights contribute equally to wealth. The 
EU should consistently prioritise human rights, especially for ethnic and cultural minorities, in its relations with China.  

4-338 

Ryszard Czarnecki, autor. − Pani Przewodnicząca! Wielkie europejskie kraje tak naprawdę bardzo dużo uwagi 
poświęcają zbliżeniu z Chinami, pewnym relacjom gospodarczym, inwestycjom, biznesowi. Tym większa rola Parlamentu 
Europejskiego, aby głośno mówić o prawach człowieka i o tym, że są one łamane. Myślę, że dzisiaj Parlament Europejski 
musi bardzo mocno zaakcentować prawo ludzi mieszkających w Tybecie do własnego języka, do nieskrępowanych 
kontaktów ze światem zewnętrznym poprzez internet – bądź co bądź żyjemy w XXI wieku – do możliwości kontaktu z 
dziennikarzami zagranicznymi, bo szlaban na wizyty korespondentów zagranicznych w tym regionie jest rzeczą żenującą. 
Na koniec chciałem powiedzieć, że narzucanie języka państwowego w Tybecie jest rzeczą bardzo niepokojącą.  

4-339 

Heidi Hautala, laatija. − Arvoisa puhemies, Kiinan kansantasavallan perustuslain 4 artikla takaa kaikille kansalaisille ja 
kansallisuuksille oikeuden käyttää ja kehittää omaa sekä puhuttua että kirjallista kieltään. Tässä mielessä on täysin 
oikeutettua, että kannamme huolta niistä uutisista, joita on viime aikoina saatu siitä, että tiibetin kielen asemaa 
opetuskielenä oltaisiin heikentämässä. Tiedän, että tässä suuressa maassa on protesteja myös sitä vastaan, että Shanghaissa 
ja Kantonissa puhutut kiinan kielen muodot olisivat samalla tavalla häviämässä, ja nämä ovat yhtä suuria huolenaiheita. 
 
Olisi tärkeää, että Kiinan kansantasavalta myöntäisi sen, että Tiibetin kulttuurin säilyminen on ratkaisevasti riippuvainen 
kielestä, jolloin tiibetin kielen olisi säilyttävä ensimmäisenä opetuskielenä ja sitä olisi voitava harjoittaa myös 
yliopistoissa. Tietenkin aito kaksikielisyys on tärkeä tavoite. On tunnustettava se, että tiibetiläisten on järkevää opiskella 
myös kiinaa, mutta se että siitä tehdään ensimmäinen opetuskieli ei varmastikaan ole ongelmatonta, koska se merkitsee 
Tiibetin kulttuurin kärsimistä. 
 
Olisi tärkeää myös, että Kiina vihdoin ratifioisi kansainvälisen sopimuksen kansalaisten poliittisista ja 
kansalaisoikeuksista, jonka se on allekirjoittanut jo vuosia sitten, koska se takaisi etnisten ja uskonnollisten vähemmistöjen 
ja heidän kieltensä ja kulttuuriensa paremman säilymisen.  

4-340 

Thomas Mann, Verfasser. − Frau Präsidentin! Wenn wir hier im Europäischen Parlament zu Wort kommen, können wir 
unsere Muttersprachen verwenden. Die chinesische Regierung plant, dieses fundamentale Recht den Tibetern zu entziehen, 
so dass ein Verlust an Identität droht. Tausende Tibeter haben an Schulen und Universitäten in friedlicher Form gegen das 
vermutliche Ende der Zweisprachenpolitik protestiert. Am 27. Oktober empfing ich vor dem Europäischen Parlament in 
Brüssel eine Petition von tibetischen Schülern, die um Solidarität baten. Chinas Botschafter Song hat gestern unterstrichen, 
dass die bilinguale Ausbildung in Tibet eine wichtige Maßnahme sei, um die tibetische Kultur zu unterstützen. Die Worte 
höre ich wohl, allein mir fehlt der Glaube. Denn er hat die zahlreichen Medienberichte über Pläne nicht dementiert, dass in 
der Region Quinghai Mandarinchinesisch zur Hauptunterrichtssprache werden soll. Auch Kantonesisch und 
Shanghainesisch sollen durch Mandarin im gesamten Bildungssystem und im Rundfunk ersetzt werden. Und die 
Regierung gibt an, dass Mandarin nur von der Hälfte aller Chinesen gesprochen wird. Artikel 4 der Verfassung und 
Artikel 10 des Gesetzes zur regionalen Autonomie betont die Freiheit aller Völkergruppen, ihre eigene Sprache 
weiterzuentwickeln in Wort und Schrift. Herr Kommissar Lewandowski, bitte setzen Sie sich dafür ein, dass diese 
besorgniserregende Entwicklung auf die Tagesordnung des Dialogs EU und China kommt. Lassen Sie Experten vor Ort 
Erfahrung sammeln, wo das bilinguale System in Gefahr ist. Die tibetische Sprache kann durch Chinesisch höchstens 
ergänzt, aber niemals ersetzt werden.  

4-341 

Róża Gräfin von Thun und Hohenstein, w imieniu grupy PPE. – Pani Przewodnicząca! Dzisiaj już nikt z nas nie może 
narzekać na brak wiedzy lub informacji o tym, co się dzieje w Tybecie, a mimo to w dalszym ciągu dopuszczamy niemal 
bez reakcji do tego, że Tybetańczycy są niszczeni przez Chiny jako poszczególne osoby i jako cały naród razem z ich 
wspaniałą kulturą i przepiękną autentyczną religijnością. 
 
Dzisiaj mówimy o procesie niszczenia języka tybetańskiego i zastępowania go mandaryńskim. Przecież wielu z nas na tej 
sali, wielu naszych przodków często płacąc bardzo wysoką cenę walczyło o swoje języki narodowe przeciwko woli 
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zaborcy i dyktatora, bo wiedzieliśmy, że utrata naszego języka to utrata ostatniej nadziei na to, że kiedyś będziemy mogli 
być sobą we własnym kraju. Również przez to doświadczenie, które jest losem wielu Europejczyków, musimy wymagać 
od tych, którzy negocjują z Chinami w naszym imieniu, żeby rozmawiając o rozwoju technologii, inwestycjach, handlu i 
tak dalej nie pomijali tematu praw człowieka notorycznie łamanych w Chinach. W negocjacjach z rządem chińskim na 
temat praw człowieka, i tu dołączam się do wszystkich wygłaszanych przede mną apeli, proszę, żeby temat praw 
człowieka nie schodził na drugi plan, niezależnie od tego, czy jesteśmy akurat w kryzysie ekonomicznym, czy też nie.  

4-342 

Kristiina Ojuland, on behalf of the ALDE Group. – Madam President, throughout the history of Estonia we have 
struggled to maintain the language of the indigenous people. After restoring our independence in 1991, we finally enjoyed 
the liberty to speak our language and treasure our culture and identity. It pains me to see the people of Tibet repressed and 
their language, identity, culture and religion condemned to extinction. 
 
The People’s Republic of China (PRC) is using the same method of achieving marginalisation of Tibetans that the Soviet 
Union used on Estonians. The Sinicisation of Tibet, just like the Russification of Estonia during the Soviet occupation, is 
being carried out by relocating non-indigenous people to the established territory of the indigenous people. 
 
As long as the Han Chinese population of Tibet is increasing, the Tibetans have every right to feel intimidated. The 
intention of the Chinese authorities to introduce Mandarin Chinese as the primary language of instruction in schools 
violates the rights of the indigenous people of Tibet. I would like to see that violation brought up and resolved as a priority 
item within EU policy towards the PRC.  

4-343 

Reinhard Bütikofer, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. – Frau Präsidentin! Ich bin nicht dafür, dass wir diese 
Resolution beschließen. Meine Fraktion erlaubt mir, dagegen zu sprechen, obwohl die meisten meiner Kollegen anderer 
Meinung sind. 
 
Der chinesische Botschafter hat – darauf wurde hingewiesen – zu der Kritik Stellung genommen. Es kann sein, dass sein 
Brief nicht alle Fragen beantwortet, aber warum suchen wir nicht zuerst den Dialog, sondern beschließen zuerst eine 
Resolution. Nehmen wir uns selbst überhaupt ernst, wenn wir zunächst beschließen, und dann sagen – so wurde es vom 
Vorredner gesagt –, dann wollen wir jemanden schicken, der Erfahrungen sammelt, um herauszufinden, wie die 
Zweisprachigkeit bedroht ist. 
 
Von einer Ausrottung der tibetischen Sprache zu sprechen, dafür gibt es keinerlei Plausibilität. Dieses Parlament ist nicht 
dafür zuständig, zu entscheiden, wie viel Ungarisch in der Slowakei oder in Rumänien in der Schule unterrichtet wird, aber 
es meint, es müsste entscheiden, ob der Mathematikunterricht auf Tibetisch oder in einer anderen Sprache unterrichtet 
wird. Ich weiß nicht, ob das klug ist. 
 
Und letztlich bin ich der Meinung, dass es ein Fehler ist, wenn man die Thematik der Sprachenpolitik dann auch noch mit 
dem Dalai Lama verknüpft, obwohl das in der Sache gar nicht miteinander verknüpft werden muss. Ich glaube, wir helfen 
dem Ziel, dass kein Mensch daran gehindert werden darf, seine eigene Sprache zu benutzen nicht, indem wir so etwas tun.  

4-344 

Joanna Katarzyna Skrzydlewska (PPE). – Pani Przewodnicząca! Język to najważniejszy atrybut tożsamości oraz 
główne narzędzie komunikacji społecznej. Dzisiejsza debata nad próbami wprowadzenia przez rząd Chińskiej Republiki 
Ludowej języka chińskiego jako jedynego obowiązującego języka w systemie nauczania w Tybecie to cios w kulturę tego 
narodu. Do tej pory język tybetański był oficjalnym językiem w Tybecie i w tych regionach Chin, gdzie Tybetańczycy są 
główną grupą etniczną. Jego używanie i rozwój są dla Tybetańczyków jednym z najważniejszych aspektów korzystania z 
faktycznej autonomii. Zrozumiałym jest potrzeba znajomości również języka chińskiego dla tych, którzy będą poszukiwać 
pracy poza terenami Tybetu, ale słusznym i wystarczającym wydaje się być rozwiązanie wprowadzające język chiński 
jako przedmiot nauczania, a nie zastępowanie języka tybetańskiego językiem chińskim jako wykładowym. 
 
Dlatego powinniśmy wyrazić swój sprzeciw wobec próby pozbawienia Tybetańczyków podstawowego narzędzia 
przekazu. Likwidując Tybetańczykom możliwość uczenia się języka tybetańskiego Chiny powoli, lecz konsekwentnie 
doprowadzą do likwidacji autonomii Tybetu i utraty jego dziedzictwa kulturowego.  

4-345 

Cristian Dan Preda (PPE) (pentru a adresa o întrebare în conformitate cu procedura „cartonaşul albastru” lui Reinhard 
Bütikofer (articolul 149 alineatul 8 din Regulamentul de Procedură)). – Aş vrea să-l întreb pe colegul nostru, dacă acceptă 
întrebarea, de ce e mai relevantă poziţia ambasadorului Chinei în această privinţă decât dorinţa noastră de a vorbi despre 
ceea ce se întâmplă în Tibet, în acest context? Pentru că, dacă am înţeles bine, domnia sa crede că trebuie mai degrabă să 
urmăm ceea ce spune Ambasada Chinei, decât ceea ce ne spun propriile convingeri.  

4-346 
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Reinhard Bütikofer (Verts/ALE). – (Der Redner beantwortet eine Frage nach dem Verfahren der „blauen Karte“ von 
Christian Dan Preda (Artikel 149 Absatz 8 GO).) 
Ich bin Ihnen dankbar für diese Frage, weil sie mir Gelegenheit gibt, noch einmal zu wiederholen, was ich gesagt habe. Ich 
habe nicht gesagt, Sie sollten dem chinesischen Botschafter glauben, ich habe gesagt, es würde uns gut anstehen, wenn wir 
uns selbst ernstnehmen, zunächst den Dialog zu suchen und dann eine Resolution zu diskutieren. 
 
Es macht keinen Sinn, dass hier gesagt wird, jetzt beschließen wir einmal, und anschließend wollen wir Experten nach 
China schicken, die herausfinden sollen, ob und wo die Zweisprachigkeit bedroht ist. Ich glaube, man muss, wenn man 
etwas für die Wirksamkeit der Menschenrechte tun will, nicht nur eine gute Absicht vor sich hertragen, sondern man muss 
sich auch in einer Art und Weise dafür engagieren, dass man der Sache keinen Schaden zufügt.  

4-347 

Csaba Sógor (PPE). – Örömmel támogatom a közös állásfoglalási indítványt, hiszen egyértelműen megfogalmazza 
azokat az elveket, melyeket egy őshonos nemzeti kisebbség képviselőjeként teljes mértékben a magaménak érzek. Így azt 
az elvet, hogy a kisebbségi nyelvek elnyomása alapvetően szabadságjogaiban sérti az illető kisebbséghez tartozó 
polgárokat, hogy az anyanyelvű oktatás a legmegfelelőbb az ismeretek elsajátítása érdekében, valamint, hogy a helyi 
hatóságok és közösségek jogkört kell kapjanak az oktatás nyelvéről szóló határozatok meghozatalára. 
 
Felhívnám mindazon képviselőtársaim figyelmét, akik támogatják az indítványt, hogy ezen elvek sajnos az Európai Unió 
egyes tagállamaiban sincsenek maradéktalanul biztosítva. Bizonyítja is ezt a jelenleg is hatályban levő szlovák 
államtörvény vagy a román oktatási törvény, mely bizonyos tárgyak oktatását csak az állam nyelvén teszi lehetővé. Még 
sorolhatnék egy pár uniós országot. Most nem teszem. Elszánt támogatója vagyok az Unión kívüli jogsértésekre való 
odafigyeléseknek, ugyanakkor fontosnak tartom, hogy az Unió területén fellelhető, a nemzeti kisebbségek számára 
hátrányos gyakorlatokat se hagyjuk szó nélkül.  

4-348 

Zuzana Brzobohatá (S&D). – Ráda bych ve svém vystoupení poukázala na přání vyjádřené Čínskou lidovou republikou, 
aby vztahy mezi všemi 56 etnickými menšinami nacházejícími se na jejím území byly harmonické. S ohledem právě na 
tuto skutečnost jsem přesvědčena, že zachování tibetštiny, která je jedním ze čtyř nejstarších a nejpůvodnějších asijských 
jazyků a patří k základním kamenům tibetské identity, kultury a náboženství a spolu s celou tibetskou kulturou představuje 
také nenahraditelnou součást světového kulturního dědictví a svědectví historicky bohaté civilizace, je třeba podporovat. 
Věřím, že Čína bude důsledně uplatňovat článek 4 ústavy Čínské lidové republiky a článek 10 zákona o národní autonomii 
regionů, které zaručují svobodu všech národů používat a rozvíjet své vlastní mluvené a psané jazyky. 
 
Jsem přesvědčena, že každá etnická menšina má právo zachovat svůj vlastní jazyk a písemnictví. Spravedlivý dvojjazyčný 
vzdělávací systém napomůže k lepší spolupráci a porozumění, zejména když se Tibeťané budou učit čínsky a Chanové 
žijící v tibetských oblastech budou současně vybízeni k tomu, aby se učili tibetsky. Protože předložený společný návrh 
usnesení obsahuje všechny mnou zmíněné body, rozhodla jsem se ho podpořit.  

4-349 

Jaroslav Paška (EFD). – Čína je hospodárska aj vojenská veľmoc a čínska administratíva svojím správaním sa k svojim 
občanom dlhodobo dáva najavo, že kultúrne, civilizačné a demokratické princípy tak, ako ich pozná okolitý svet bude na 
svojom území aplikovať selektívne, len tak, ako sa jej to hodí na ovládanie jej krajiny. 
 
Nemyslím si, že by naše rozhorčenie niečo zmenilo na úmysle čínskej vlády uskutočňovať na území svoju vlastnú 
vzdelávaciu politiku. Napriek tomu si myslím, že treba vážne upozorniť našich čínskych partnerov, že tibetský ľud má 
právo na zachovanie svojej identity, svojho jazyka a že pri vzdelávaní detí má ich materinský jazyk nezastupiteľnú úlohu. 
 
Tak ako sa Slovensko správa k maďarskej menšine, keď deti z maďarskej menšiny od materskej škôlky, cez základnú 
školu až na vysokú školu môžu študovať v jazyku maďarskom, tak by možno mali postupovať aj Číňania v Tibete. Na 
druhej strane, chcel by som pána Sógora upozorniť, že slovenské deti v Maďarsku sa musia učiť od škôlky, cez základnú 
školu až po vysokú školu v maďarskom jazyku a slovenský jazyk majú iba ako cudzí jazyk.  

4-350 

Csanád Szegedi (NI). – A Jobbik Magyarországért Mozgalom képviselőjeként üdvözlöm és támogatom az Európai 
Parlament állásfoglalási indítványát a Kínai Népköztársaság azon irányú tervei ellen, hogy a tibeti iskolákban hivatalos 
nyelvvé tegyék a kínait. A kínai megszállók Tibetnek ugyan autonómiát biztosítottak, azonban a tibeti nyelvet fokozatosan 
szorítják ki az oktatásból és a hivatalos fórumokról. Kína rossz emberjogi háttere felveti annak a veszélyét is, hogy 
konfliktusok alakulhatnak ki Tibetben a kínai nyelv erőszakos bevezetése miatt. Biztosítani kell a tibetiek jogát a saját 
nyelvükön való tanuláshoz, és a hivatalos ügyek tibeti nyelven való intézését. Garantálni kell alapvető emberi jogaikat, 
beleértve az egyesülési jogot és a demonstrációhoz való polgárjogot is. 
 
Hasonló esetekért azonban sajnos nem kell messzire mennünk, hiszen Európában is valós és létező probléma, durva 
asszimilációs kísérlet. Akár ha Romániában gondolunk az erdélyi magyarsággal szemben vagy a csángó magyarokkal 
szemben, de gondoljunk akár a kirekesztő, diszkriminatív szlovák nyelvtörvényre is.  
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4-351 

Angelika Werthmann (NI). – Frau Präsidentin! Liebe Kolleginnen und Kollegen! Die Tibeter müssen meiner Meinung 
nach das Recht haben, so wie wir alle, in ihrer Muttersprache Tibetisch zu sprechen. Andernfalls werden sie ihre kulturelle 
Identität verlieren. Aufgrund der Situation in Tibet halte ich eine Zweisprachigkeit, also Tibetisch und Chinesisch zu 
lernen, für angemessen. 
 
Zweisprachigkeit fördert schließlich die Entwicklung der Kinder in vielerlei Hinsicht und dies ist durchaus zu fördern.  

4-352 

Bogusław Sonik (PPE). – Pani Przewodnicząca! Język tybetański wpisuje się w długoletnią historię narodu walczącego 
od lat o zachowania swojej kultury i jest elementem ściśle jednoczącym tę wspólnotę. Stąd też zachowanie i przestrzeganie 
dwujęzyczności na wszystkich poziomach nauczania w szkołach w Tybecie to jedyne i najlepsze rozwiązanie. Rząd 
chiński jest sygnatariuszem Deklaracji praw ludów tubylczych ONZ. Tym samym zobowiązał się do przestrzegania 
podstawowych praw mniejszości narodowych na swoim terytorium. Wszelkie działania Chin mające na celu zakazanie 
używania języka tybetańskiego w szkołach winne być przez społeczność międzynarodową potępione. Uważam, że należy 
podjąć kroki, które umożliwią efektywniejszą kontrolę przestrzegania podstawowych praw Tybetańczyków w Chinach.  

4-353 

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE). – Signor Presidente, onorevoli colleghi, l'abrogazione del sistema bilingue in 
Tibet è un atto illiberale che va contro il rispetto dell'identità culturale di una minoranza e contro il rispetto dei diritti 
umani. 
 
Accordi commerciali o contratti d'affari con la Cina non possono essere per l'Europa merce di scambio con cui evitare di 
vedere la grave discriminazione che persiste a danno del popolo tibetano. 
 
I tibetani hanno diritto di continuare a essere e sentirsi almeno un popolo e per farlo devono essere liberi di coltivare le 
proprie tradizioni, la storia e la lingua, insomma di conservare la propria identità, di cui l'appartenenza linguistica è tratto 
essenziale. 
 
Quel piano di eradicazione della cultura tibetana, che sotto il simbolo della falce e martello non è ancora riuscito a essere 
portato a termine, pure in decenni di persecuzioni contro i monaci e il popolo tibetani, non può essere oggi furbescamente 
perfezionato eliminando la lingua tibetana e imponendo quella cinese.  

4-354 

Janusz Lewandowski, Member of the Commission. − Madam President, we are discussing an issue which exists in almost 
all countries where minorities live – namely the preservation of a language, culture, and equal access to education. That is 
about reconfirming our values, Mr Bütikofer. 
 
Before addressing the issue of Tibet, allow me a quick word on our bilateral relations with China. Our strategic partnership 
is strong, which permits us to tackle all issues, including the most sensitive ones. We have constructed an impressive 
framework of high-level interactions where we regularly address the global challenges that our citizens are facing without, 
however, neglecting the issues where our views may differ. The overall situation in Tibet is one of those where we differ. 
 
The moves to institute Chinese as the main language of instruction in Tibetan areas raise complex and sensitive issues. 
China needs to strike the right balance so as to allow the effective instruction and preservation of the Tibetan language, as 
a living language for maintaining education in the Tibetan language and as the mother tongue in Tibetan areas while, at the 
same time, teaching Chinese in parallel to give Tibetan students decent chances of future employment. The remoteness of 
Tibetan areas does not make this task any easier. 
 
We sincerely hope that China will ensure that Tibetan is used as the main language of instruction in schools in Tibetan 
areas and ensure the protection of minority languages in the other parts of China in the same way. Seeking the view of 
experts and avoiding discrimination and the influence of ideology are good recipes for the way forward. The EU is ready 
to share its expertise, should China so decide. We hope – and here is my direct response – to have a frank discussion with 
the Chinese authorities on this very issue at the next round of the EU-China human rights dialogue. It is most important 
that China should allow open public consultation in order to allow those affected by any changes to language policy to 
freely express their opinions, which would have to be taken into account. 
 
We have followed also with deep concern reports of the detention of several Tibetan students and teachers who peacefully 
demonstrated in protest against the government’s education reform plan. We urge China to release the detainees and to 
enter into discussions with Tibetan civil society on the merits of the proposed reform. 
 
As a final point, I would like to recall the EU’s long-standing position with regard to Tibet. The preservation of Tibet’s 
unique culture, language, religion and traditions and the need to achieve a system of meaningful autonomy for Tibet, 
within the Chinese constitution, remains a top priority for the EU. These are issues that we are persistently trying to 
address in the framework of our political dialogue with China.  
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4-355 

President. − The debate is closed. 
 
The vote will take place shortly. 

Written statements (Rule 149)  

4-355-500 

Roberta Angelilli (PPE), per iscritto. – Signor Presidente, nonostante il costante interessamento ed impegno da parte di 
molti leader mondiali, istituzioni ed ONG nel chiedere alle autorità cinesi di evitare il ricorso alla violenza nei confronti 
della popolazione tibetana, purtroppo sembra che queste richieste vengano del tutto ignorate compromettendo le relazioni 
internazionali. Il PE dimostra da anni il suo sostegno e la sua solidarietà nei confronti del Tibet, un Paese che lotta da 
sempre contro la politica oppressiva e discriminatoria delle autorità cinesi, le quali minacciano da anni l'autonomia 
territoriale e culturale del popolo tibetano. Ultimo atto di repressione è stata la decisione di Pechino di introdurre 
obbligatoriamente il cinese come lingua ufficiale in Tibet, nonostante la gente parli il tibetano e consideri il mandarino una 
lingua straniera. E' in atto un genocidio culturale, perché questa decisione esprime la lampante intenzione di voler 
annullare questo popolo, non solo geograficamente ma anche culturalmente, impedendo alle giovani generazioni di 
apprendere la propria cultura e in primis il patrimonio linguistico. A fronte dell'immutabile e rigido atteggiamento della 
Cina nei confronti del Tibet, vorrei esortare il Parlamento europeo a mantenere una posizione di intransigenza verso le 
gravi violazioni dei diritti umani e dei diritti delle minoranze perpetrati dalle autorità cinesi e ribadire la nostra vicinanza e 
il nostro aiuto al popolo tibetano.  

4-355-750 

Catherine Soullie (PPE), par écrit – Par le vote de cette résolution, le Parlement européen, voix des citoyens et de la 
démocratie européenne, a envoyé un message fort aux autorités chinoises : l'annihilation et l'asservissement d'une culture 
au profit d'une autre ne sont pas dignes d'une nation qui se veut grande et moderne. La demande du peuple tibétain est des 
plus légitimes : le respect de leur histoire et de leur langue. La culture tibétaine n'est pas la seule à être mise en danger par 
cette décision injuste: le cantonais, entre autres langues, serait aussi victime de cette politique d'uniformisation. Si la 
Constitution chinoise elle-même reconnait le droit de chaque citoyen à s'exprimer dans la langue de son choix, comment 
les autorités politiques pourront-elles justifier un tel revers juridique? La simple devise de l'Union européenne porte le 
message clair et précis que nous nous devions de communiquer aux autorités chinoises au travers de cette résolution : unis 
dans la diversité.  

4-356 

12.3 - Burma - conduct of elections and the release of opposition leader Aung San Suu Kyi 

4-357 

President. − The next item is the debate on seven motions for resolutions on Burma – conduct of elections and the release 
of opposition leader Aung San Suu Kyi4. 

4-358 

Véronique De Keyser, auteur. − Madame la Présidente, il y a parfois de bonnes nouvelles, même parmi les urgences. Je 
voudrais donc que chacun se rappelle l'émotion qui nous a pris à la gorge au moment où nous avons vu à la télévision la 
libération d'Aung San Suu Kyi. Il est vrai que nous avons un lien particulier avec cette femme remarquable qui a obtenu un 
des premiers prix Sakharov chez nous, celui de 1990, et qui, en 20 ou 21 ans de vie, a passé près de 15 ans en prison. Elle 
représente le symbole d'une femme politique qui peut rester dans un pays qui est aussi dur que la Birmanie, c'est-à-dire 
libre et toujours résistante. C'est absolument extraordinaire. 
 
Mais cet événement ne doit pas nous faire oublier d'abord que sa libération est fragile. Elle a déjà été libérée, puis 
réassignée à résidence. Ensuite, n'oublions pas que les élections qui viennent de se dérouler en Birmanie ont été 
véritablement une farce, un simulacre de démocratie. Avant les élections, des lois ont été votées pour brimer la liberté 
d'expression. Des personnes, comme les moines, ont été empêchées de pouvoir voter. Il y a encore aujourd'hui 
22 000 prisonniers de conscience en Birmanie et cela reste une des dictatures les plus terribles du monde. 
 
Nous demandons donc aux autorités birmanes de respecter les droits d'association et la liberté d'expression et de libérer les 
prisonniers politiques, et nous faisons confiance à cette femme remarquable, que nous attendons au Parlement européen ou 
vers laquelle nous irons si elle ne peut pas recevoir son prix Sakharov, pour maintenir un esprit de liberté dans ce pays 
déchiré.  

4-359 

Marietje Schaake, author. − Madam President, on 13 November, less than a week after the disputed national elections 
had been held, Aung San Suu Kyi was released from house arrest after spending 15 of the last 21 years effectively 
imprisoned for her pro-democracy thoughts. 
 

                                                           
4 See Minutes. 
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As an Iranian woman said in the movie The Green Wave, after being released from Evin prison in Tehran: ‘The moment I 
stepped outside I realised I had just moved from a small prison to a bigger one: that prison is called Iran.’ 
 
People should not live in small or big prisons for their thoughts. The EU will see to and encourage further freedoms for all 
Burmese citizens and remains concerned about Aung San Suu Kyi’s well-being and safety, as she is being kept under 
surveillance by state security services. 
 
The welcome move of her release needs to be reflected in further expansions of freedoms to all citizens, which are 
systematically curbed through the 2008 constitution and the military junta. Elections such as those which took place in 
Burma this month, even if held in a climate of fear and repression, are often used by regimes to claim legitimacy and to 
suggest that a democracy is in place. However, any government derives its legitimacy from providing for the well-being of 
its citizens, and democracy is always more than ‘one man, one vote’. It is enshrined in democratic institutions, good 
governance, the rule of law and respect for human rights.  

4-360 

Adam Bielan, autor. − Pani Przewodnicząca! Wszyscy ci, którzy łudzili się, że tak zwane wybory zorganizowane 7 
listopada – które były zwykłą farsą – przybliżą nas do demokracji w Birmie, muszą się czuć rozczarowani. Wprawdzie 
tydzień po tych wyborach zwolniono laureatkę pokojowej nagrody Nobla, panią Aung San Suu Kyi, jednak nic nie 
wskazuje na to, żeby ten sam los spotkał ponad dwa tysiące innych więźniów politycznych w tym kraju. Mało tego, kilka 
dni temu otrzymaliśmy informację o tym, że rządząca Birmą junta wojskowa zawiesiła wydawanie kolejnych dziewięciu 
pism, ograniczając i tak już niewielką wolność słowa w tym kraju. 
 
Dlatego potrzebne są dalsze naciski ze strony społeczności międzynarodowej. Przede wszystkim Unia Europejska powinna 
się skoncentrować na naciskach na Chiny, bo to jest kraj, bez którego rządząca Birmą junta nie utrzymałaby się u władzy. 
Na koniec chciałem podziękować przewodniczącemu Parlamentu Europejskiego, panu Buzkowi, za zaproszenie pani 
Aung San Suu Kyi na uroczystość wręczenia nagrody Sacharowa w przyszłym miesiącu w Strasburgu.  

4-361 

Barbara Lochbihler, Verfasserin. − Frau Präsidentin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Die Bilder von Aung San Suu 
Kyi, der burmesischen Oppositionsführerin, nach der Aufhebung ihres Hausarrests sind uns gut in Erinnerung. Sie zeigen 
eine Persönlichkeit, die nicht an der jahrelangen Isolation zerbrochen ist und die keinen Zweifel daran lässt, dass sie sich 
weiterhin für demokratische Veränderungen in ihrem Land einsetzen wird. Und alle Schritte in Richtung 
Demokratisierung und Verbesserung der äußerst problematischen Menschenrechtssituation sind zu begrüßen. 
 
Doch es wird kein einfacher Weg sein. Die Verfassung, die jetzt nach den unfreien Wahlen gelten wird, stellt den 
Präsidenten über das Gesetz, und sie garantiert Straflosigkeit für vergangene Menschenrechtsverletzungen. Und dies ist 
aufs Schärfste von Seiten der EU zu kritisieren, ebenso wie die fortlaufenden schweren Menschenrechtsverletzungen 
gegenüber den ethnischen Minderheiten, die oft von ihrem Land vertrieben und zur Zwangsarbeit gezwungen und deren 
Kinder vielfach als Kindersoldaten rekrutiert werden. 
 
Wir müssen auch unsere Anstrengungen intensivieren, um Staaten zu gewinnen, die großen Einfluss auf die Regierung 
Burmas haben, wie China und Indien. Wir müssen sie dazu bewegen, diesen Einfluss auch im Sinne der Bevölkerung 
Burmas einzusetzen und zu nutzen. Sie sollten die in der ASEAN-Charta für Menschenrechte von ihnen gemachten 
Versprechungen auch umsetzen, denn dort sind die Mitgliedstaaten aufgefordert, dagegen aufzustehen und einzuschreiten, 
wenn es zu systematischen Menschenrechtsverletzungen kommt.  

4-362 

Rui Tavares, Autor. − Comecemos pelas eleições. Como sabemos, e como já foi dito aqui nesta Câmara, as eleições 
decorreram num clima de medo e de intimidação, foram uma verdadeira farsa que não serve para sequer para dar verniz 
civil à junta militar, muita gente ficou excluída de votar, milhares de birmaneses - 1 000, segundo os próprios generais da 
junta militar - refugiaram-se na Tailândia, onde já vivem mais de 100 mil birmaneses e onde há riscos acrescidos junto às 
fronteiras birmanesas de conflito armado. Isto serve para nos lembrar que a libertação de Aung San Suu Kyi nos enche 
evidentemente de alegria e de esperança de estar com esta mulher notável, como já foi aqui lembrado, e de a receber aqui 
neste Parlamento mas não pode desviar a nossa atenção daquilo que é o mais importante na Birmânia, ou seja, a libertação 
de todo um povo e de mais de 2 000 presos políticos, e de um clima de intimidação e medo geral. 
 
A União Europeia não deve, portanto, baixar os braços. Precisamos de muito foco, de muita concentração e de muita 
teimosia, precisamos absolutamente de não nos deixar ficar preguiçosos. Desse ponto de vista, acho que vale a pena dizer 
que alguns Estados-Membros têm que ser mais firmes na defesa dos direitos humanos e, acima de tudo, mais coerentes. Os 
negócios que muitos Estados-Membros continuam a ter na Birmânia - lembro, por exemplo, que a petrolífera TOTAL tem 
explorações na Birmânia que dão 7 % do orçamento à junta birmanesa - devem passar a estar em linha com os nossos 
compromissos de direitos humanos da União Europeia. O Parlamento Europeu continuará concentrado e unido nesta 
causa, espero que a Comissão Europeia e os Estados-Membros o possam também permanecer.  

4-363 
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Bernd Posselt, Verfasser. − Frau Präsidentin! Auch im Namen der Kollegin Andrikienė freue ich mich über die 
Freilassung unserer Sacharow-Preisträgerin. Aber es sind noch mindestens 2 200 weitere politische Gefangene in 
fürchterlichen Gefängnissen der birmesischen Militärdiktatur. Das Land insgesamt – wir vorhin gesagt wurde – sitzt in 
einem großen Gefängnis. Deshalb müssen wir jetzt sehr kritisch und sehr wachsam sein. War das Ganze nur eine 
kosmetische Operation oder haben die brutal manipulierten Wahlen das wahre Gesicht des Regimes gezeigt? Wir müssen 
jetzt alle Instrumente einsetzen, um auf einen Wandel zu drängen. Dieser Wandel kann als Nagelprobe verstanden werden, 
indem wir darauf drängen, dass unsere Sacharow-Preisträgerin tatsächlich im Dezember hier ist, dass sie nach 20 Jahren 
ihren Preis entgegennehmen kann und dass sie auch wieder unbehelligt in ihre Heimat zurückkehrt. Erst dann können wir 
ein wenig die Hoffnung haben, dass sie tatsächlich etwas ändert für ein Volk, das seit Jahrzehnten unter einer korrupten 
sozialistischen Militärdiktatur leidet.  

4-364 

Cristian Dan Preda, în numele grupului PPE. – În primul rând, vreau, desigur, să salut şi eu eliberarea lui Aung San Suu 
Kyi, lidera opoziţiei din Birmania, după atâţia şi atâţia ani de arest la domiciliu. Doresc, de asemenea, să-mi exprim 
speranţa că această eliberare va fi urmată de eliberarea celor peste 2 000 de deţinuţi politici, pentru că, aşa cum spunea şi 
colegul Posselt, altfel vom înţelege că e doar un gest cosmetic. 
 
Trebuie, de asemenea, să vă spun că vreau să o susţinem pe Aung San Suu Kyi în reconstruirea partidului său, Liga 
Naţională pentru Democraţie, care a fost desfiinţat în mod abuziv în luna mai. Sigur că este o muncă uriaşă cea pe care 
trebuie să o facă şi, de aceea, cred că presiunea internaţională trebuie să continue pentru că junta militară nu s-a angajat 
într-un proces de democratizare, ci exact contrariul unui asemenea proces, alegerile ţinute în noiembrie nefiind nici drepte, 
nici libere. De aceea, cred că nu trebuie să slăbim atenţia pe care o acordăm acestui spaţiu.  

4-365 

David Martin, on behalf of the S&D Group. – Madam President, I am delighted at the level of European Union unity that 
has been shown on the matter of Burma. I have read the Council statement, Baroness Ashton’s statement and indeed our 
own President’s statement. No one has been fooled by these deeply flawed elections in Burma; everyone has welcomed the 
release of Aung San Suu Kyi from house arrest; but everyone has also condemned the lack of other freedoms that is still 
imposed. 
 
However, Madam President, if we play our cards right, these elections could – and it is a big ‘could’ – be a new start in 
Burma. If, as other colleagues have said, we can now persuade the junta to release all political prisoners, if we can 
persuade the junta to allow Aung San Suu Kyi complete freedom, both in terms of movement and in terms of political 
public statements, and, finally, if the new Burmese Parliament and Government start to improve human and fundamental 
rights in the country, and to improve the social and economic conditions of the people of Burma, then perhaps, in a few 
years time, there will be grounds for our institutions to start negotiating and engaging with the Burmese regime and to see 
a better future for that country.  

4-366 

Ryszard Czarnecki, w imieniu grupy ECR. – Pani Przewodnicząca! To jest tak, jak władza uwalnia jedną bardzo znaną 
osobę, jakby pokazując światu, że jest demokratyczna, że nawróciła się na prawa człowieka, a za tą fasadą tak naprawdę 
nie stoi nic, nie stoją żadne realne, konkretne zmiany. Mamy oto teatr – i Bogu dzięki, że ta szlachetna kobieta odzyskała 
wolność. Ale za tym teatrem stoją tragedie, jak powiedzieliśmy, paru tysięcy ludzi, którzy dalej są w więzieniach. A więc 
hasło „uwolnić więźniów politycznych” w Birmie nadal pozostaje aktualne. 
 
Myślę, że to przesłanie ze strony tego najbardziej znanego więźnia politycznego tego regionu, właśnie uwolnionego, jest o 
tyle ważne, że promieniuje na całą Azję. Do niej się odwołują już także dysydenci w Chinach. Myślę, że warto to 
podkreślić. Dlatego Parlament Europejski musi walczyć o prawa człowieka, o wolność uchodźców politycznych w tym 
regionie.  

4-367 

George Sabin Cutaş (S&D). – Încă din februarie 2010, Parlamentul European a cerut eliberarea lui Aung San Suu Kyi, 
care a trăit în arest din 1990. Faptul că autorităţile birmaneze au decis să o elibereze la câteva luni de la această cerere 
imperativă a deputaţilor europeni constituie un prim pas în direcţia bună. Cu toate acestea, nu putem să privim această 
situaţie particulară ca pe o redresare a drepturilor omului în Birmania, având în vedere că sunt încă mulţi activişti pentru 
democraţie care rămân în captivitate. 
 
Prin Tratatul de la Lisabona, este stipulat că Uniunea Europeană urmăreşte să promoveze pacea, valorile sale şi bunăstarea 
popoarelor sale. Prin valori comune înţelegem respectarea demnităţii umane, a libertăţii, democraţiei şi a drepturilor 
omului. Uniunea Europeană are datoria de a nu se limita la promovarea acestor valori doar în interiorul său, de aceea 
pledez pentru transmiterea unui mesaj de solidaritate cu cetăţenii birmanezi, care suferă din cauza represiunii puterii 
guvernamentale şi care duc o luptă cotidiană pentru respectarea drepturilor fundamentale.  

4-368 
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Marc Tarabella (S&D). – Madame la Présidente, le 7 novembre dernier ont eu lieu les premières élections depuis 20 ans 
en Birmanie. Là où nous aurions pu nous réjouir de voir un tel processus enfin mis en place, nous sommes encore une fois 
aujourd'hui obligés de condamner ce pays, qui n'a que faire des droits humains et de la liberté d'expression, entre autres. 
Les élections doivent être synonymes de choix que l'on exprime par l'intermédiaire d'un vote. 
 
Comment peut-on parler de choix quand les partis d'opposition n'ont pas accès à la parole, quand ils ne peuvent s'exprimer 
librement ou représenter correctement les populations entières? 
 
Nous évoquons à nouveau ici la Birmanie, pays qui n'est pas libre mais qui se trouve aux mains de la junte militaire depuis 
de très nombreuses années. Comme tout le monde le sait, il s'agit d'un pouvoir figé qui le restera tant que de véritables 
élections libres et équitables ne seront pas organisées. 
 
La libération d'Aung San Suu Kyi est un geste qui va dans le bon sens. Il faut le reconnaître et le saluer. Puisse-t-il être 
suivi d'autres gestes, comme cela a été rappelé ici précédemment, notamment à l'égard de nombreux autres prisonniers 
politiques.  

4-369 

Sergio Paolo Francesco Silvestris (PPE). – Signor Presidente, onorevoli colleghi, in questo momento siamo tutti ancora a 
compiacerci per la liberazione di Aung San Suu Kyi e abbiamo tutti nella mente le immagini della folla che con 
entusiasmo ha salutato il suo ritorno a casa, dove ha ritrovato figli che ha lasciato che avevano pochi anni e che ritrova più 
che maggiorenni. 
 
È un momento di grande entusiasmo, è una festa per il popolo e per l'opposizione di Myanmar, ma è sicuramente uno il 
dato che deve emergere. Il nostro interlocutore oggi è indubbiamente la giunta militare, che deve chiarire in maniera non 
più differibile se la liberazione di Aung San Suu Kyi è stato un atto propagandistico, uno specchietto per le allodole o, al 
contrario, il primo passo verso un riconoscimento dei diritti di libertà di espressione a lei, e quindi anche a tutti gli altri 
prigionieri politici birmani, e un passo verso elezioni libere e democratiche. 
 
È questo che l'Europa deve chiedere e pretendere. Alla gioia per la liberazione di Aung San Suu Kyi deve assolutamente 
associarsi una forte richiesta in questo senso.  

4-370 

Bogusław Sonik (PPE). – Pani Przewodnicząca! Wszyscy mamy w pamięci te lata, kiedy więzienie opuszczał Lech 
Wałęsa czy też opuszczał je po wielu latach Mandela. To dawało nadzieję, to dawało nadzieję dla wolnego świata, że te 
wszystkie presje na tamtejsze rządy przynoszą skutek. Uwolnienie przywódczyni opozycji birmańskiej, pani San Suu Kyi, 
to wielkie również dla nas wyzwanie. Bez wysiłku społeczności międzynarodowej, bez nacisku na juntę rządzącą w 
Birmie nie zapanuje tam demokracja. Pamiętam czasy, kiedy do Polski w czasach dyktatury komunistycznej przyjeżdżali 
przywódcy wolnego świata i wszyscy, obok wizyt oficjalnych, składali również wizytę u przewodniczącego podziemnej 
Solidarności, Lecha Wałęsy. I taką politykę należy praktykować również i teraz. Cieszę się z tego, że pani Ashton 
niedługo wybiera się do Birmy i spotka się z panią San Suu Kyi. Mam nadzieję, że również delegacja Parlamentu 
Europejskiego niebawem będzie mogła rozmawiać w Birmie i w Strasburgu z panią San Suu Kyi.  

4-371 

Janusz Lewandowski, Member of the Commission. − Madam President, like all of us, I would like to pay homage to 
Aung San Suu Kyi, whose freedom has just been restored. Awarded the Nobel Prize and Parliament’s Sakharov Prize, she 
remains a symbol of fortitude and hope for the better future which the people of her country deserve. 
 
It is essential that Aung San Suu Kyi has unrestricted freedom of movement and speech. It is equally essential that all 
remaining political prisoners be set free – more than 2000 of them, according to Mr Posselt and Mr Preda. This would 
allow for a credible transition to a more inclusive system of government. 
 
Burma/Myanmar has seen elections which were not up to international standards, notably as far as conditions for 
competing opposition parties were concerned. However, the fact that civil society could partially organise itself politically 
is welcome, notwithstanding the difficulties. We acknowledge the decision of certain opposition parties not to participate, 
but also the fact that some other parties, including from ethnic groups, did participate. Their resolve to seize what they saw 
as an opportunity was commendable. 
 
Elections in themselves do not make a country democratic. Nevertheless, they can offer the opportunity for a new 
beginning and they do, at least, introduce a degree of pluralism into the system. In spite of the evident flaws, if the 
elections mark the beginning of a positive process, this will be a welcome development. 
 
We have repeatedly said that the EU was willing to engage with the Government, in order to use the opportunity of 
elections to begin a new and positive phase in the history of the country. From now on, we need to observe closely how 
accountable the new Parliament and Government will be to society; whether the new institutions will ensure respect for 
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human rights and fundamental freedoms; and whether they will deliver better policies to improve the economic and social 
situation of the citizens. 
 
To improve the human rights situation in the country, a meaningful dialogue between all stakeholders must be established. 
Such a dialogue should usher in – apart from the long overdue transition to a civilian, legitimate and accountable system of 
government – a political system based on the rule of law and on respect for human rights and fundamental freedoms. The 
EU has repeatedly stated that it stands ready to support such a process. 
 
We will continue to use all the means at our disposal – dialogue and engagement, United Nations channels and restrictive 
measures, but also assistance – to help persuade the new Government to improve its record. Human rights aspects are built 
into our aid programmes. Moreover, we seek links with civil society and parts of the administration and we will try to 
engage with the Government on its responsibilities for attaining the Millennium Development Goals. Promoting our values 
– namely human rights, development and dialogue – is, and will remain, the cornerstone of our policy.  

4-372 

President. − The debate is closed. 
Written statements (Rule 149)  

4-372-500 

Kristiina Ojuland (ALDE), in writing. – I welcome the release of Aung San Suu Kyi from house arrest by the Burmese 
authorities. However, we should not ease our stance against the military junta. Instead we should continue addressing the 
violations of human rights and civil liberties as vigorously as ever. The fact that there are 2 200 political prisoners 
lingering in appalling conditions in detention facilities and that the Burmese military is responsible for continuing 
extrajudicial killings, forced labour, sexual violence and other human rights violations cannot be undone by releasing one 
political activist, no matter how prominent. Aung San Suu Kyi, recipient of the Sakharov Prize in 1990, has famously 
asked us to use our liberty to promote theirs. I would like to use this opportunity to call on the EU and its Member States to 
use its full economic and political influence to speed up the regime transition in Burma.  

4-372-750 

Jarosław Leszek Wałęsa (PPE), in writing. – The situation in Burma has come to a critical juncture. It is important that 
the European Parliament stays the course with its relations with Burma. We need to focus on the government’s treatment 
of the citizens when 40% percent of the population belongs to an ethnic minority that was forced to flee to Thailand after 
the recent election. The release of Aung San Suu Kyi is a positive, however history has shown us that the Burmese 
Government has a habit of reverting back to its old ways where as any or all opposition is imprisoned. Currently more than 
1 000 ‘political prisoners’ are still being held. The blatant disregard for free elections is a clear indication that the new 
government has little or no interest in providing a true democracy for the people of Burma. The UN proposal for further 
dialogue with Burma should be supported by this Parliament and we should continue our efforts to protect all the citizens 
of Burma from future injustices. It is my belief that our steady vigilance and open dialogue is crucial to the people of 
Burma and a clear signal of unity among this Parliament and other global organisations must be sent.  

4-373 

13 - Voting time 

4-374 

President. − The next item is the vote. 
(For the results and other details on the vote: see Minutes)  

4-375 

13.1 - Iraq - in particular the death penalty (including the case of Tariq Aziz) and attacks 
against Christian communities (B7-0629/2010)  

4-376 

– Before the vote on Amendment 3:  

4-377 

Véronique De Keyser, auteur. − Madame la Présidente, est-ce que je peux demander à M. Mario Mauro de me préciser 
un petit peu l'étendue réelle de l'amendement qu'il vient de déposer, notamment pourquoi il se focalise uniquement sur les 
chrétiens?  

4-378 

Mario Mauro (PPE). – Signora Presidente, onorevoli colleghi, chiarisco che non c'è l'intenzione di dire che i cristiani 
sono più minoranza di altre minoranze. È vero, invece, che in questo momento nel dibattito in Iraq c'è sul tavolo la 
proposta di concentrare tutti i cristiani in una sola provincia. Questo evidentemente è inaccettabile, perché obbligheremmo 
chi è di Kirkuk, di Mosul e di Baghdad ed è cristiano a venire ghettizzato. In questo senso auspichiamo l'impegno delle 
istituzioni europee e ulteriormente trasferiremo questo chiarimento anche nella relazione sull'Iraq della commissione per 
gli affari esteri.  
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13.2 - Tibet - plans to make Chinese the main language of instruction (B7-0637/2010)  
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13.3 - Burma - conduct of elections and the release of opposition leader Aung San Suu Kyi (B7-
0635/2010)  
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14 - Corrections to votes and voting intentions: see Minutes 
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15 - Documents received: see Minutes 
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16 - Written declarations included in the register (Rule 123): see Minutes 
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17 - Forwarding of texts adopted during the sitting : see Minutes 
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18 - Dates of forthcoming sittings: see Minutes 
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19 - Adjournment of the session 
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President. − I declare adjourned the session of the European Parliament. 
 
(The sitting closed at 16.30)  
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